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Данное учебное пособие предназначено для российских и иностранных студентов-филологов, магистрантов и преподавателей русского языка как иностранного. Пособие основано на  базовых теоретических положениях разработанного Е.М. Верещагиным и В.Г. Костомаровым лингвометодического курса «Язык и культура: Лингвострановедение в преподавании русского языка как иностранного»   и направлено на формирование практических навыков презентации в иностранной аудитории языковых единиц с национально-культурным компонентом семантики. Данное учебное пособие также способствует повышению лингвострановедческой и культурологической компетенции преподавателей РКИ. Особое внимание уделяется проблемам межкультурной коммуникации и лингвострановедческого анализа художественного текста.

       Может быть рекомендовано всем филологам, интересующимся вопросами лингвострановедения, лингвокультурологии, этнолингвистики.
ОТ АВТОРА
       В рамках психолингвистики и теории речевой деятельности важное
место занимают вопросы национально-культурной специфики речевой  коммуникации и возникающие в связи с этим речевые и этикетные конфликты, исследуемые  в курсе «Язык и национальная культура. Лингвострановедение». Предметом изучения данного курса являются вербальные и  невербальные единицы межкультурной коммуникации, аккумулирующие в своей семантике явления национальной русской культуры,  формирующие  основы  национально-культурной картины мира и репрезентирующие специфику русской ментальности. 
       Лингвострановедческое насыщение учебного процесса предполагает наличие у будущего преподавателя - русиста объемных страноведческих знаний и лингвистических умений по анализу языковых фактов. Целью данного курса является более глубокое постижение русской  культуры, языка и литературы, стирание в сознании учащихся сложившихся стереотипов в оценке русской культуры, формирование научных представлений о русской ментальности для скорейшей аккультурации иностранных учащихся и интенсификации процесса овладения языком. 
        Основная концепция практического лингвострановедческого курса выводится из органического сочетания познавательного и методического аспектов. На каждом занятии перед студентами ставится двуединая задача – поэтапное овладение инструментом лингвострановедческого анализа текста и поиск необходимой страноведческой информации по теме занятия. 
       Методический аспект занятия предполагает формирование умений по выявлению вербальных и невербальных единиц с национально-культурным компонентом значения и по овладению способами семантизации лингвострановедческой лексики в иностранной аудитории.
Преподаватель русского языка как иностранного должен уметь осуществлять отбор ключевых лингвострановедческих номинативов по изучаемой страноведческой теме, работать с лингвострановедческими, энциклопедическими и толковыми словарями, уметь составлять прагматичный учебный страноведческий текст, отбирать речевые единицы узуально-поведенческого текста и осуществлять лингвострановедческий анализ художественного текста.

       Познавательный аспект курса заключается в поиске информации для семантизации лексики с национально-культурным компонентом значения по  страноведческой  теме, в умении сопоставлять родную и изучаемую культуру, декодировать культурологические знаки текста и языковые единицы с переносным значением. Преподаватель РКИ должен выявлять и анализировать наиболее интересную, яркую, запоминающуюся страноведческую информацию с ориентиром на фоновые знания носителей изучаемой и иностранной культуры, формировать учебные тексты с целесообразной и актуальной информацией, алгоритмизировать учебно-бытовые ситуации, осуществлять поиск необходимой информации для предтекстовой и комментирующей работы с художественным текстом. Мотивация учебных занятий может быть усилена включением познавательно-развлекательных моментов: лингвострановедческих загадок, викторин  и соревнований по знанию русской культуры, театрализацией лингвострановедческих единиц или текстов.
        По завершении курса подготовленный специалист должен:
· обладать определенной суммой теоретических знаний в области
          лингвострановедения, семиотики, культурологии и лексической
          семасиологии;
· знать и уметь анализировать вербальные и невербальные единицы с национально-культурным компонентом семантики;

· вычленять в русской языковой картине мира национально-культурные компоненты и семантизировать их применительно к родной культуре;

· обладать  навыками в переводоведении при семантизации текстов с национально-культурным компонентом;

· понимать специфику русской ментальности на базе осознанного восприятия русской национально-культурной и языковой картины мира.
       Представленные в пособии практические задания по формированию лингвострановедческих компетенций сориентированы на разный уровень культурологической и лингвистической информированности учащихся, поэтому мы предоставляем преподавателю право самому выбирать необходимые для занятий упражнения в зависимости от контингента обучающихся.
ВВЕДЕНИЕ
       Язык является важнейшим средством существования и формирования знаний человека. Познавая окружающий мир, человек фиксирует результат своего познания в языке, однако при этом язык не  столько отражает реальный мир, сколько отображает его, представляет нам его  интерпретацию, созданную сознанием человека, и тем самым создает новую реальность, в которой и живет человек. 
Совокупность знаний и представлений человека о мире, отраженных в языке, называют «языковой моделью мира», или «языковой картиной мира». Важно учитывать, что образ мира, зафиксированный в языке, воспринимается человеком как сама реальность. Субъект картины мира верит, что мир таков, каким он изображен в его языковой картине, другое же понимание мира представляется ему «оптической иллюзией», обманом. Таким образом, обладая знаковой структурой, язык ставит сознание человека в иное отношение к реальности, замещая ее в нашем восприятии.   Национальные образы мира философ Георгий Гачев называет «снами народов о Едином» [Гачев 1984].
       Языковая картина мира (ЯКМ) всегда имеет национальную специфику и отражает национально-культурную ментальность его носителей, сохраняя при этом в себе все глубинные, архаические пласты представлений древнего человека о мире, о вселенной (жить под землей, на краю земли, плавать под водой, солнце на небе, солнце село, облака плывут по небу). Языковую картину мира Ю.Д. Апресян считает наивной и подчеркивает ее донаучный характер, опирающийся на мифологическое мышление человека [Апресян 1995]. Однако языковая картина мира, несмотря на свою архаическую основу, формирует тип отношения современного человека к миру, его идеалы, задает нормы и стереотипы поведения человека, воспринимаемые им как естественные и единственно возможные.
       Объективные данные о мире, как отмечает О.А. Корнилов, фиксируются так называемыми специальными, опирающимися на логическое познание, научными картинами мира (физической, химической, биологической, философской НКМ). Эти научные картины мира возникли значительно позже, чем сформировалась ЯКМ, и хотя они создавались во многом под влиянием ЯКМ, они интернациональны и недоступны в равной степени всем членам языковой общности [Корнилов 2003].  

       Каждый носитель языка  одновременно является и носителем культуры, поэтому языковые знаки, приобретающие способность выполнять функции знаков культуры, легко  декодируются носителями языка, не затрудняя взаимопонимания между членами одной культурной и языковой общности. Иная ситуация наблюдается при межкультурной коммуникации, когда, например, знание иностранными учащимися русского языка, далеко не всегда обусловливает адекватное  восприятие ими  текстов художественной литературы и не всегда защищает иностранцев от  межкультурных конфликтов в различных сферах коммуникации.
  Носители языка также не всегда могут адекватно воспринять информацию, закодированную в языке и культуре нашими предками,   не всегда могут объяснить те или иные языковые явления, понять, в чем заключается специфика нашего менталитета, нашей ЯКМ (солнце село - встало, зашло за горизонт – вышло из-за горизонта, поднялось – опустилось). Для того чтобы понять своих предков, создавших картину мира, отраженную в языке  и культуре, необходимо изучать эволюцию человека, особенности мифологического мышления и структуру познания мира человеком в тесном взаимодействии языка и культуры.

  В лингвистике комплексное изучение взаимодействия языка и культуры сформировалось в ХIХ веке. Основы  культурологического и этнолингвистического подхода к изучению языка были заложены в трудах В. фон Гумбольдта, который считал, что «язык – это мир, лежащий между миром внешних явлений и внутренним миром человека» [Гумбольдт 2000: 304]. В работе «О различии строения человеческих языков и его влиянии на духовное развитие человечества» В. фон Гумбольдт пишет, что «в каждом языке заложено самобытное миросозерцание. Как отдельный звук встает между предметом и человеком, так и весь язык в целом выступает между человеком и природой, воздействуя на него изнутри и извне… И каждый язык описывает вокруг народа, которому он принадлежит, круг, откуда человеку дано выйти лишь постольку, поскольку он тут же вступает в круг другого языка» [Гумбольдт 2000:80]. 
  Идеи В.Гумбольдта нашли отклик во многих славянских странах, в том числе и в России. В начале ХХ века этнолингвистическое направление в России продолжали А.А. Потебня, Д.К. Зеленин, Н.И. Костомаров, М. Забылин, несколько позже Р.О. Якобсон. В США Э. Сепиром и Б. Уорфом, учениками и последователями этнографа Ф. Боаса, была создана «теория лингвистической относительности», согласно которой языку отводится приоритетная роль в процессе познания, а наличие различных категорий в разных языках свидетельствует о том, что носители этих языков по-разному концептуализируют окружающий мир. В статье «Статус лингвистики как науки» Э. Сепир пишет: «Язык приобретает все большую значимость в качестве руководящего начала в научном изучении культуры. В некотором смысле система культурных стереотипов всякой цивилизации упорядочивается с помощью языка, выражающего данную цивилизацию… Мы видим, слышим и вообще воспринимаем окружающий мир именно так, а не иначе, главным образом благодаря тому, что наш выбор при его интерпретации предопределяется языковыми привычками нашего общества» [Сепир 1993: 261]. 
       Актуализация лингвокультурологического аспекта в конце ХХ в. была связана со сменой научной парадигмы лингвистики – главным  объектом ее исследования стал человек (Homo sapiens sapiens), языковая личность. Идея антропоцентричности языка остается ключевой и в современной лингвистике.
В  лингвистике ХХI века можно выделить около 10 направлений,   изучающих  различные аспекты взаимодействия языка и культуры:

1. Лингвокультурология (Телия В.Н., Маслова В.А., Гак В.Г., Степанов Ю.С.). Лингвокультурология изучает способы, с помощью которых в языковых единицах хранится и транслируется культура. Лингвокультурологический подход опирается на кумулятивную функцию языка, благодаря которой в нем запечатлевается, хранится и передается опыт народа. При этом язык изучается как феномен культуры, национального видения мира, национального менталитета. Лингвокультурология изучает синхронные, живые коммуникативные процессы.

2. Этнолингвистика   (Гумбольдт В., Тайлор Э., Сепир Э., Уорф Б., Зеленин Д.К., Потебня А.А., Афанасьев А.Н., Толстые Н.И. и С.М.). Этнолингвистика изучает связи языка с народной культурой, народными обычаями и традициями.  Цель этнолингвиcтики – историческая ретроспектива, раскрытие  фольклорной (мифологической) картины мира народа, которая легла в основу славянской языковой картины мира. Объектами изучения этнолингвистики являются славянские мифы, ритуалы, народный календарь, демонология, поверья, народная фразеология и ритуальные тексты (песни, заговоры), символика, система метафор и другие формы и единицы традиционной духовной культуры славян.
3. Когнитивная лингвистика (Красных В.В., Гудков В. Г., Кубрякова Е.С., Стернин И.А., Попова З.Д.). Когнитивная лингвистика исследует ментальные процессы, происходящие при восприятии и осмыслении действительности, т.е. при ее познании. Язык рассматривается  как когнитивный механизм кодирования и передачи информации. Предметом исследования служат особенности усвоения и обработки информации, способы ментальной репрезентации знаний с помощью языка.
4. Лингвоконцептология (Степанов Ю. С., Арутюнова Н.Д., Вежбицкая А., Воркачев С.Г.). Рассматривая концепт как единицу мыслительной деятельности человека, эксплицированную в языке, лингвисты исследуют специфику формирования национальных концептов как отражение особенностей национального видения мира, национального менталитета.

5. Этнопсихология, этнопсихолингвистика (Вундт В., Выгодский Л.С., Шпет Г., Сорокин Ю.А., Уфимцева Н.В., Касьянова К.О.,  Баронин А.С., Стефаненко Т.Г., Амельникова А.А.). Этнопсихолингвистика изучает этнические, культурологические и психологические особенности людей, национальные стереотипы поведения, вербальный и невербальный этикет отдельных народов. По мнению Э. Сепира, «языки являются по существу культурными хранилищами обширных и самодостаточных сетей психических процессов».
6. Межкультурная коммуникация (Холл Дж. Э., Фаст С.Г., Прохоров Ю.Е., Стернин И.А., Формановская Н.И., Тер-Минасова С.Г.). Межкультурная коммуникация сосредоточивает свое внимание на межкультурных конфликтных ситуациях, способах  прогнозирования и преодоления этнокоммуникативных конфликтов.

7. Лингвострановедение ( Верещагин Е.М., Костомаров В.Г., Воробьев В.В., Прохоров Ю.Е.). Лингвострановедение, являясь методическим аспектом социолингвистики, изучает языковые единицы с национально-культурным компонентом значения, а также способы семантизации и презентации данных единиц в иностранной аудитории в процессе изучения языка с целью  аккультурации иностранных учащихся.
8. Этносемиотика ( Гамкрелидзе Т.В., Иванов Вяч.Вс., Маковский М.М., Топоров В.Н., Живов В.М., Успенский Б.А.). Этносемиотика занимается реконструкцией материальной и духовной культуры индоевропейских народов на основе анализа языка и языковой картины мира. Культура в семиотике понимается как система отношений, устанавливаемых между человеком и миром, она регламентирует поведение человека, определяет то, как человек посредством языка моделирует мир и самого пользователя данным языком.
9. Этногенез (Гамкрелидзе Т.В., Иванов Вяч. Вс., Трубачев О.Н., Майоров А.В.). Этническая история исследует с помощью лингвистики особенности миграций народов, занимается на основе анализа языковых и культурологических фактов реконструкцией этнической территории, этнической общности народов и определением их прародины. 
10. Лингвокультурная лексикография ( Денисова М.А., Чернявская Т.Н., Томахин Г.Д.,  Веденина Л.Г., Мальцева Д.Г., Леонтович О.А., Рум А. Р.). Это направление занимается составлением лингвострановедческих словарей, так как при изучении иностранного языка все более осознается необходимость овладения не только языковыми структурами, но и тем, что «лежит за языком», т.е. фоновыми знаниями, культурой страны изучаемого языка. Данное направление занимается также описанием и распространением лингвокультурных изоглосс = изопрагм (линии распространения материальных явлений) и изодокс (линии распространения явлений духовной культуры).
       Проблема соотношения языка и культуры находится в центре дискуссий не одно столетие, но до сих пор остается не решенной.       Часто варьируется и пространство взаимодействия языка и культуры, отражая разные точки зрения на соотношение данных знаковых систем. Одни считают, что язык является частью культуры и меняется вместе с изменением культуры; другие полагают, что именно культура полностью обусловлена языком народа, т.е. язык определяет мировоззрение этноса, а, следовательно, и его культуру; третьи видят в языке и культуре  самостоятельные явления, которые взаимодействуют только в области литературного языка; большинство лингвистов, однако, считают, что язык и культура почти полностью перекрывают друг друга, они рассматриваются как глубоко взаимодействующие друг с другом равноправные величины, остающиеся при этом самостоятельными знаковыми системами. 
       Современная лингвистика, обращаясь к проблеме «язык и культура», стремится уйти от одностороннего детерминизма и не решать, «что первично» и «что вторично» – язык или культура. Лингвистика занимается поисками корреляции между структурами языка и структурами культуры. Нет сомнений в том, что культура живет и развивается в «языковой оболочке», в «доме бытия», как определял язык М.Хайдеггер, где также обитает человек.
Тема 1.  ЛИНГВОСТРАНОВЕДЕНИЕ. ИСТОРИЯ СТАНОВЛЕНИЯ
ДИСЦИПЛИНЫ. ФУНКЦИИ ЯЗЫКА В ЛИНГВОСТРАНОВЕДЕНИИ
       Термин лингво/страно/ведение можно расшифровать как «изучение культуры, истории, жизни страны в процессе изучения языка».

        Лингвострановедение – это методический аспект преподавания неродного языка,  в котором с целью решения коммуникативных, познавательных и гуманистических задач проводится аккультурация иностранных  учащихся, т.е. приобщение их к новой культуре через посредство языка, в процессе его изучения. 

       Термину лингвострановедение около 40 лет. Впервые он был использован в 1971 году в брошюре «Лингвистическая проблематика страноведения в преподавании русского языка иностранцам» двумя русскими лингвистами – Е.М. Верещагиным и В.Г. Костомаровым. В 1980 году вышла их монография «Лингвострановедческая теория слова», был разработан теоретический и лингводидактический курс «Язык и культура: Лингвострановедение в преподавании русского языка как иностранного», претерпевший несколько переизданий, в которых данный курс частично перерабатывался и переосмыслялся авторами. Данный дидактический курс составил лингвометодическую основу лингвострановедения, сформировавшего новый аспект  преподавания иностранных языков и русского языка как иностранного.
 Известно, что до конца XIX века в методике обучения иностранным языкам главное внимание уделялось изучению грамматической системы и лексики. Учебные тексты носили воспитательный или развлекательный характер и рассматривались как поле для грамматических упражнений. Такой метод преподавания считается реляционно-переводным. Этот метод использовали для преподавания мёртвых языков (древнегреческого и латыни), так как перед учащимися не стояли задачи коммуникации с носителями данных языков.
       В конце XIX века, когда  между странами активизировались торговые, экономические, дипломатические контакты, выяснилось, что этот метод обучения не всегда  обеспечивает полноценную коммуникацию между представителями разных стран, разных культур. Даже зная язык, коммуниканты не всегда могут пользоваться им адекватно ( например, важно не только знать формы приветствия, но и когда и кому можно  сказать: «здравствуйте, привет, доброе утро, добрый день, добрый вечер. чао, хай, наше вам с кисточкой» и т.д.), поэтому в 1898 г. в Вене состоялся съезд неофилологов, преподавателей живых языков, на котором впервые был поставлен вопрос о разработке специальных учебных текстов, содержащих  информацию о чужом народе, о реалиях другой страны, например о том, как работает почта, транспорт, система образования и здравоохранения, какова  конституция страны и ее государственное устройство. Постепенно эта информация была собрана воедино, стал читаться курс, который называли по-разному: культуроведение, народоведение, этнография, страноведение. Курсы страноведения читались специалистам, которые отправлялись жить и работать в другую страну. Эти курсы читались на родном языке учащихся, поэтому мало способствовали формированию у них полноценной коммуникации. Происходил разрыв между языком и информацией. В дальнейшем методисты стремились преодолеть этот разрыв, соединить знание языка и культуры страны. Первоначально, в первой половине XX века, при чтении и анализе художественных текстов вводили страноведческую информацию: сведения об авторе, об истории создания книги, о политической и исторической атмосфере в стране  (см. «Смерть чиновника» А.П.Чехов, «Капитанская дочка» А.С.Пушкин и др.).

       Второй этап наступает в середине 40-х годов, когда в связи с развитием новых технических средств стали широко использоваться аудиовизуальные наглядные пособия. Появляются кинокурсы: «Марсианин в Москве», «Поездка в Москву» и др.
       Третий этап связан с деятельностью МАПРЯЛ (Международная ассоциация преподавателей русского языка и литературы). В 1968 году было принято постановление по учету страноведения в практике преподавания иностранных языков, стали создаваться учебники нового типа. Лингвострановедение, однако, в эти годы выполняло функции идеологической базы для пропаганды в странах Восточной Европы советского образа жизни. Иностранные студенты, например, должны были изучать на занятиях по русскому языку, сколько орденов имеет комсомольская организация СССР и за какие достижения они были присвоены комсомолу, или читать и обсуждать труды Л.И.Брежнева –  «Целина», «Малая земля» и др. Все это вызывало отторжение лингвострановедения преподавателями русского языка из западных стран. 
       Четвертый, самый важный и решающий, этап наступил после создания Е.М. Верещагиным и В.Г. Костомаровым теоретической и лингводидактической базы лингвострановедения, нашедшей отражение в научной монографии «Лингвострановедческая теория слова» (1980г.) и учебном пособии «Язык и культура: Лингвострановедение в преподавании русского языка как иностранного» (3-е изд.-1983г., 4-е изд. -1990г.). Авторами на основе компонентного анализа семантики слова были выявлены национально-культурные компоненты значения слова, установлены языковые единицы – носители национально-культурного значения, описаны способы презентации культурологической информации иностранцам.
       Важно отметить, что разработка аспекта совпала с общим интересом отечественных лингвистов к проблематике взаимодействия языка и культуры в ментальном моделировании человеком окружающего мира, в формировании национального менталитета, национальной  языковой картины мира. В конце ХХ века в результате «когнитивной революции» был зафиксирован «лингвокультурологический бум», а проблемы языка и культуры, их взаимодействия, вошли в число самых актуальных. Все это укрепило позиции лингвострановедения как в теоретическом, так и в практическом плане, и дало толчок углубленному изучению ментальных основ языковой картины мира. Авторы лингвострановедческой теории слова, используя достижения концептологии, занялись поисками лингвоментальных единиц, объединяющих в своей структуре языковую и культурологическую информацию. Эти схожие по структуре и функциям единицы в разных трудах получали особую номинацию: лингвокультурный концепт, лингвокультурема, логоэпистема, сапиентема, логосапиентема. 
       Термин лингвокультурема – комплексная межуровневая единица лингвокультурологического анализа, представляющая собой диалектическое единство лингвистического и экстралингвистического содержания – был использован в 1997г. Воробьевым В.В.

       Термин логоэпистема (от гр. logo  «слово» и episteme  «знание») – «языковое выражение закрепленного в общественной памяти следа отражения действительности в сознании носителей языка в результате постижения (или создания) ими духовных ценностей отечественной и мировой культур» – был введен в оборот в 1991-2002 годы Бурвиковой Н.Д. и Костомаровым В.Г.  
       В 2005 году в пятом издании основного труда  Верещагина Е.М. и Костомарова В.Г «Язык и культура: Три лингвострановедческие концепции: Лексического фона, рече-поведенческих тактик и сапиентемы: Монография» авторами лингвострановедения – было  сформулировано и обосновано понятие сапиентема, или логосапиентема. Опираясь на кумулятивную функцию языка, т.е. способность языковых единиц отражать, фиксировать и сохранять в себе некоторую дополнительную информацию, накапливаемую этими единицами в процессе своего функционирования, авторы назвали сапиентемой «некую обобщенную идею, содержащую в себе программу развертывания смыслов и этических оценок». Сапиентему рассматривают также как «умозрительную сущность или безусловный образ бытия, совпадающий с безусловным образом мышления». Поиски лингвоментальных единиц открыли новый этап лингвострановедения, продолжающийся по сей день.

       В 80-ые годы появилась американская версия лингвострановедения (world knowledge – знания мира), в соответствии с которой «овладение национальной культурой необходимо для овладения литературным языком современной нации». Концепция ориентирована на обучение английскому языку не столько иностранцев, сколько самих американских школьников. «Грамотность, – как пишет основоположник этой версии Е.Д. Хирш Младший, – это не только умение читать, но и владение неким знанием – концептом всей цивилизации».
       В 1990 году в четвертом издании книги «Язык и культура» Е.М.Верещагиным и В.Г.Костомаровым было предложено и уточненное определение аспекта: «Лингвострановедением называется аспект преподавания русского языка иностранцам, в котором с целью обеспечения коммуникативности обучения и для решения общеобразовательных и гуманистических задач лингводидактически реализуется кумулятивная функция языка и проводится аккультурация адресата, причем методика преподавания имеет филологическую природу – ознакомление проводится через посредство русского языка и в процессе его изучения».
       Поскольку лингвострановедение является методическим аспектом социолингвистики, его задачи вытекают из общественных функций языка:
1. Коммуникативная функция – язык служит средством общения, однако адекватная коммуникация будет возможна только при наличии у коммуникантов некоторого общего, так называемого фонового знания. Отсюда вытекает первая задача лингвострановедения – дать студентам необходимые сведения о жизни и культуре народа, говорящего на данном языке, и включить эти сведения в коммуникативный акт. Получая эти сведения, иностранцы приобщаются к новой для них культуре, новой действительности, новой системе общения.

2. (Ак)кумулятивная функция – язык обладает способностью отображать действительность и сохранять информацию о познанной действительности. В своем лексическом составе язык сохраняет все, что появляется в жизни общества и исчезает со временем. Таким образом, язык собирает, аккумулирует в себе всю культурную информацию о жизни общества. Он участвует в хранении и передаче от поколения к поколению общественно-исторического опыта  данного народа. Отсюда вторая задача лингвострановедения – способствовать  аккультурации учащегося, т.е. способствовать усвоению человеком, выросшим в одной национальной культуре, норм и ценностей чужой культуры.

3. Когнитивная (гносеологическая, познавательная) функция – язык является неотъемлемым средством познания мира, образования  мировоззрения народа, его менталитета. Отсюда третья задача лингвострановедения – реализовать в учебном процессе способ вторичного (филологического) познания действительности.
4. Номинативная функция – в процессе познания человек фиксирует все новое в слове, он дает название познанному явлению, осуществляет номинацию.  При номинации человек закладывает в название свое представление о предмете или явлении. Знание этимологии слова и умение осуществлять морфемный и словообразовательный анализ в процессе изучения языка способствует более глубокому пониманию лексической и грамматической системы изучаемого языка, а также формированию у иностранцев нового взгляда на мир.
5. Дискурсивная функция – язык участвует не только в передаче мысли, но и в её формировании. Различия в языках часто отражают различия в мышлении представителей разных наций, в неоднозначности членения  и моделирования ими в своем сознании окружающего мира. Чем лучше учащийся изучает язык, тем глубже он проникает в систему нового мышления, и при хорошем знании языка он может формировать свои мысли на чужом языке, без перевода их с родного языка. Изучая иностранный язык, человек приобретает новый способ мышления. 

6. Директивная функция (эмоционально-экспрессивная, эстетическая) – управляющая, воздействующая на психику, Познавая действительность, человек дает оценку исследуемым явлениям, сравнивает их с другими объектами действительности, формируя дополнительное, ассоциативно-образное значение слова, его символику. Именно метафорическое или символическое значение слова, как правило, не воспринимается иностранными учащимися, так как в глубинах их сознания коренится иная оценка, иные ассоциации. Эта функция языка связана с формированием национальных стереотипов и идеалов, с формированием национального  отношения к тем или иным явлениям и объектам действительности. Отсюда вытекает чрезвычайно важная  задача лингвострановедения – сформировать позитивную установку обучающегося к стране и культуре изучаемого языка, сформировать новую систему ценностей.

Важно учитывать, что страноведческая информация не приходит извне, а извлекается в процессе обучения языку из учебных текстов, из лексических, фонетических и грамматических форм языка.
Языковые единицы устного или письменного текста – это сигналы той или иной национальной культуры, которые посылает нам собеседник и которые мы должны декодировать (расшифровать), а значит, понять, что хотел сказать собеседник, вскрыть подтекст сообщения. Вторая задача – уметь использовать эти сигналы в своей речи, так как только тогда общение между представителями разных стран будет адекватным.

Практические задания
1. Прочитайте следующие тексты, определите место и время происходящих событий. Что дает вам возможность найти ответ  на поставленные вопросы, какие языковые единицы помогают вам?
А.  Утром дети встали, позавтракали и пошли гулять. Они долго бегали по улице, играя с мячом, пока мать не позвала их домой.

     Б.Утром Василий встал, съел  тарелку щей и отправился на заводской 
     субботник. Проходя мимо Доски почета, он довольно улыбнулся. «Ну что, когда Героя получишь?» – спросил  его Еремин из соседнего цеха. «Наверно, когда рак на горе свистнет», – тоскливо  ответил Василий и торопливо постучал по деревяшке.
       Если вы выполнили первое задание, то попытайтесь рассказать немного больше о Василии: кто он по профессии, по должности, опишите его внешность и аргументируйте свои ответы. Откуда вы взяли не зафиксированную в тексте информацию?
     2. Определите, какие эпохи и страны описаны в данном тексте. С какой целью писатели  смешивают их в одном тексте?
             Мы с Романом молчали и ждали, когда он исчезнет. Но он, упаковавшись в мантию, удобно расположился под люстрой и затянул длинный, всем давно известный и уже осточертевший рассказ о том, как он, Мерлин, и председатель Соловецкого райсовета товарищ Переяславльский  совершали инспекторский вояж по району. Вся эта история была чистейшим враньем, бездарным и конъюнктурным переложением  Марка Твена. О себе он говорил в третьем лице,     а председателя иногда, сбиваясь, называл королём Артуром.

     - Итак,  председатель райсовета и Мерлин отправились в путь и приехали  к  пасечнику Герою Труда сэру Отшельниченко, который был добрым рыцарем и знатным медосборцем. И сэр Отшельниченко доложил о своих трудовых   успехах  и полечил сэра Артура от радикулита пчелиным ядом. И сэр председатель прожил там три дня, и радикулит его успокоился, и они двинулись в путь, и в пути сэр Артур... председатель сказал: «У меня нет меча». – «Не     беда, – сказал  ему Мерлин, – я  добуду тебе меч». 

                         (Стругацкие А. и Б. Понедельник начинается в субботу)     

3. Смена культурных эпох приводит к утрате в сознании носителей языка части культурной  информации.  Это способствует возникновению при коммуникации членов одной языковой   общности некоего    культурного барьера  и приводит к утрате ими   способности   декодировать   поступающие из текста культурные знаки.
     Прочтите хорошо знакомые вам отрывки из поэмы А.С. Пушкина «Евгений Онегин», обратите внимание на выделенные слова. Какие сигналы  посылает нам А.С.Пушкин? На какие факты  и явления национальной культуры он намекает? Разгадали ли вы его намёки?

          …Там некогда гулял и я:                  Когда ж и где, в какой пустыне,

        Но вреден север для меня.               Безумец, их забудешь ты?

                                                                      Ах, ножки, ножки! где вы ныне?                

        Но стало страшно вдруг Татьяне...        Её сестра звалась Татьяна.

        Татьяна поясок шелковый                     Впервые именем таким

        Сняла, разделась и в постель                Страницы нежные романа

      Легла.                                                       Мы своевольно освятим.

                                                                        И что ж? оно приятно, звучно;

      «Мой дядя самых честных правил,        Но с ним, я знаю, неразлучно
      Когда не в шутку занемог,                       Воспоминанье старины
      Он уважать себя заставил…»              Иль девичьей!
      Но, прилетев в деревню дяди,                Кричали женщины: ура!           
      Его застал уж на столе,                          И в воздух чепчики бросали.
      Как дань, готовую земле.                              (А.С. Грибоедов)                                                                                              
   4. Вы хорошо  помните русские  сказки? Тогда расшифруйте знаки традиционной русской   культуры и ответьте  на следующие вопросы:

а) Почему царевна-лягушка, чтобы превратиться в Василису
Прекрасную, выскакивала из дома на крыльцо? («Царевна-лягушка»);
б) Кем приходится трем сестрам  сватья баба Бабариха ? («Сказка о
царе  Салтане» А.С. Пушкина);
в) Что за золотые яблоки росли  в саду у царя Берендея? («Иван-царевич   и  Серый волк»);
г) Почему в сказках чудеса совершают  рыбы (золотая рыбка, щука) или другие гидробионты – существа, обитающие в воде (лягушка, лебедь)?
                Функции языка в лингвострановедении
 5. Язык  является важнейшим средством общения людей, т.е. он выполняет коммуникативную функцию. Но коммуникация может состояться только тогда,  когда  коммуниканты имеют некоторые общие фоновые знания.                                                           

               Как вы считаете, поняли ли друг друга:
а) болгарская и русская мама:                 б) американская и русская 
                                                                     студентка:
Б. Мой сын из школы  одни 

    двойки приносит!                                    Р: Привет, ты где учишься?

Р. Он что – так  плохо учится?                   А: В университете.

Б. Да нет же! (кивает головой вперёд)      Р: На каком курсе?

    Он отличник!                                            А: На третьем

                                                                      Р: А на каком факультете?

                                                                      А: … На третьем курсе.
Если вам приходилось общаться с иностранцами,  приведите свои примеры  нарушения коммуникации по культурологическим причинам.

6. Язык  играет значительную роль в познании человеком  мира, т.е. он выполняет когнитивную (гносеологическую, познавательную) функцию. В процессе познания человек фиксирует все новое и дает ему название, т.е. осуществляет номинацию. При номинации человек закладывает в название свое представление о предмете или явлении.

Скажите, рассмотрев ряд однокоренных слов, какое представление русских легло в основу номинации данных понятий. Какое слово в ряду однокоренных образований является ключевым?
Здравствуйте – здравствовать – здоровье – здоровый – дерево.   

Гора – горло – жерло – горн  – гореть – горечь – горький – горе.
Время – вращать – ворота – веретено – врать – врач.     
Пространство – страна – странник – странный – сторона.
Чудо – чужой – чудь – чудный – чудесный – чудной – чудить – чудак.
Хорошо – хор – хоры – хоромы – хоровод – Хорс (языческий бог солнца).

7. Язык фиксирует и сохраняет  все, что появляется в жизни общества (и исчезает со временем), аккумулируя в себе всю культурную информацию. Он участвует в хранении и передаче от поколения к поколению общественно-исторического опыта, выполняет  кумулятивную функцию.
Прочтите  стихотворные отрывки А.С. Пушкина и В.В. Маяковского.  Какие явления действительности уже ушли из нашей жизни? Если вы знаете, что это такое, опишите:

а)  Зима!.. Крестьянин, торжествуя,       Бразды пушистые взрывая,                
     На дровнях обновляет путь;              Летит кибитка удалая:                       

     Его лошадка, снег почуя,                   Ямщик сидит на облучке                  
     Плетётся рысью как-нибудь;              В тулупе, в красном кушаке.

б)  Это вам –                                             Это вам –           
     прикрывшиеся листиками мистики,   на растрепанные сменившим

     лбы морщинками изрыв –                  гладкие прически,

     футуристики,                                       на лапти – лак,

     имажинистики,                                    пролеткультцы,

     акмеистики,                                         кладущие заплатки

     запутавшиеся в паутине рифм.         На вылинявший пушкинский фрак.

8. Язык участвует  не только в передаче мысли, но и в ее формировании. Процесс формирования мышления связан с дискурсивной функцией языка. Объясните, почему русские «так говорят»:
Яблоки лежат на столе, а тарелки стоят.

Можно танцевать под дождём, но нельзя – под снегом.

Человек сидит на стуле, птица сидит на ветке, муха сидит на потолке.

Трамвай, автобус, троллейбус идет, а  автомобиль, грузовик едет.

9. Познавая действительность, человек  также дает оценку  явлениям, сравнивает их с другими явлениями действительности, формируя дополнительное, ассоциативно-образное или символическое значение слова, которое закрепляется в сознании  носителей языка, т.е. язык выполняет эмоционально-экспрессивную и эстетическую функции. Национальная символика оказывает значительное воздействие на психику человека. Сознание, опирающееся на символы, – наиболее  ранняя форма сознания, связанная с еще не обособившимися от реальности действиями и переживаниями человека. Именно  метафорическое или символическое значение слова, как правило, не воспринимается иностранными учащимися.
Рассмотрите национально- символические значения некоторых понятий у разных народов, сравните их и объясните природу символики:
     Черная работа  – тяжелая, непрофессиональная ( русск.);
   – левая, нелегальная ( нем., куб.).
Резко выделяющийся в обществе человек – Белая ворона (русск.);

                                                                        – черная овца (швейц.).
Курица  – глупый человек (русск.);   – трудолюбивый человек (вьетн.)
     Принести себя в жертву – совершить подвиг ( + русск.);
                   – быть  козлом отпущения ( – нем.).
Смотреть собачьими глазами – преданно (русск.+);

                             – заискивая перед сильным и оскорбляя слабого (кит.-).

10. Эта функция связана также  с формированием национальных стереотипов и  идеалов. Сравните русские и немецкие идеалы  и объясните, за что любят Золушку немецкие и русские девочки. Почему Снегурочка погибла, и почему дедушка и бабушка, сознавая ее будущее, все-таки слепили ее? Кто из легендарных персонажей – Икар или Дедал – вам нравится больше и почему? Почему одним из любимых персонажей русских сказок стал грубый, глупый и некрасивый Емеля?                                                         

Тема 2.  КУЛЬТУРА. СУБКУЛЬТУРА. НАЦИОНАЛЬНАЯ КУЛЬТУРА.

ИНКУЛЬТУРАЦИЯ И АККУЛЬТУРАЦИЯ
       Слово «культура» произошло от лат. глагола «colo – colere»                   ( «возделываю, обрабатываю»; cultura – «возделываниие, воспитание, почитание, культ») и означало «целенаправленное воздействие человека на природу, изменение природы в интересах человека», отсюда: «культурные злаки, окультуренные (одомашненные) животные, культура вирусов».

       Первоначальное научное определение культуры принадлежит выдающемуся этнографу и историку ХIX в. Эдуарду Б. Тайлору, который понимал культуру как комплекс, включающий знания, верования, искусство, законы, мораль, обычаи и т.д. В современной науке количество определений культуры перевалило за 1000. Культурологи выделяют более 10 подходов к пониманию культуры:

1. Ценностный – совокупность духовных и материальных ценностей,        созданных людьми.

2. Деятельностный – свойственный человеку способ удовлетворения потребностей как особый род деятельности.

3. Духовный – духовная жизнь общества, поток идей.

4. Нормативный – совокупность норм и правил, регламентирующих жизнь людей, программа образа жизни.

5. Диалогический – форма общения субъектов, «диалог культур».

6. Информационный – система создания, хранения, использования и передачи информации, это система знаков, используемых обществом, в которых зашифрована социальная информация (семиосфера земли – Ю. Лотман, Б. Успенский).

7. Символический – это символическая Вселенная, поток идей, переходящих от одного субъекта к другому путём символов.

8. Герменевтический – совокупность текстов и механизм, создающий эту совокупность и др.

Какой подход вам ближе? Обоснуйте.
       Наиболее полное определение культуры будет выглядеть следующим образом: «Культура – это осуществляемая в сферах материального и духовного производства активная творческая деятельность людей по освоению мира, в процессе которой производятся, сохраняются, обмениваются и потребляются общественно значимые материальные и духовные ценности, а также совокупность этих ценностей, опредмечивающих творческую деятельность людей» (Раскройте и аргументируйте данное определение).
       Почему и как появилась культура? Известно, что каждому биологическому существу природа подарила средства защиты и нападения, которые позволяют ему выживать в этом мире и продолжать род. Человек физически слабее многих животных, но природа подарила ему особый орган – мозг. Хотя антропогенез человека насчитывает 4 млн. лет, около 75 тысяч лет назад мозг человека «взорвался», стал активно развиваться, проявляя творческие способности. Воспринимая мир,  человек в своем сознании стал моделировать окружающую природу и воспроизводить её в предметах культуры. Именно создаваемые предметы становились орудиями человека, улучшающими и усиливающими его возможности.
       В архаический,  мифологический период мышления все, что создавалось человеком, все  предметы быта, украшения, орудия труда, бытовая утварь, – все несло в себе кроме утилитарной,  функциональной функции ещё и символическую, сакральную нагрузку, выражавшую космологическую идею, связанную с мировосприятием этноса. Каждая вещь была вещью и не-вещью, знаком. Через каждую вещь сквозил иной смысл, соединявший человека с Космосом (ковш=уточка,  женский костюм=мировое древо). Культура не была разделена на духовную (орудия мысли – знаки) и материальную (орудия тела – предметы, инструменты). В традиционном обществе, в архаических культурах вещи всегда суть знаки, но и знаки всегда вещи (слово=вещь-глагол «вещать»). Поэтому технология изготовления вещей считалась сакральным творчеством. Собирая материал, мастер просил разрешения у природы. Форма вещи бралась у природы и должна была выполнять магические функции (конек на крыше= знак бога солнца Хорса). Процесс изготовления был строго регламентирован. Нельзя было отступать от правил, иначе вещь не будет служить. Секреты изготовления передавались по наследству, а касты ремесленников всегда были закрытыми. Некоторых из мастеров – кузнецов, мельников – считали колдунами. Изготовление вещей сопровождалось знаковым языком ритуалов – танцами, заклинаниями, обрядами (спуск корабля – необходимо разбить бутылку шампанского).

          Человек не выделял себя в этот период из природы, он считал, что в мире все едино, все части природы не существуют независимо друг от друга. Все существующее на земле (человек, животные, растения, стихии, жилище, одежда) имеет общую природу, поэтому животное могло считаться предком людей определенного племени – тотемом, человек мог превращаться в зверя и наоборот; зооморфный или антропоморфный вид имели боги природы. Природа для человека была не объектом исследования, она была субъектом, с которым человек вел диалог. Поэтому каждая вещь, каждое явление не только выполняло прагматичные функции, но и служило знаком, информацией, репликой природы (отсюда символическая функция предметов – нож, зеркало, соль). Такой диалогический тип отношений с миром наиболее ярко проявляется в приметах (икает человек – вспоминают, зеркало разбилось – к несчастью, собака воет – к смерти). Явления природы, её знаки, помогали человеку делать выбор, как поступать, чтобы выжить, избежать беды ( у животных этот диалог отсутствует, они поступают по инстинкту). Знаки природы могли предсказывать человеку будущее, предостерегали от несчастья, формируя правила поведения, отличные от его биологического поведения. Мы знаем, что в современном социуме поведение людей не представляет собой прямой реакции на внешние стимулы, а опосредовано культурой (нельзя показывать пальцем, нужно посидеть перед дорогой, необходимо приветствовать при встрече). 
          Культурологи считают, что собственно культура начинается с того, что на поведение человека накладываются некоторые ограничения, не мотивированные физиологическими или биологическими причинами. Сценарий жизни человека перестаёт совпадать с биологической схемой жизни. Его поведение становится социальным. Программой его социального поведения становится образ или модель мира ( нельзя жениться в мае, так как май – месяц умерших; нельзя свистеть в доме – привлечешь черта; японцы с улыбкой говорят о смерти близких – нельзя переносить свои проблемы на окружающих, а  умершие возродятся в ином облике). 
     В ритуалах, как считают культурологи, стали рождаться и различные
знаковые системы – танцы, музыка, пение, жесты, язык и литература. Постепенно мир стал разделяться на мир предметов, вещей, и мир знаков, мир духовной культуры. Это произошло с формированием рационального, логического мышления, с развитием левого полушария, что в свою очередь привело к развитию письменности, науки. Человек научился детально анализировать объекты окружающего мира и из деталей создавать свое, новое. Человек стал влиять на мир, преобразуя природу. Человек получил право выбора своего социального пути. 
    Первоначально новые, социальные (не биологические), программы
поведения людей обусловливали их автоматизированное, во многом бессознательное и единообразное поведение, зафиксированное в ритуалах, обрядах и обычаях. Однако появление не биологической, а социальной программы поведения удвоило мир человека, и он начал жить не только в мире природы, но и в мире культуры, формируя со временем разные модели поведения.

       В современном обществе культура представлена многообразием форм, отражающих представление человека о мире (представление о красоте – у монголов и русских, вкус – у коми, китайцев и русских).   Разнообразие культур обусловлено как многообразием этносов, так  и многообразием социальных коллективов внутри этноса (семья, детский дом, дом, двор, школа, секция, университет, трудовой коллектив, город), которые формируют варианты культуры – субкультуры.
       Субкультура – это совокупность норм, ценностей, идеалов различных социальных групп. Субкультуры малых социальных групп зависят от культуры более высокого порядка – национальной культуры, у подножья которой находятся метакультуры, такие, как, например, общеевропейская, православная или общечеловеческая культура. 
     Национальная культура играет особую роль, так как она, как правило, обслуживается национальным языком, через посредство которого человек воспринимает мир. Приобщение к национальной культуре осуществляется не только путем имитации поведения взрослых, но и во многом через язык. Язык, через который ребенок знакомится с культурой, становится для него родным. Ребенок не рождается русским, немцем, китайцем – он становится им в процессе воспитания в той или иной культуре – в процессе инкультурации (Булат Окуджава, Джим Патерсон). Биологически же при рождении ребенок имеет только предпосылки к реализации национально-психологического характера. Главной отличительной особенностью инкультурации становится выработка у индивида способности к самостоятельному освоению социокультурного окружения и последующему его изменению.
       Воздействие культуры на человека обязательно, его нельзя избежать  (только дети алкоголиков с поражением мозга или Маугли – остаются на уровне животных). Именно в процессе воспитания в той или иной культуре человек становится личностью – социальным человеком. В результате инкультурации человек приобретает способность свободно ориентироваться в окружающей его этнической среде, пользоваться предметами культуры, созданными предыдущими поколениями, обмениваться результатами своего физического и умственного труда, устанавливать различные внутрикультурные отношения. Процесс инкультурации начинается в раннем детстве и продолжается всю жизнь. 
       Однако ни одна этническая общность не может существовать в абсолютной изоляции. Взаимодействие этносов получило название межэтнической коммуникации, в процессе которой происходит обмен материальными и духовными продуктами культурной деятельности человека между двумя или более этническими общностями.
        В ходе межэтнической (межкультурной) коммуникации происходит аккультурация коммуникантов, т.е. приобщение их к новой культурной действительности, что может привести к изменению первоначальной культурной модели. Процесс аккультурации иностранца происходит автоматически, неизбежно и неотвратимо, как и процесс инкультурации  личности. Психологи выделяют от трех до пяти этапов аккультурации: 1) культурный шок (-) // розовый период (+); 2) фрустрация; 3) аккультурация. Первый этап часто длится около месяца – студент либо очарован новой действительностью, либо испытывает шок и отторгает ценности новой культуры.  Далее наступает период фрустрации, который в среднем длится около шести месяцев. Фрустрация – психологическое состояние, возникающее в ситуации разочарования и проявляющееся в гнетущей напряженности, тревожности, тоски. В этот период студенты, еще не привыкшие к новой действительности, скучают по дому, ждут весточек от близких. И только к концу первого года обучения студенты, как правило, проходят период аккультурации, который проявляется в том, что они адаптируются к новой действительности, спокойно принимают ее нормы, стандарты и ценности. Однако у разных студентов сроки прохождения этих этапов могут быть значительно смещены во времени.
       При взаимодействии этносов могут происходить и более глубокие, структурные изменения – интеграция и ассимиляция, причем, чем выше культура этноса, тем более благоприятные последствия приносит ей знакомство с другой культурой. У такой культуры обычно действует селективный механизм, отбирающий для нее только полезное и определяющий глубину проникновения одной культуры в другую.  Интеграция – это появление новой этнокультурной общности в результате взаимодействия двух или нескольких этнических культур и при сохранении ими своих этнических черт (США, Швейцария).  При поглощении одним этносом другого, обычно слабого более сильным, может наблюдаться полная или частичная ассимиляция, сопровождающаяся изменением этнической идентичности самосознания людей.

       При полной утрате любой этнической культуры человек становится манкуртом (образ, созданный Ч. Айтматовым в романе «Буранный полустанок»), утратившим ценности родной культуры, для которого нет моральных запретов, нет связи с родными и близкими людьми.

       В эмиграции язык и культура сохраняются в среднем в течение трех
поколений, а при поддержке хотя бы небольшого социального коллектива – практически вечно.
Тема 3.  СЕМАНТИКА СЛОВА В МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ.

ЛИНГВОСТРАНОВЕДЧЕСКАЯ ТЕОРИЯ СЛОВА
    Культура и язык, являясь знаковыми системами, представляют собой формы сознания, отображающие мировоззрение человека. Культура и язык существуют в диалоге между собой, однако мы должны помнить, что культура и язык – это разные семиотические системы. Культура и язык гомоморфны (имеют схожие структуры), но не изоморфны (структурно не одинаковы).  Они имеют много общего: 1) у них один субъект – пользователь (индивид или социум);  2) им присущ историзм; 3) свойственна нормативность. Поскольку носитель языка одновременно является и носителем культуры, языковые знаки приобретают способность выполнять функции знаков культуры. Языковой знак способен стать экспонентом культуры, способен отображать ментальность её носителей.  

    Отображая объективный мир, человек кодирует в слове результат своей ментальной деятельности. «Наиболее непосредственная ситуация встречи человека с миром, как пишет А.А. Леонтьев, – это непрекращающееся движение сознания в актуально воспринимаемом образе мира» [Леонтьев 1999:269 ]. Слово является минимальной языковой единицей, сохраняющей и передающей национально-культурное представление о мире. Однако где хранится эта информация, каким образом она передается от одного коммуниканта другому в процессе межкультурной коммуникации, – эти вопросы долгое время оставались без ответа. 
     В 70-ые годы ХХ века Е.М. Верещагин и В.Г. Костомаров, опираясь на семиотику, данные современной психолингвистики и компонентный анализ семантики слова,  разработали и  обосновали  «лингвострановедческую теорию слова».  
     Слово как основная знаковая единица языка имеет две стороны: внешнюю (план выражения – лексема) и внутреннюю (план содержания слова – семема). Лексема представляет собой звуковую оболочку слова, актуализирующую в нашем сознании имеющуюся информацию о называемом предмете, т.е. семему слова, состоящую из множества сем – семантических  долей. Сема является микрокомпонентом значения слова. Чтобы определить, что представляет собой семема слова, необходимо, как рекомендуют Е.М. Верещагин и В.Г. Костомаров, ответить на вопрос, что вы знаете о данном объекте, например, о лампе. В ответе прозвучит множество лексически оформленных сем,  которые связаны в нашем сознании с предметом «лампа»: прибор, из стекла, светит, освещает,  включить, выключить, разбить, купить, ввинтить, вывинтить лампу; электрическая, газовая, керосиновая, дневного света, светодиодная, энергоемкая, 100-ваттная, 60-ваттная, настольная, напольная – торшер, люстра, бра и т.д. Стернин И.А. подразделяет семы на семантические признаки (семы, имеющие обобщенный характер: форма, цвет, возраст, размер и т.п.) и семантические конкретизаторы (семы, передающие конкретную информацию: круглый, стеклянный, прозрачный и т.п.) [Стернин 1985]. В лингвострановедении бóльшую роль играют семантические конкретизаторы. Эти семы напрямую связаны с окружающей действительностью и отражают заключенную в сознании человека информацию о предмете. Чем больше информации об объекте находится в вашем сознании, тем богаче будет семема слова. Поэтому в сознании разных носителей языка семема  может варьироваться.
   Семантические же признаки являются продуктом мыслительной деятельности человека и помогают нашему сознанию упорядочивать и классифицировать семантические конкретизаторы.
    В коммуникации при функционировании языковой системы не все семы играют одинаковую роль. Как правило, наше сознание, определяя объект, выделяет в семеме самые важные, классифицирующие семы, схожие с дифференциальными признаками фонемы. Эти семы определяют место предмета или явления в существующей в нашем сознании модели мира – объединяют его с группой других, схожих по функциям, предметов и определяют его отличие.  Совокупность избранных классифицирующих сем образует лексическое понятие слова. Лексическое понятие рассматривается как итог познания человеком данного объекта, в котором нашим сознанием резюмируется определенная совокупность знаний. Чтобы определить лексическое понятие, необходимо ответить на вопрос, что такое лампа. В ответе мы скажем, что «лампа – это прибор из стекла, служащий для освещения». Таким образом, мы отделим «лампу» в нашем сознании от других рукотворных объектов, выполняющих функции освещения, таких, как «свеча», «лучина», «факел», «фонарь». В лексикологии лексическое понятие слова обычно относят к ядру семемы. 

     Другие семы, описывающие объект и схожие с интегральными признаками фонемы, создают образ объекта и называются, по Верещагину Е.М. и Костомарову В.Г., лексическим фоном слова.  Лексический фон представляет собой совокупность  непонятийных сем, описывающих данное явление, но не участвующих в его классификации. Чем лучше вы знаете данный объект, и чем больше информации заложено в вашу память, тем большее количество сем вы сможете назвать. Лексический фон является именно той частью семемы, которая напрямую отражает культурологические факты, описывая особенности существования данного объекта в той или иной национальной культуре, при этом лексический фон отражает как историю, так  и современные характеристики объекта – газовая, керосиновая, электрическая, неоновая, светодиодная лампа. В лексикологии лексический фон, за исключением некоторых ярких и актуальных в данном коммуникативом акте сем,  относят к периферии семемы. Лексическое понятие и лексический фон образуют денотативный макрокомпонент семемы. Денотативный макрокомпонент представляет собой, по определению  И.А. Стернина, предметно-понятийную или чисто понятийную информацию, связанную с отражением внеязыковой действительности, объективной или субъективной [Стернин 1985 ].
       Однако план содержания слова не ограничивается классификацией объекта и его описанием, т.е. лексическим понятием и лексическим фоном, образующими денотативный компонент значения слова, напрямую взаимодействующий с реальными характеристиками объекта. При восприятии лексемы  у нас не только актуализируется известная нам информация, но и проявляется определенная эмоциональная реакция на объект или на звучащую лексему, возникают дополнительные образные ассоциации, проявляется экспрессивная оценка (например: грязь, слякоть, жаба, но березка, зайчик, лютик). Эта эмоционально-экспрессивная, субъективная оценка слова формирует коннотативный компонент семемы. Коннотация – это субъективная часть семемы, представляющая собой  ассоциативно-образные, оценочные, прагматические или стилистические оттенки значения, возникающие в сознании коммуникантов при использовании слова в речи. Коннотативный макрокомпонент выражает отношение говорящего к предмету номинации в форме эмоции и оценки.
                                                                                    Табл.1  Структура слова
                                                           1 – Лексическое понятие

                                                           2 – Лексический фон

                                                           3 – Коннотативный макрокомпонент
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       Важно учитывать, что лексема и его семема не связаны между собой неразрывной связью, лексема только актуализирует семему. Каждому известны случаи, когда говорящий описывает объект по его признакам, но забыл, как он называется ( «ну этот, который с длинными ушами, еще морковку любит»). Может наблюдаться и обратное явление – лексема говорящему известна, он употребляет ее в речи, но не знает точно, что она обозначает (брифинг, лизинг, консалтинг, бартер, маргинальный). Самостоятельность лексического понятия, его независимость от лексемы проявляется и в том, что существует много так называемых межъязыковых лексических понятий, т.е. понятий, присутствующих в двух или нескольких национальных культурах, но обозначаемых разными лексемами. Например, лексическое понятие «предмет мебели для сидения одного человека со спинкой без подлокотников» будет обозначаться в разных языках разными лексемами: стул (русск.) = стол (болг.) = chair (англ.) = silla (исп.). Слова, имеющие в разных культурах одно и то же лексическое понятие, обозначаемое разными лексемами, называются эквивалентными словами (небо, мама, солнце).
                                                                                         Табл.2
                                                                                  Эквивалентные слова
	стол (русск.)
	стул (болг.)
	chair (англ. 
	silla (исп.)

	лекс./понятие

        =
	лекс./понятие

        =
	лекс./понятие

       =
	лекс./понятие

       =


     При сопоставлении в межкультурной коммуникации словарного состава разных языков обычно выделяют группу безэквивалентных слов, лексическое понятие которых присутствует в одном языке, но отсутствует в других языках, так как в других национальных культурах отсутствуют предметы или явления, названные данными словами (лапти, квас, кокошник). Безэквивалентные слова непереводимы, их приходится передавать описательными выражениями или с помощью пояснений (щи – русский суп из капусты). 

                                                                                          Табл.3

                                                                                          Безэквивалентные слова                         

	квас (русск.)
	Kvass (нем.)

	лекс./понятие
	   ----------


    Большинство слов, входящих в лексические системы разных языков, характеризуются эквивалентными лексическими понятиями, однако их семемы отличаются неполной эквивалентностью. Слова в разных языках могут отличаться, например, своим лексическим фоном – т.е. отдельными  семами, подчеркивающими специфику  предмета или явления в данной культуре, а также особенности его существования в другой культуре. Такие слова называются, по Е.М. Верещагину и В.Г. Костомарову, фоновыми словами (аптека – англ.- купить колготки, марки, сосиски; печь – русск.- спать на печи, купаться в печи).
                                                                                 Табл.4

                                                                                 Фоновые слова 
	аптека (русск.)
	drug-store(амер.)

	 лекс./понятие=
	лекс./понятие=

	 лекс. фон  <  //лек-
	сический фон


     Наиболее трудно выделить при сопоставлении третью группу слов, различающуюся в разных языках скрытым, ассоциативно-образным значением, т.е. коннотативную лексику (береза – Россия, девушка; красный – красивый (+), коммунистический (-);сосна (КНДР)  – корейский стойкий характер, идеи Чучхе). Фоновые и коннотативные слова являются источником лексической и культурной интерференции. Все три группы слов – безэквивалентные, фоновые, коннотативные – являются  носителями национально-культурного компонента значения, представляют особый интерес при лингвострановедческом анализе текста, а также вызывают сложность при переводе.  

     Кроме того, лингвисты выделяют псевдоэквивалентные слова, или «ложные друзья переводчика», которые обладают в разных языках схожей звуковой формой – лексемой, но различаются значением (например, пионер, публичный, профессор, котлета; или, например, турецкие лексемы: бардак=стакан, кулак=ухо; кефир=неверный). 

                                                                                 Табл.5 

                                                                      Псевдоэквивалентные слова
	пионер (русск.)
	pioneer (амер.)
	pionnier (франц.)

	член детской

прокоммунистической 

организации
	первопроходец
	солдат рабочего 

подразделения


        Культурологический подход к анализу слова наблюдается и в когнитивной лингвистике. В современной когнитивной лингвистике слово рассматривается как концепт. Концепт – категория мыслительная, ненаблюдаемая, связанная с понятием менталитет. Менталитет – это система представлений человека о мире и своем месте в этом мире. Красных В.В.  определяет концепт как «максимально абстрагированную идею «культурного предмета», своего рода свернутый глубинный смысл предмета, заложенный в той или иной культуре» (семья, патриотизм). Вскрыть концепт – это значит обратиться к архетипам нашего сознания, которые могут проявляться в этимоне слова, в каждом компоненте его семемы. 
         Лингвокультурный подход предполагает изучение специфики национальной концептосферы от культуры к сознанию [Стернин 2007:13]. Этот подход определяет концепт как базовую единицу культуры, обладающую образным, понятийным и ценностным компонентами, с преобладанием последнего.

         Поисками новых путей вскрытия когнитивных процессов первичной концептуализации мира занимаются и авторы лингвострановедческой теории слова, предлагающие, как было сказано выше, новые понятия, такие, как лингвокультурема, логоэпистема, сапиентема, логосапиентема.

                                   . 
Практические задания 

1.Прочитайте текст. Выпишите выделенные слова. Используя слова для справок,  данные в переводе, и сравнивая русские блюда с другими национальными кухнями, определите  степень эквивалентности данных слов и реалий в русской и другой, известной вам, культуре. Сделайте вывод об особенностях перевода безэквивалентной лексики.
                              Русская национальная кухня
     Русская кухня проста и рациональна. Современный обед состоит из закуски и трёх блюд. На закуску подают салаты –  овощные, рыбные, мясные; различно приготовленную сельдь, соленья – квашеную капусту, солёные огурцы, помидоры, грибы, мочёные яблоки или ягоды.

     На первое подаются супы. Самыми любимыми первыми блюдами русские называют щи и уху. Летом готовят холодный  суп на квасе – окрошку. К щам и окрошке часто подают сметану, а раньше подавали и кашу, поэтому в народе говорили: «Щи да каша – пища наша», а человеку, который не может выполнить требуемую физическую работу, говорят: «Мало каши ел».

     Русские – большие мастера печь пироги, булочки, ватрушки и блины. «Не красна изба углами, а красна – пирогами»,– гласит народная пословица. В дом, где хозяйка хорошо печёт пироги, гости идут с большим удовольствием. Пироги считаются праздничным блюдом.

     Характерная особенность вторых блюд – обилие овощей  (картофеля, капусты, моркови, свёклы и репы). Они подаются как гарнир к мясу, птице или рыбе. Гордостью русской кухни всегда были блюда из свежей речной рыбы.

     Самым древним прохладительным напитком в России является квас. Квас бывает фруктовым, ягодным, медовым, но самый распространённый квас – хлебный. Слово «квас» происходит от глагола «квасить» (окислять), и квас имеет приятный кисло-сладкий вкус. На третье также подают кисели, компоты и мороженое. Весь обед русских сопровождает хлеб. «Хлеб – всему голова», – говорят русские.

                  (из книги Б. Андрианова «На великой Русской равнине»)
2. Информацию о русских национальных блюдах вы можете найти в книге « На великой Русской равнине» или в любом кулинарном пособии «Русская национальная кухня». Выясните, что представляют собой эти блюда, как их готовят. Подготовьте необходимый комментарий для учащихся других стран.

Слова для справок:

Русский    Болгарский       Английский       Немецкий            Французский

Салат      салата                salad                  Salat                     salad
Сельдь  селда, херинга    herring               Hering                    hareng    

Соленья  туршия               pickles               Eingesalzene        salaisons                                                               

Суп      супа,чорба              soup                  Suppe                  soup,potage

Щи      чорба от зеле         cabbage soup  Kohlsuppe  soup aux choux potage

Уха      рибена чорба          fish-soup           Fishsuppe       soup au poisson

Квас  пивоквас/русски квас kvass / - /         Kwaß                      kwas /   - /

Окрошка окрошка/ -/          okroshka / - /     Okroschka / - /        okrochka / - /

Каша      каша                      porridge             Brei                        kacha
Пирог  пирог / - /         pie,pasty, tart             Kuchen                 bouillie,brouet
Булочка франзелла,кифла   roll, bun          Brotchen               petit-pain
Ватрушка ватрушка / - /     curt tart              Quarktasche          talmouse
Блин      тиганица,кътма     pancake            Pfannkuchen, Plinse  crepe
Кисель   кисел / - /              kissel / - /           Kissel / - /               kissel / - /

Компот компот                    stewed fruit        Kompott                 kompot

Мороженое сладолед         ice-cream          Eis                         glaces

Хлеб      хляб                       bread                 Brot                        pain
3. Прочитайте русские фразеологизмы. Названия каких знакомых вам блюд используются в данных фразеологизмах и почему? Используя материал для справок, определите значения фразеологизмов, подберите, где возможно, эквивалентные фразеологизмы из других языков. Определите различия  в толковании значения фразеологизмов в разных культурах:

а) заварить кашу, расхлёбывать кашу, каши просят (сапоги, туфли), каша в голове, с ним каши не сваришь, каша во рту;

б) молочные реки и кисельные берега, за семь вёрст киселя хлебать, седьмая вода на киселе;

в) первый блин комом, как блины печь;                                                       
Материал для справок: а)  говорить нечётко, невнятно; износились, испортились;    начинать сложное, хлопотливое дело; с ним не договоришься, не сделаешь какого-либо дела; распутывать, разрешать сложное дело;  путаница, отсутствие ясности в мыслях;

б) очень дальний родственник; богатая, с материальным достатком жизнь; дело не стоит того, чтобы из-за него так далеко ехать;

в) создавать, делать что-либо в большом количестве;      если нет опыта, то дело не удаётся.

.

4.  Н.В. Гоголь, прекрасный бытописатель русской старины, немало страниц посвятил национальной кухне. Прочитайте отрывки из его поэмы «Мертвые души». Найдите уже  знакомые вам блюда и новые, неизвестные. Выясните, что представляют собой эти блюда, дайте возможный перевод их названия на другой язык. При чтении обратите внимание на порядок подачи блюд и некоторые особенности их потребления. Какую роль играет национальная кухня в  художественных произведениях, созданных Н.В. Гоголем:
А. «Размотавши косынку, господин велел подать себе обед. Покамест ему подавались разные обычные в трактирах блюда, как-то: щи со слоёным пирожком, нарочно сберегаемым для проезжающих в течение нескольких недель, мозги с горошком, сосиски с капустой, пулярка жареная, огурец солёный и вечно слоёный сладкий пирожок, всегда готовый к услугам; покамест ему всё  это подавалось и разогретое, и просто холодное, он заставил слугу, или  полового, рассказывать всякий вздор...»

Б. « – Прошу  покорно закусить, – сказала  хозяйка.

Чичиков оглянулся и увидел, что на столе стояли уже грибки, пирожки,

скородумки, шанишки, пряглы, блины, лепёшки со всякими припёками:

с лучком, с маком, с творогом, со сняточками, и невесть чего не было.

      – Пресный  пирог с яйцом! – сказала хозяйка.

Чичиков подвинулся к пресному пирогу с яйцом и, съевши тут же с 

небольшим половину, похвалил его…
   – А  блинков? – сказала хозяйка.

             В ответ на это Чичиков свернул три  блина вместе и, обмакнувши их в 

             растопленное масло, отправил в рот, а губы и руки вытер салфеткой.

             Повторивши это раза три, он попросил хозяйку заложить ему бричку.

             Настасья Петровна тут же послала Фетинью, приказавши в то же
             время принести ещё горячих блинов.            

   – У   вас, матушка, блинцы очень вкусны, – сказал  Чичиков, принимаясь за  принесённые горячие».

5. Сравните приведенные выше отрывки с описанием русских  постных блюд у И.Шмелёва.  Как меняется  наше восприятие еды в художественном тексте? Семантизируйте, используя Словарь В.И.Даля, названия незнакомых вам блюд. Определите степень их эквивалентности к другим культурам и попытайтесь перевести  небольшую часть текста. С какими проблемами вы встретились?

 «Незабвенный, священный запах. Это пахнет Великий Пост... В передней стоят миски с жёлтыми солёными огурцами, с воткнутыми в них зонтичками укропа,  и с рубленой капустой, кислой, густо посыпанной анисом, – такая прелесть. Я хватаю щепотками, – как  хрустит! И даю себе слово не скоромиться во весь пост. Зачем скоромное, которое губит душу, если и без того всё вкусно? Будут варить компот, делать картофельные котлеты с черносливом и шепталой, горох, маковый хлеб с красивыми завитушками из сахарного мака, розовые баранки, «кресты» на Крестопоклонной…мороженая  клюква с сахаром, заливные орехи, засахаренный миндаль, горох мочёный,  бублики и сайки, изюм кувшинный, пастила рябиновая, постный сахар – лимонный, малиновый, с апельсинчиками внутри, халва...

А жареная гречневая каша с луком, запить кваском! А постные пирожки

с груздями, а гречневые блины с луком по субботам... а кутья с мармеладом в первую субботу, какое-то «коливо»! А миндальное молоко с белым киселём, а киселёк клюквенный с ванилью, а ... великая кулебяка на Благовещение, с вязигой, с осетринкой! А калья, необыкновенная калья, с кусочками голубой икры, с маринованными огурчиками... а моченые яблоки по воскресеньям, а талая, сладкая-сладкая «рязань»... а «грешники», с конопляным маслом, с хрустящей корочкой, с тёплой пустотой внутри! Неужели и  т а м, куда все уходят из этой жизни, будет такое постное! 

                                                            (И.Шмелев «Лето Господне»)                                      

Тема 4.  БЕЗЭКВИВАЛЕНТНАЯ  ЛЕКСИКА

        Безэквивалентная лексика (БЭ) в лингвострановедении – это слова или словосочетания, называющие предметы или явления, характерные для жизни (быта, истории, культуры) одного народа и чуждые другому.
       Понятию БЭ лексика в лексикологии может соответствовать понятие экзотизмы, а  в переводоведении – понятие  реалия. Существующее в переводоведении понятие БЭ лексика отличается значительно более широким объемом – в него включается вся лексика, не поддающаяся точному  переводу или не подлежащая переводу вообще ( междометия, звукоподражания, аббревиатуры, имена собственные и пр.). В состав реалий в переводоведении также включаются используемые в обществе обращения (леди, миссис, мистер, сэр, сударь, барышня, товарищ), слова ограниченного употребления (диалектизмы, жаргонизмы, детская речь, дефекты речи и др.). 
        В лингвострановедении понятие БЭ лексика рассматривается в самом узком значении, при котором обязательным является соотношение лексемы с предметом или явлением той или иной культуры, отсутствующим в других культурах (сарафан, субботник, Баба Яга). Сам предмет национальной культуры также может называться реалией.      
       Существуют различные классификации безэквивалентной лексики. Так, Е.М. Верещагин и В.Г. Костомаров, объединив в учебных целях временной и тематический принципы,  выделяют следующие группы  б/э лексики: 
1. Советизмы – слова, созданные после 1917г. и характеризующие общественную жизнь страны советского периода (партком, агитпункт, изба-читальня, стахановец, коллективизация). 
2. Слова нового быта – советизмы, характеризующие быт советских людей (красный уголок, комсомольская свадьба, ордер на квартиру).
3. Этнографизмы – слова, характеризующие реалии старого быта, но сохранившиеся в современной жизни (окрошка, квас, варежки, сани).  
4. Историзмы – слова, обозначающие предметы или явления предшествующих исторических периодов, ушедшие из современной культуры (пуд, сажень, верста, уезд, терем).  
5. Лексика фразеологизмов – историзмы, сохранившиеся только в составе фразеологизмов (бить баклуши, разводить турусы на колесах, узнать всю подноготную).  
6. Фольклорные реалии – мифологические персонажи и сказочные предметы ( Снегурочка, Дед Мороз, леший, домовой, ковер-самолет, скатерть-самобранка). 

7. Дважды БЭ лексика – слова  нерусского происхождения, пришедшие вместе с реалиями из языков наров России и бывшего СССР (плов, шашлык, папаха, тюбетейка).
        Конечно, данные группы не равноценны по количественному и качественному составу. Особое место в данной классификации занимают слова, описывавшие советскую эпоху (советизмы и слова нового быта), которые составляли идеологическую основу советского строя,  а в современном языке понемногу уходящие в лексическую группу историзмов. В учебном процессе такое членение БЭ лексики является наиболее удобным, компрессивным. 

        В переводоведении используются более детальные классификации. Так, Влахов С., Флорин С., написавшие одну из лучших книг по переводу безэквивалентной лексики – «Непереводимое в переводе», предлагают использовать разные основания для классификации:  временные, территориальные, переводческие, предметные. Так, например, в предметную классификацию они включают: А. Географические реалии. Б. Этнографические реалии:

1. Быт: а) пища, напитки, бытовые заведения общественного питания; б) одежда, украшения; в) жилье; г) транспорт. 
2. Труд: а) люди труда; б) орудия труда; в) организация труда. 
3. Искусство и культура: а) музыка и танцы; б) музыкальные инструменты; в) фольклор; г) театр; д) другие искусства, предметы искусств; е) исполнители; ж) обычаи, ритуалы; з) праздники, игры; и) мифология; к) культы; л) календарь. 
4. Этнические объекты: а) этнонимы; б) клички; в) названия  лиц по месту жительства. 
5. Меры и деньги.  
В. Общественно-политические реалии:

1. Административно-территориальное устройство. 2. Органы и носители власти. 3.Общественно-политическая жизнь.  4. Военные реалии  и т.д.
       БЭ лексика составляет около 6 – 7%  от общего количества употребляемых номинативных слов. При взаимодействии двух или нескольких культур или при наличии в той или иной культуре билингвов БЭ лексика может заимствоваться. Если заимствуется только слово (лексема и лексическое понятие), а реалия, обозначаемая данным словом, нет, то слово обычно остается экзотизмом, т.е. характеризующим явление чужой культуры. Оно плохо ассимилируется с системой заимствующего языка, ограничено в семантической и синтаксической сочетаемости, его лексический фон остается незаполненным (сари – красивое, надеть; виски – выпить, с содовой, со льдом). 
        Если же заимствуется не только слово, но и реалия (предмет культуры), то данная языковая единица переходит в разряд фоновой лексики и получает в заимствующем языке вторую жизнь. Слово адаптируется к новой языковой системе, приобретает новую лексическую сочетаемость ( вчерашняя пицца, пицца с сосисками, хлопнуть по стаканчику виски). 
        В том случае, когда язык-реципиент заимствует только лексему, а в заимствующей культуре формируется новое лексическое понятие, и реалия языка-источника не соотносится с реалией языка-реципиента,  такое слово становится псевдоэквивалентным и служит источником многочисленных ошибок переводчиков и студентов, изучающих иностранный язык (котлета, профессор, пионер, магазин деликатесов, публичный, абитуриент).
      Лексема при заимствовании может а) транскрибироваться (Soviet, Burlack, Kvass, Kolchosnik, Krasny Ugolok, Perestrojka,Saffian); б) передаваться транслитерацией ( scotch→скотч, match→матч, progress→ прогресс); в) калькироваться (англ.:old believer – старовер, shock worker – ударник труда, Red Army Man – красноармеец, Non-Party-man – беспартийный, Five-Year-Plan – пятилетка, Last Вell – последний     звонок, skyscraper – небоскреб; нем.: Held der sozialistischen Arbeit – Герой социалистического труда, der Großfûrst – Великий князь, das Tagewerk – трудодень); г) передаваться полукалькой (Decembrist, der Kolchosbauer – колхозник, das Kulakentum – кулачество; udmurtisch – удмуртский); д) передаваться описательно, толкованием семантики (щи – cabbadge soup (англ. ), kohlsuppe (нем.),   комсомолец – Member of the Young Communist League (англ.), Iungkommunist (нем.).
                  Способы перевода и семантизации БЭ лексики
      Характерной чертой БЭ лексики является ее непереводимость на другие языки. Однако еще великий И.В.Гёте писал: «При переводе следует добираться до непереводимого, только тогда можно по-настоящему познать чужой народ, чужой язык». Перевод – это не только сопоставление различных языковых систем, но и соприкосновение разных национальных культур. При этом прагматический аспект перевода является одной из главных проблем при передаче БЭ лексики.
        Реалии не переводятся на общих основаниях, обычно используется только приблизительный перевод, при котором почти всегда утрачивается национальный колорит, а именно: а) принцип родо-видовой замены (хата, изба, сакля, чум, коттедж = дом; черевички, чувяки, лапти = обувь); б) подбор «функционального эквивалента» - использование слов и словосочетаний, вызывающих у носителей языка-реципиента такую же реакцию, как у носителей языка-источника (молиться в мечети=в церкви; съесть очпочмак=пирожок; Чеширский Кот=Масленичный Кот; король Георг = князь Владимир Мономах);  в) контекстуальный перевод (БЭ слово убирается из текста, а смысл его передается с помощью контекста (выпил стакан квасу=напился=утолил жажду; стояли рождественские морозы= было очень холодно).     
       Чтобы  сохранить исконный национально-культурный колорит текста, безэквивалентные слова обычно не переводятся. Лексема сохраняется в тексте, а для формирования лексического понятия используется толкование или комментирование, требующее от преподавателя или переводчика глубокого и точного знания чужой культуры. Предлагаются следующие типы комментария: 
а) контекстный – семантизация лексемы производится в структуре текста с помощью окружающих слов и выражений, например: «Летом хорошо утоляет жажду хлебный напиток квас»; «Обычно бедуины едят хы´быз, – кукурузные  лепёшки, – варёное пшено с козьим молоком... Но непременное угощение гостя – хару´ф: баран, которого жарят в ямке, вырытой в песке, наваливая на него пласты тлеющего кизяка» (И.Бунин); 
б) затекстный – комментирование может размещаться в учебниках параллельно тексту, внизу страницы, или после текста. В зависимости от типа лексемы и степени глубины анализа текста выделяют следующие типы затекстного комментария: 
1)  прагматичный – минимальный, представляющий собой сжатое толкование  лексического понятия слова, предназначенный, чтобы снять трудности понимания текста (верста – старорусская мера длины, чуть больше (1,06км) километра; масленица – русский праздник «проводы зимы»);  
2) историко-этимологический – используется в том случае, когда лексема требует вскрытия исторических основ появления данного слова (субботник, большевик, целина); 
3) комплексный – представляет собой развернутое описание внешнего вида и особенностей функционирования данной реалии (самовар, красный уголок); 
г) прием опережающего комментария – используется при наличии в тексте большого числа БЭ лексики по определенной теме (школа, здравоохранение) и представляет собой устный рассказ, в котором семантизируются  все  БЭ лексемы.
Практические задания
1.Ознакомьтесь с содержанием текста. Выпишите названия русских сувениров и попытайтесь найти к ним эквивалент в других языках. Как отражены данные слова в двуязычных словарях? Ответьте, как называются слова, не переводимые на другой язык:
                                       Русские сувениры

        В художественном творчестве каждого народа  выражаются его мысли и чувства, его представление о мире. Из века в век, из поколения в поколение передаётся мастерство народных умельцев. «Мастер – «золотые   руки», – говорят  о тех, кто рождает красоту.

       Любимым материалом русских было дерево: из него строили дома, делали орудия труда, изготовляли предметы домашнего обихода. Деревянная посуда – одно из самых интересных направлений народного творчества. Посуда русских разнообразна: тут и ковши, и миски, и резные деревянные ложки, ставцы, ендова, кубки, солонки-утицы, туеса. Особенно славится промысел села Хохлома в Нижегородской области. Хохломская  посуда знаменита не только своим  редким для посуды золотым цветом, но и удивительным орнаментом – «травкой» и «кудриной».

       Символом национальной русской культуры считается самовар. Самовар в древности сильно выручал чаёвника: воду в нём можно было вскипятить быстро и с небольшим количеством угля. Заимствованный у кочевых народов, русский самовар прожил долгую жизнь, и всякое время переделывало его на свой лад (стиль). С конца 18 века производство самоваров освоили заводы города Тулы, который стал центром изготовления самоваров. У русских даже родилась поговорка: «В Тулу со своим самоваром не ездят».

       Наверное, нет иностранца, который,  уезжая из чужой страны, не вёз бы с собою сувенира. Лучшим русским сувениром считают матрёшку, которая не только уезжает в разные страны, но даже побывала в космосе. Образ матрёшки выражает обобщённо черты русской красоты: круглое лицо, яркий румянец, чёрные брови, маленький рот. Кроме того, матрёшка – игрушка с секретом, сюрприз: внутри одной матрёшки скрывается много других. Чем больше матрёшек, тем больше радости. Эта русская кукла-игрушка всем очень нравится, она завоевала много призов на международных выставках и  стала посланницей русской культуры.
 2. Хорошо ли вы представляете себе описанные в тексте сувениры? Что необходимо, чтобы образ сувенира «ожил» в ваших глазах? Познакомьтесь с типами комментария, который используется для семантизации безэквивалентных слов ( к слову «МАТРЁШКА»):                                                                 
Контекстный: «Советских коммунистов обвиняют, что у них  в стране только одна партия. Это не совсем точно. У них много «партий», только они сидят наподобие русской куклы «матрёшки», последовательно одна внутри другой».                                                                (А. Авторханов)

Затекстный: 
а) прагматичный: матрёшка – русская деревянная кукла-игрушка, состоящая из двух половинок, в которую вкладываются такие же куклы меньшего размера;

б) историко-этимологический: многие считают деревянную матрёшку древней игрушкой, считают, что она явилась ответом русских крестьян на вопрос, как произошёл человек – человек заложен в самом человеке. По другой версии, матрёшка появилась только в конце XIX века в г. Сергиевом Посаде – центре русских народных промыслов. Удивительно, но наша матрешка имеет японского родственника – складную деревянную куклу Фукуруму, изображающую веселого старика с большой вытянутой головой. Раскрываешь Фукуруму, в нем японка, раскрываешь японку, в ней еще крошечный малыш. Такую куклу привезла из-за границы хозяйка амбрамцевской усадьбы Е.Г. Мамонтова. Однако заморская забава напоминала и традиционные для Руси пасхальные яйца – «писанки», располагавшиеся одно в другом. Еще одна родственная связь прослеживается в кукле-неваляшке Даруме, изображавшей божество буддийского пантеона Бодхидхарму.

       Вначале художники создали матрешку в рисунках, потом вырезали из дерева и расписали. Первая восьмиместная матрёшка представляла собой девочку с петухом в руках. Название игрушки произошло от уменьшительной формы русского крестьянского имени Матрёна (от итальянского Матрона – женщина, мать семейства). Игрушка была забавная: она разнималась на две половины, а внутри неё была ещё меньшая матрёшка и т.д. Свое первое путешествие за границу матрешка совершила в 1900 году – на Всемирную выставку в Париж и сразу завоевала всеобщую симпатию.

в) комплексный: русская деревянная кукла «матрёшка» представляет собой изображение девочки или женщины в русской национальной одежде – в сарафане, с платочком на голове. Её одежду украшают яркие цветы, в руках она держит корзинку, птицу или букет цветов. Она легко разнимается на две половинки, а внутри находится другая матрёшка меньшего размера, внутри неё ещё одна, за ней другая, и, кажется, нет конца забавной выдумке. Одна игрушка обычно состоит из 3-24 кукол, а иногда – из 60 и более. Все куклы, которые составляют одну матрёшку, похожи, но отличаются друг от друга какой-нибудь деталью. Матрёшка является одним из самых популярных русских сувениров.
3. Используя информацию книги «На  великой Русской равнине» (стр. 78-79) или Интернет, составьте различные типы затекстного комментария к слову «самовар».
4. Если вы хорошо разбираетесь в русском народном творчестве и народных промыслах, подготовьте рассказ своим будущим студентам о русской лаковой миниатюре (Палех, Федоскино, Мстера, Холуй), о Гжельской керамике или научите студентов, как отличать сувенирные подделки от настоящего искусства.  

5. Вспомните, какие сувениры являются самыми популярными в вашей национальной культуре. Опишите их с помощью различных типов комментария.
6. Определите, какую лексему характеризуют данные ниже прагматичные комментарии. К какой группе БЭ слов относится каждая лексема: этнографизмы, историзмы, советизмы, фольклорные слова, лексика фразеологизмов, слова нерусского происхождения:

1) мужской  головной убор у мусульман;

2) сказочная героиня, дочка Весны и Деда Мороза;

3) культовое (религиозное) здание у православных христиан;

4) русское крестьянское платье без рукавов;

5) член молодёжной политической организации в СССР;

6) общественно-полезный бесплатный труд;

Слова для справки: сарафан, субботник, комсомолец, Снегурочка, тюбетейка, собор.                                                   

7. Прочитайте отрывок из рассказа советского писателя А. Яшина «Выскочка». Опишите членов семьи, чем они занимаются. Найдите в тексте БЭ слова, семантизируйте их. Какие БЭ слова являются ключевыми для понимания текста? Переведите текст на другой  язык, выбрав подходящий способ «перевода» БЭ лексики, или подберите  необходимый комментарий: 
   В избе было тихо. Мать поворчала-поворчала и забралась на печку.

Отец зимой работал на лесозаготовках и жил где-то в казённых бараках. Старший брат Нюрки отслужил положенное время в армии и, получив паспорт, в колхоз не вернулся, а устроился для начала разнорабочим на металлургическом комбинате. Ему хорошо, он два раза в месяц получает своё, заработанное, на руки. У него не трудодни.

8. Прочитайте отрывок из романа И. Шмелева «Лето Господне».  Найдите в тексте БЭ слова.  Какую роль играют в тексте названия реалий русской культуры? Определите способы их семантизации или перевода. Переведите небольшой отрывок текста на другой язык:
  Перед Рождеством, на Конной площади, в Москве, – там  лошадями

торговали, – стон  стоит. А площадь эта... – как бы тебе сказать?... – да попросторней будет, чем... знаешь, Эйфелева-то башня где? И вся – в  санях. Тысячи саней, рядами. Мороженые свиньи – как дрова, лежат на версту. Завалит снегом, а из-под снега рыла да зады. А то чаны, огромные, да... с комнату, пожалуй! А это солонина. И такой мороз, что и рассол-то замерзает... – розовый    ледок на солонине. Мясник, бывало, рубит топором свинину, кусочек отскочит, хоть с полфунта, – наплевать! Нищий подберёт. Эту свиную «крошку» охапками бросали нищим: на, разговейся! Перед свининой – поросячий ряд, на версту. А там – гусиный, куриный, утка, глухари-тетёрки, рябчик... Прямо из саней торговля. И без весов, поштучно больше. Широка Россия, – без  весов, на глаз. Бывало, фабричные впрягутся в розвальни, – большие  сани, – везут-смеются. Горой навалят: поросят, свинины, солонины, баранины... Богато жили.

Перед Рождеством, дня за три, на рынках, на площадях, – лес  ёлок. А

какие ёлки! Этого добра в России сколько хочешь. Не так, как здесь, – тычинки. У нашей ёлки... как отогреется, расправит лапы, – чаща. На Театральной площади, бывало, – лес. Стоят, в снегу. А снег повалит, – потерял    дорогу! Мужики в тулупах, как в лесу. Народ гуляет, выбирает. Собаки в ёлках – будто волки, право. Костры горят, погреться. Дым столбами. Сбитенщики ходят, аукаются в ёлках: «Эй, сла-дкий сбитень! калачики горя-чи!..» В самоварах, на долгих дужках, – сбитень. Сбитень? А такой горячий,  лучше чая. С мёдом, с имбирем, – душисто, сладко. Стакан – копейка. Калачик мёрзлый, стаканчик сбитню, толстенький такой, гранёный, – пальцы  жжёт. На снежку, в лесу... приятно! Потягиваешь понемножку, а пар – клубами, как из паровоза. Калачик –   льдышка. Ну, помакаешь, помягчеет. До ночи прогуляешь в ёлках. А мороз крепчает. Небо – в дыму – лиловое, в огне. На ёлках иней. Мёрзлая ворона попадётся, наступишь – хрустнет, как стекляшка. Морозная Россия, а ... тепло!..

9. Сравните стихотворение М.Ю. Лермонтова и его перевод на немецкий язык. Определите, как переведена  БЭ  лексика. Если вы знаете хорошо немецкий язык, дайте свой вариант перевода:

Посреди небесных тел                    Zwischen den Gestirnen schleicht  

      Лик луны туманный,                               hinter Nebelschwaden                

Как он  кругл и как он бел,               blass der Mond vorbei und gleicht

      Точно блин с сметаной.                           einem flachen Fladen.
Кажду ночь она в лучах                  Auf  der Milchstrasse, da laesst
       Путь проходит млечный.                         er sein  Goldlicht prangen,                  

Видно, там, на небесах,                      dass man glaubt, ein Lampionfest
      Масленица вечно!                                     hab dort angefangen.

                                                                        (Martin Remane)
(Буквальный перевод с немецкого: Между небесных тел пробирается, крадется позади туманной занавеси бледная луна, похожая на плоскую лепешку (оладью).

На  Млечном пути, оставив свое золотое сияние, она красуется,
и человек думает, что там начался Праздник цветных фонариков).
10. Знаете ли вы, почему проводы зимы называются масленицей? Символом чего являются намасленные блины? Прочитайте еще один отрывок из произведения И.Шмелева «Лето Господне» и найдите ответ:

«Оттепели все чаще, снег маслится. С солнечной стороны висят стеклянною бахромой сосульки, плавятся, звякают о ледышки. Прыгаешь на одном коньке, и чувствуется, как мягко режет, словно по толстой коже. Прощай, зима!»
              Тема 5. ЛЕКСИЧЕСКИЙ ФОН И ФОНОВАЯ  ЛЕКСИКА
  В семасиологической литературе и в нашем обыденном сознании до

недавнего времени наблюдалось отождествление плана содержания слова (его значения) с лексическим понятием. Такое представление закреплено и в наших словарях, где в словарной статье дается толкование слова, т.е. адаптированное к бытовому сознанию лексическое понятие слова.  Однако в конце ХХ века лингвисты стали делить семему слова на «формальное»  и «содержательное» понятие, на «центр» и «периферию» значения. В лингвострановедении была выделена и описана семасиологическая категория, названная Е.М. Верещагиным и В.Г. Костомаровым лексическим фоном.
       Лексический фон (л/фон) представляет собой совокупность непонятийных сем и большей частью относится к периферии  семантики слова. Он формируется экстралингвистическим путем, отражая связь объекта с внешним миром, поэтому лексический фон – самая объективная и самая динамичная часть семемы, указывающая на взаимосвязь объектов в мире или на связь субъекта и объекта (стол – деревянный, пластмассовый, железный, каменный, письменный, обеденный, журнальный, кухонный, шатающийся – признаки по качеству и отношению к другим объектам; // сделать, поставить, подвинуть, сломать, купить, сидеть за …, работать за … –   признаки  по действию; // хороший, плохой, маленький, большой, дорогой – оценочные признаки;// дом, человек, стул, еда – соотносимые  понятия).

       Чем больше связей между объектами будет установлено, тем больше признаков будет выделено, и тем богаче будет семема слова. Богатство семемы проявляется в употребительности слова, его лексической и синтаксической сочетаемости. При деэтимологизации слова эти связи  разрушаются, а слово выталкивается системой.
      Лексический фон называют хранителем и накопителем информации. В тексте лексический фон ключевых понятий выполняет  функцию семантического организатора текста, связывая его воедино. Именно в лексической сочетаемости слова или путем проведения ассоциативного эксперимента мы можем установить различия лексического фона слова в разных языках (спать на печке, забраться на печку). 
       Несовпадение ассоциативных полей и, соответственно, лексического фона может быть обусловлено:

а) различиями в социально-историческом компоненте семемы. В социально-исторический компонент входят семы, описывающие особенности существования реалии в той или иной национальной культуре: 
 дом – ЖЭК, управдом, ордер на квартиру; университет (в СССР) – распределение, вступительные экзамены, стройотряд, «Снежный десант»; чай – (русск.) с вареньем, (тат.) с курагой, (калм.) с маслом и солью, (англ.) с молоком,  (амер.) со льдом. 
        Так, например, фильме «Красная жара» американцы говорят о русском персонаже: «Его отца судили и повесили за разбой» (но в СССР не было такого вида казни);
б) различия в эмпирическом компоненте, отражающем  ассоциативно-коммуникативную актуальность сем:

стена – Великая Китайская (кит.) – Берлинская (нем..); Ленин – вождь (кор.) – самый человечный человек (советск..); стол – красный (амер.) – деревянный (русск.); лес – опасно (афр.) – гулять, собирать грибы, ягоды (русск.); хлеб – (русск.)  соль, (фр.) вино, (каз) чай;
в) различия в селективном компоненте, обусловленном особенностями национального мышления. Так, например, русский скажет: «снег валит, а дождь льет»;  болгарин же и о дожде и о снеге скажет: « снег, дождь валит»; русский наливает суп, а болгарин – «сипи суп»; кожа – (русск.) натуральная, (нем.) echte- правдивая; Дьявол - (англ.) Бог счастья, дать обет Богу счастья - (русск.) заключить сделку с дьяволом 
        В фильме «Красная жара», например, герои говорят: «Мы взяли первый самолет». Русские из транспорта могут взять только такси;
г) в лексическом фоне могут присутствовать и  квазиэквивалентные семы: поступить в университет, обменять квартиру.
       Лексический фон является производным понятием от понятия фоновые знания, т.е. знания, присутствующие в сознании индивида и той общности людей, к которой данный индивид принадлежит. Наличие общих фоновых знаний является необходимым условием коммуникации. Любое общение – это обмен новой информацией. Если сказать больше нечего по данной теме, то беседа прекращается. Именно поэтому у англичан любимой темой для беседы была погода – о ней может высказаться каждый. Отсутствие необходимых фоновых знаний часто приводит к конфликту в межкультурной коммуникации, так как студенты, например, могут не знать любимых футбольных команд российских студентов, любимых кинофильмов.

       Фоновые знания фиксируются  сознанием индивида в виде ассоциативных сем и могут быть восстановлены при ассоциативном эксперименте. Например: экзамен – трудный, сдавать, сдать сессию, зачет, билет, скоро, по математике, на аттестат зрелости, страх, государственный, оценка, первый, по истории, страшный, по русскому языку, сдам, выдержать, проверка, тяжелый, институт, на носу, прошел, стипендия, экзаменатор, держать, легкий, по литературе, по психологии, преподаватель, сдача, студент, впереди, вступительный, госэкзамен, декан, завал, каникулы, книга, лекция, ответственный, позади, удача, ужас, весенний, в институте, всегда праздник, голова, далеко, завалить, зимой, неудачный, опять двойка, отбор, ответ….
       Как же можно сформировать необходимые для коммуникации фоновые знания у иностранных учащихся?

Определенного уровня информационной компетенции можно достигнуть экстралингвистическим путем: 

а) наблюдая за окружающей действительностью (поездка в транспорте; поход в театр); 

б) использованием наглядных материалов (кино, телвидение, живопись, видео, иллюстрации); 

в) через страноведческие лекции на родном языке.

        Лингвистический путь накопления фоновых знаний и формирования лексического фона – это учебные, художественные и публицистические тексты, которые буквально пронизаны семами лексического фона, что обусловливает тематическое единство текста. При чтении текста информация запоминается и переходит в сознание индивида. Как правило, информация  запоминается не в виде текстов, а в виде отдельных сем, зафиксировавших информацию, которая наиболее сильно поразила внимание реципиентов и произвела на них впечатление. Информация запоминается по принципу яркости впечатлений, поэтому в общественном сознании довольно много несущественных, но ярких подробностей. Важно учитывать, что, формируя фоновые знания, мы должны опираться на уровень среднего общественного сознания, не углубляясь в профессиональную информацию, если она не соответствует специальности студента.
       Фоновые знания не остаются постоянными, так как одни явления культуры уходят в прошлое, в пассивный запас, другие – актуализируются, третьи – возникают. Поэтому лексический фон не только хранит информацию, но он очень динамичен, быстро реагирует на изменяющуюся обстановку  и актуализирует в процессе коммуникации необходимые семы. Например: молоко – коровье, козье, верблюжье, «птичье», порошковое, натуральное, пастеризованное, детское 3х – процентное, в бутылках, разливное, в пакетах, вчерашнее, свежее, ваминовское, зеленодольское (определите актуальность сем).

       Источником фоновых знаний для студентов и методической подмогой преподавателю может служить лингвострановедческий словарь – новый тип словаря, предложенный Е.М. Верещагиным и В.Г. Костомаровым. Этот словарь, соединив принципы энциклопедического и толкового словарей, дает учащимся в доступной форме необходимые фоновые знания, а в его словарной статье осуществляется семантизация лексического фона. Однако главным его недостатком в быстро меняющемся обществе является архаизация представленных в словаре сведений.
Практические задания 
1. Как называется текст? Можно ли точно определить по названию, о чем будет идти речь в тексте?
Прочитайте  текст. Ответьте, где происходит действие? Когда вы определили место действия и почему (ведь ключевое слово, характеризующее общую тему, появляется только в конце текста)? 

 Выпишите слова, которые подтверждают ваш ответ и составьте по тексту лексический фон слова школа ( все эти слова входят в лексический фон ключевого слова).  Могли бы вы ответить на заданные вопросы, если бы сами не учились в школе?
                                     Замечание в дневнике
       На следующий день первый урок был математика. Вера Евстигнеевна что-то объясняла у доски. А я сидела за партой и смотрела в окно. Там вдалеке, между деревьями, бегала какая-то рыжая собака. Я никак не могла разглядеть, есть у неё на спине чёрное пятно или нет.

 – Синицына, – сказала  вдруг Вера Евстигнеевна. – Куда ты смотришь? Повтори, что я сейчас сказала!

 –  Вы  сказали: Синицына, куда ты смотришь?

Все засмеялись. Вера Евстигнеевна нахмурилась.

 –  Интересно, – сказала  она, – что  в этом смешного, если ученик не слушает урок и ещё при этом дерзит учителю?! Синицына, если я ещё раз замечу, что ты меня не слушаешь, я напишу тебе замечание в дневник. Садись!

       Я села и стала  слушать. Я слушала изо всех сил. Мне вовсе не хотелось получать замечание в дневник.

       И вдруг за окном кто-то залаял! Я подскочила на месте и толкнула Люську локтём в бок.

 –  Ой! – на весь класс завопила Люська. – Ты что, с ума сошла?

 – Так, – сказала  Вера Евстигнеевна. – Значит, опять Синицына?  Ну, на сегодня хватит. Дай-ка, Синицына, сюда свой дневник!.. Скорее...

       И через минуту в моём дневнике на чистой зелёной странице, разлинованной в полосочку, появилась размашистая запись:

«Т. родители! Ввиду безобразного поведения вашей дочери на уроках прошу вас зайти в школу для разговора».

                        (По книге И. Пивоваровой 
                        «Рассказы Люси Синицыной, ученицы 3-его класса») 
2. Как вы думаете, какую роль играет лексический фон ключевых слов в тексте?
1) Ознакомьтесь со словарной статьёй слова «класс», опубликованной   в лингвострановедческом словаре «Народное образование» (М.А. Денисова). Найдите в статье и тексте семы, различающие образ класса в  России советского периода и в вашей стране:
Класс, - а, м.
1. Годичная ступень обучения в школе.

        Школьные учебные планы и программы предусматривают изучение учебных предметов по классам, т.е. по годам обучения. Если говорят, что Петя Иванов – ученик четвертого класса (или учится в четвертом классе), то это значит (при условии, что он не второгодник), что он четвертый год учится в школе и изучает программу четвертого класса. Учеников первого класса называют первоклассниками, учеников второго класса – второклассниками и так далее, вплоть до десятиклассников, т.е. учеников выпускного десятого класса.

       Средняя общеобразовательная школа делится на три ступени. В каждом классе учатся школьники приблизительно одного возраста. Первая ступень – начальная школа (1-3 классы) – это ученики младшего школьного возраста, вторая ступень – неполная средняя (восьмилетняя) школа – это ученики среднего (подросткового) возраста (4 – 8 классы); третья ступень – средняя школа (9 – 10 классы), это ученики старшего (юношеского) возраста.
2. Постоянный коллектив школьников одного и того же года обучения, объединенных для совместных занятий.
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3. Одно из учебных помещений в школе, в котором проходят уроки.

       Младшие школьники всегда занимаются в одном и том же классе. Уроки у учащихся средних и старших классов проходят, как правило, в учебных кабинетах (кабинет русского языка, кабинет физики, кабинет географии и т.д.).

       На двери класса висит табличка: например, 2 «А». В классе стоит школьная мебель: парты или ученические столы (для двух школьников), расположенные в три ряда, стол учителя. На стене висит школьная доска. Развешены портреты замечательных людей: политических деятелей, писателей, ученых. В классе вывешивается также список актива класса, график дежурств, стенгазета. Специальное место отводится уголку октябрят, пионеров, комсомольцев.
2) Существует ли дневник в вашей школе? Каковы его функции? Ознакомьтесь по лингвострановедческому словарю, что представляет собой дневник в российской школе и каковы его функции. Опираясь на словарную статью, составьте лексический фон слова «дневник» для российской школы:
Дневник, -á, м.
       Специальная тетрадь учащихся средней школы для записи домашних заданий и занесения отметок.
     Учащиеся вторых - десятых классов регулярно  в е д у т  д н е в н и к и ежедневно в конце каждого урока учитель диктует классу или пишет на доске домашнее задание, а ученики записывают его в графе того дня, на который  у р о к  з а д а н.

       Когда учитель  в ы з ы в а е т  у ч е н и к а   к   д о с к е,  то ученик берет дневник с собой и кладет его на стол учителя. После ответа учитель  с т а в и т  о т м е т к у  в классный журнал и  д н е в н и к,  в котором расписывается. В конце недели классный руководитель  п р о с т а в л я е т  в дневнике отметки за письменные контрольные работы по всем предметам. Родители учеников должны каждую неделю  п р о с м а т р и в а т ь  д н е в н и к  и  п о д п и с ы в а т ь  его.
       Последняя страница дневника отведена под сведения об успеваемости, где проставляются отметки за учебную четверть (полугодие) и за весь учебный год. Здесь же отмечается, переведен ученик в следующий класс или оставлен на второй год.
См. Школа, Классный журнал, Урок.

                               (М.А. Денисова «Народное образование в СССР»)

3. Рассмотрите, как представлена в учебном пособии для иностранных учащихся сочетаемость, отражающая актуальные семы лексического фона ключевого понятия «МУЗЕЙ». Восстановите по представленным семам фоновые знания россиян о музее:
Музей – исторический, краеведческий, этнографический, литературный, зоологический, мемориальный, городской, дом-музей, музей-квартира, музей-усадьба, музей-заповедник,  музей изобразительных искусств,  музей современной живописи, музей истории  (чего?) университета, города, революции.
Экспозиция, экспонаты, фонды, сокровища, сотрудники, залы музея;

Экскурсия, посещение музея, экскурсовод = гид, вход в музей;

Известен, славится (чем?);
Посетить, осмотреть (что?), ознакомиться (с чем?); любоваться, восхищаться, наслаждаться (чем?);
Эрмитаж,  Русский музей, Третьяковская галерея (Третьяковка), Кремль.    
4. Прочитайте текст. Понятны ли вам заботы одного из граждан бывшего СССР? Если нет, то почему? Выпишите непонятные вам словосочетания. Каких фоновых знаний о советской стране вам недостаёт? Какую роль играет в тексте имя собственное героя?
       Самсон Попёнкин вздохнул... Чем ближе он подходил к дому, тем меньше он думал о грядущих битвах в редакции, тем настойчивей наваливались домашние заботы – жена побаливает, надо ей выхлопотать путёвку в Железноводск, дочь кончает десятый класс – ветер в голове у девки, – наклёвывается  обмен квартиры с доплатой, значит, опять влезай в долги... Шаг за шагом, ближе к дому Самсон Попёнкин перерождался – великий вершитель судеб умирал в нём, и воскресал тихий семьянин.

                                           (В. Тендряков «Чистые воды Китежа») 

5. Прочитайте русский перевод  отрывка из произведения Рэя Брэдбери «Что-то страшное грядет». Всё ли вам понятно в этом тексте? Каких знаний об американских традициях  вам недостает?  Выпишите сочетания слов, не свойственные русскому языку, объясните их, предложите свой способ их перевода на русский язык:
       Вернёмся, однако, к октябрю. Уже месяц, как начался учебный год, и вы трусите не спеша, не чувствуя тугих вожжей. Есть время подумать о том, каким мусором вы украсите крыльцо старика Прикетта, или о косматом костюме, который наденете в последний вечер по случаю праздника Христианского союза молодых людей. А ближе к двадцатому числу, когда отовсюду тянет запахом дыма, когда небо в сумерках оранжевое и пепельно-серое, вам начинает казаться, что уже никогда не наступит Хэлоуин – Канун Дня  всех святых – и вы не увидите летящих помельев, и вы не услышите мягкого хлопанья простыней на каждом углу.

6. Прочитайте три стихотворения Б. Пастернака, озаглавьте их и обоснуйте свои  названия,  опираясь на текст. Названия каких стихотворений вы определяете легко, а каких – с  трудом и почему? Определите ключевые слова стихотворных текстов. Какую роль играют ассоциативные семы ключевых понятий? Выпишите их и сравните с собственными ассоциациями данных ключевых слов, вынесенных Б. Пастернаком в названия стихотворений:
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Существовать не тяжело.                                Камень мыло унынье.

Жить – самое простое дело.                            Всхлипывал санный ком.

Зарделось солнце и взошло,                           Гнил бы линючий иней.

И теплотой пошло по телу.                              Снег был с полым дуплом.

Со мной сегодня вечность вся,                        Шаркало, оттепель, харкая,

Вся даль  веков без покрывала.                       Ощипывала фонарь.

Мир божий только начался.                              Как куропатку, кухарка,

Его в помине не бывало.                                   И город был гол, как глухарь.

Жизнь и бессмертие одно.                                Если сползались сани

Будь благодарен высшим силам                      И расползались врозь,

За приворотное вино,                                        Это в тумане фазаньим

Бегущее огнём по жилам.                                  Перьям его ползлось.

                    2
Всю ночь вода трудилась без отдышки.            Да, это им хотелось

Всю ночь шёл дождь. И вот заря в вершок.      Под облака, под стать

Мясным несёт из-под ненастной крышки.         Их разрыхлённому телу

Земля дымится, словно щей горшок.                Чёрное – небу постлать.

Когда же ночь, отряхиваясь, вскочит.

Кто мой испуг изобразит росе,

В тот час, как песнь затянет первый кочет,

За ним другой, ещё за этим – все?

Перебирая вещи поименно,

Поочерёдно тыкаясь во тьму,

Они пророчить станут перемену

Дождю, земле, любви – всему, всему.

7. Сравните лексический фон (ассоциативные семы) ключевого понятия жизнь в 1-ом  стихотворении  Б. Пастернака  и по данным ассоциативного эксперимента, проведённого среди  носителей языка, сделайте вывод. Что говорит нам лексический фон данного слова о  ментальности русских?                                                   
        ЖИЗНЬ – смерть, трудная, короткая, прожить, хорошая, большая, весёлая, счастье, прекрасная, трудная, хорошо, длинная, долгая, интересная, красивая, любовь, настоящая, нелёгкая, плохая, существование, тяжело, вечность, во мгле, дорога, жить, здоровье, лёгкая, луна, любить, люблю, малина, могила, работа, ребята, труд, вперёд, вся, гладкая, дело, дерево, длится, жизненный, занятие, замечательный, знать, идея, как день, каналья, коротать, лес, лодка, людей, моя, много, надежды, она, орёл, отрезок, охота, правильная, прожить, впустую, не поле перейти, радость, ребус, свет, своеобразная, скучная, скромная, слаженная, сложна, стол, страдать, судьба, суета, творение, умереть, холостым, жуть, хорошая, штука, цветы, цель, часы, штука.
8. Составьте лексический фон одного из ключевых слов российской действительности. Выделите те семы, которые могут быть неизвестны иностранным учащимся.
9. У каждого народа есть своя стена. Прочитайте словосочетания со словом стена. Ответьте, где находится указанная стена. С какими фоновыми знаниями связано название. Что вы знаете о данной стене?
Великая Китайская стена, Кремлевская стена, Берлинская стена, Стена Плача, Уоллстрит, стена Коммунаров (Пер-Лашез), Железная стена, Стена Цоя.
              Тема 6. КОННОТАЦИЯ. КОННОТАТИВНАЯ ЛЕКСИКА
       Как притчу передают многие лингвисты рассказ В.И. Даля: «Как-то раз пришел на берег моря грек, сел, запел песню, а потом заплакал. Подошел русский и спросил: «О чем ты пел песню и почему заплакал?» Грек перевел: «Сидела птица, сидела, поднялась и улетела – далеко-далеко». А потом добавил: «По-русски ничего не выходит, а по-гречески очень жалко». 
        Для грека, находящегося в России, на чужбине, в то время, когда Греция вела освободительную войну с Турцией, образ птицы ассоциировался с образом родины – с Грецией, которую символически называют именем мифологической птицы Феникс. Как Феникс, Греция сгорала в войнах и возрождалась. Поэтому, когда грек пел о птице, он думал о своей многострадальной родине. Отсюда и его слезы.
       Действительно, при переводе с одного языка на другой часто теряется скрытая образная часть семантики слова, которую называют коннотацией и которую легко воспринимают носители языка.      Коннотация – это субъективная часть семантики слова, которая не связана напрямую с признаками реалии. Она возникает в сознании носителей языка, порождая в результате ассоциаций образы, передавая  эмоции и эмоциональную оценку реалии носителями языка.

      Понятие «коннотация» – одно из наиболее сложных и расплывчатых понятий в лингвистике. Коннотацию, как отмечает В.Н. Телия, называли «экспрессивной окраской слова», «модальным значением», «скрытой семой», «добавочным смыслом». М. Бахтин называл коннотацию «запахом слова». Он писал, что все слова «пахнут профессией, нацией, текстом» [Телия 1986]
       Коннотацию часто считают дополнительным содержанием слова (или высказывания), которое накладывается на основное (денотативное) значение слова и служит для выражения различных образных, стилистических, эмоциональных и оценочных оттенков значения. Однако называть коннотацию «дополнительным» содержанием не совсем корректно, так как еще Ш. Балли говорил, что «мы чувствуем и мыслим одновременно». Коннотация свойственна каждому слову, но степень ее проявления может варьироваться, в различных текстах и контекстах она может менять оценочность объекта (у стены стоит шкаф (0) – уважаемый шкаф (+) – как шкаф стоишь у меня на дороге (-)). Смена коннотации может способствовать рождению энантиосемии: лиха беда // лихой казак, лихач; бесценный дар // продать за бесценок; блаженный (счастливый) // блаженный (психически больной, несчастный). Коннотативный макрокомпонент семемы выражает отношение говорящего к предмету номинации в форме эмоции и оценки денотата.
        В составе коннотации  стилисты выделяют стилистический компонент значения (например: есть – вкушать – лопать; дева – девушка – дéвица – девúца – деваха – девка); переводчики выделяют прагматический компонент ( какое воздействие оказывает данное слово на читателя, какую реакцию оно вызывает у него ( например: посодют, ложат – герой необразован; г’адость моя – герой картавит, это знак его мужской слабости; «Где мое журьё?» (ружьё) - из фильма Ф. Феллини); лингвокультурологи занимаются поисками национально-культурного компонента (например: береза – девушка, родина, Россия (русск.); осина – Иуда, вампиры). Некоторые лингвисты (И.А. Стернин) стилистический и прагматический компоненты считают самостоятельными, не связанными с коннотацией, так как они, по его мнению, характеризуют не отношение к денотату, а условия акта общения. 
        В последние десятилетия В.Н. Телия предложила выделить понятие «культурная коннотация». Культурную коннотацию она рассматривает как интерпретацию денотативного или образно-мотивированного значения в категориях культуры (например, образ Золушки в восприятии  немецких и русских детей).
       Как же рождается коннотация?
       Основой познания и закрепления информации в нашем сознании служит ассоциация, возникающая на основе сравнения объектов. Ассоциация – это связь значений, объединяющая разные понятия путем установления общности в семантике одной или нескольких сем.  Установление связи может быть основано на логической, или реально существующей связи между предметами и понятиями. Такие ассоциации рождаются левым, «логическим» полушарием коры головного мозга и закрепляются в денотативном компоненте семантики слова – лексическом понятии или лексическом фоне (зима – дождь, урожай (Йемен); мороз, снег, снежки, лыжи, коньки – русск ).

       Нейрофизиологи установили, что при выключенной на время работе левого полушария человек поясняет значение слова путем называния случайных предметов или явлений, которые могли быть связаны только в каких-то ситуациях (вода – жарко, лето, соревнования, рыбалка). Такая связь проявляется и в мышлении ребенка (хь – кастрюля, лампа, грелка, батарея). Именно ассоциации, рожденные правым, «образным» полушарием коры головного мозга, которому характерно объединение в один комплекс разнородных предметов и явлений, соединенных по случайным, не логическим признакам, но всегда имеющих некую отдаленную мотивированность, формируют коннотативную окраску слов.
       «Случайная», логически не мотивированная, связь проявляется в метафоризации понятия. Суть метафоры – в установлении связи между  существующими независимо друг от друга предметами и понятиями, причем, чем случайнее их связь, тем выразительнее, неожиданнее будет метафорический образ («Где оборванцы-фонари бредут шеренгою заляпанной, И осень огненный парик срывает ливневыми лапами»).  Создаваемый образ отличается от реального предмета или явления – это продукт нашего сознания, который объединяет признаки 2-х или более объектов, увеличивая информативность слова и воздействуя на наше воображение. Кажущаяся случайность ассоциаций, проявляющаяся в метафоре, условна, потому что в мире все предметы взаимосвязаны друг с другом. Когда вы украшаете елку – почему вы вешаете шары, рыбок, виноград, устанавливаете на верхушке звезду?
        При рождении метафоры разрушаются перегородки, границы, разделяющие классы предметов; между  ними перебрасываются семантические мостики (животному, например, приписываются черты характера человека: лиса – хитрая, баран – глупый, осел – упрямый). Метафоризация служит основой «вторичной номинации»: медведь → животное → человек, напоминающий своим внешним видом или поведением медведя. 

        Метафоричность значения слова проявляется обычно в контексте, поэтому она кратковременна. Метафора в контексте устанавливает горизонтальные связи между понятиями. Метафорический образ подобен яркой кратковременной вспышке. При повторении этот образ гаснет, и чтобы предмет опять «зажегся», ему нужно будет подобрать для сопоставления новое явление – но это будет уже другая метафора.
       Но коннотация связана и с вертикальной иерархией понятий, которые реализуются в символах. В отличие от метафоры, создающей новый образ, символ обладает как минимум двойным значением, закрепленным постоянно в нашем сознании – предметным и сакральным (вино – алкогольный напиток, кровь Христа). Символ тесно связан с разными культурными системами, и в каждой системе он может получать разную интерпретацию, поэтому он может обладать множественностью значений (звезда – небесное тело, знак коммунизма (пятиконечная), знак рождения Христа (Вифлеемская), знак Иудеи (звезда Давида), яркая артистичная личность). Символ – это знание о предмете не как объективное знание, а как наше представление о предмете и его месте в мире. В разных национальных, религиозных культурах формируется своя система символов, чуждая другим культурам и обусловливающая стабильную, закрепленную за тем или иным словом, коннотацию. Наиболее ярко в национальных культурах проявляется символика цвета, животных, растений, чисел, геометрических фигур.
        Правое полушарие рождает также эмоционально-модальный, образный компонент значения, который  выражает отношение субъекта речи к тому, что обозначено данным словом, выражает его оценку, основанную на субъективных, не логических критериях. Обычно оценка предмета опирается на определенные стереотипные представления о предмете (для вещей разных типов существуют разные стандарты: большой – маленький стол, большая мышь меньше маленького слона).

Стереотипная логическая оценка, опирающаяся на сравнение гомогенных объектов (одного происхождения), закрепляется в  лексическом фоне слова. Однако правое  полушарие сравнивает гетерогенные (разного происхождения), случайно связанные объекты (человек – животное – растение – камень). При сравнении и оценке объектов правое полушарие опирается не на реальные стереотипные признаки объекта, а на так называемые квазистереотипы – представления того или иного народа о предмете или явлении. Эти представления глубоко связаны с культурой народа, его образом жизни, поэтому часто непонятны другим народам. Даже для носителей этих квазистереотипов символика и оценка объектов, явлений и действий часто выглядят бессознательными и необъяснимыми (многоженство, змея, свинья, заяц, купание) Эти квазистереотипы являются основой для формирования норм поведения того или иного народа, его идеалов. Социологизируясь в сознании носителей языка, оценочная окраска слова может закрепляться  как языковой узус, образуя относительно стабильный национально-культурный коннотативный компонент значения слова.
       Основой для формирования коннотации может выступать и внешняя форма слова, рождающая фоносимволическую оценку звучания слова и текста (ассонанс, аллитерация, ритм, интонация – «К горлу балтийские волны, как комья тоски подкатили» – гекзаметр у Б.Пастернака), а также проявляющаяся при использовании суффиксов субъективной оценки (колокольчик, солдатня).

       Слово также связано с определенным стилем, что особенно ярко проявляется в контексте. Если оно соответствует стилю текста, то коннотация затухает, если – нет, то разгорается (знатный рыцарь, предмет моей страсти, студенты вкушали пирожки).

       Таким образом, коннотация – это эмоциональная, образная, оценочная, стилистическая или прагматическая окраска языковой единицы узуального (закрепленного в языке) или окказионального  (случайного) характера.
       В культурной коннотации наиболее ярко проявляется неслучайность образных ассоциаций и оценки, так как в основе их лежат национально-культурные архетипы. Культурная коннотация узусного характера закреплена в национальной символике, в основе которой лежат особенности мифологического мышления человека (птица – душа человека, порог – граница освоенного и чужого мира).
        Работа с коннотативной лексикой должна быть нацелена на формирование чувства, образа. Необходимо отказаться от рационального, логического языка и обратиться к эмоционально-образному художественному тексту и предметам искусства (например, работа над текстом и картиной «Владимирка» И.Левитана).

Практические задания
1. Прочитайте название текста. Как вы думаете, к какому стилю относится данный текст?
                       Хлеб – имя существительное
    Хлеб! Что могёт быть важнее хлеба?! Хлеб – имя существительное! – дед Капля вымолвил эти слова особенно торжественно... – Потому как все мы существуем, поскольку едим хлеб насущный!.. Хлеб – имя существительное, а весь остальной продукт – прилагательное. Так-то, товарищ командир.

                                          ( М. Алексеев «Хлеб – имя существительное»)

2. Как изменилось ваше мнение после прочтения всего текста? Почему у русских хлеб является символом жизни, всего насущного? Что в вашей культуре или других, известных вам, культурах имеет подобную коннотацию?

3. Ознакомьтесь со словосочетаниями существительных и цветовых прилагательных. Определите, прямое или переносное,  символическое значение имеют цвета в данных сочетаниях, какова оценочность и символика данных цветов в русской культуре? Сравните полученные выводы с данными по символике цвета в вашем  родном языке:
а) голубое небо, голубые мечты, голубые дороги, голубой экран, голубая кровь, голубое топливо, голубой юноша, голубые каски;

б) золотое кольцо, золотая осень, золотые слова, золотые руки, золотая свадьба, золотой фонд литературы; золотых дел мастер; золотая молодежь; золотые горы;
в) чёрный лес, чёрное солнце, чёрные мысли, чёрный хлеб, чёрная работа, на чёрный день, чёрная кость, чёрное золото, чёрная суббота, чёрный вторник, «чёрный ворон», «чёрный нал»;  

г) зелёная трава, зелёное лицо, зелёный виноград, зелёная молодёжь, тоска зелёная, зелёная улица, партия зелёных, зелёная зона, зелёные щи; зелёный змий;
д) красный сарафан, красная девица, красный угол, красное знамя, Красная Армия, красный уголок, Красная площадь, блок красно-коричневых; красная строка; красное словцо; красная икра; красная цена;
е) белый свет, белая кость, белая мука, белая фата, белый снег, белая горячка, белоручка, белая ворона, Белая гвардия, белые пятна, шито белыми нитками, средь бела дня, белое мясо, белые стихи, белоэмигранты, Белоруссия, белая ночь, белобилетник.                
Слова для справок:

а) голубое, мирное; неисполнимые; речные; телевизионный; аристократическая; газ, нестандартной сексуальной ориентации, миротворческие силы ООН;

б) из золота, свадебное, туристический комплекс древнерусских городов; солнечная, прекрасная;  мудрые, уместные;   умелые;   юбилейная, пятидесятилетняя, лучшие произведения, классика; ювелир; праздная элита общества; богатство;
в) без листьев, мрачный; при затмении – знак беды; дурные, злые; ржаной, обыденный; грязная, тяжелая; день беды, смерти; из простонародья; нефть; при социализме – рабочая, в отличие от других, выходных;  день проявления экономического кризиса – обвала рубля; машина с закрытым фургоном для перевозки политзаключённых при Сталине; нелегальные, спрятанные от налогов наличные деньги;

г) зелёная, весенняя, молодая; больное; угнетающая; незрелый; неопытная; сейчас – свободная, ранее, в 19 в. – вид наказания солдат розгами;  защитники природы, экологи, свободный выход на таможне; из щавеля, шпината; алкоголь;
д) красный, праздничный;  красивая;  почётный;   революционное; революционная, советская; агитационный, пропагандистский;   красивая, красная, коммунистическая;    крайне левые; начало абзаца; остроумное высказывание; лососевая; самая высокая;
е) земная жизнь; благородного происхождения; пшеничная; знак чистоты невесты, в мифологии – знак ее цикличной смерти; новый, чистый; алкогольная галлюцинация; отказывающаяся работать; выделяющийся из общества; контрреволюционная; неизведанные места; нельзя скрыть; у всех на виду; куриная грудка, телятина; без рифмы; представители дореволюционной России; западная часть восточных славян; светлая; освобожденный от воинской службы.
4. Понятны ли вам используемые в арабской культуре цветовые словосочетания? Познакомьтесь с их коннотативными значениями и приведите, где возможно, русские или  свойственные  вашей культуре синонимы. Сделайте вывод об оценке данных цветов в арабской культуре:

синий враг, синий пот, белое лицо, красная смерть, белая смерть, зелёный кирпич, красный кирпич, вино цвета лица влюблённого.

Слова для справок: 

заклятый, холодный, радостное, насильственная, естественная, необожжённый; готовый, обожжённый, жёлтое.

5. Приведите русские эквиваленты данным арабским афоризмам с цветовыми словосочетаниями:
показать красные звёзды в полдень; не всё, что бело, – жир; куда синие мухи не знают дороги; остаться только чёрным на белом;  быть пегой лошадью.
6. Особая символика цвета была присуща христианскому искусству. Так, например, зелёный символизировал жизнь, возрождение, юность; белый – чистоту, свет, жизнь; красный – любовь бога, кровь христианина, огонь веры; золотой – сияние, очищение страданием, подвиг христианского мученика. С дьяволом, адом, смертью, плотской любовью, изменой были связаны черный, оранжевый (рыжий) и жёлтый цвета. Прочтите стихотворение А. Блока, расшифруйте цветовую символику, используемую в данном тексте (соотносится ли она с христианской символикой) и опишите  город в изображении А. Блока:

Город в красные пределы                      Красный дворник плещет вёдра

Мёртвый лик свой обратил,                   С пьяно-алою водой,

Серо-каменное тело                               Пляшут огненные бёдра

Кровью солнца окатил.                           Проститутки площадной.

Стены фабрик, стёкла окон,                   И на башне колокольной

Грязно-рыжее пальто,                             В гулкий пляс и медный зык

Развевающийся локон –                         Кажет колокол раздольный

Всё закатом залито.                                Окровавленный язык.

Блещут искристые гривы

Золотых, как жар, коней.

Мчатся бешеные дива

Жадных облачных грудей.

7. Какие качества людей приписывают животным в вашей культуре? Составьте сравнительные обороты «прилагательное + как + название животного». Сопоставьте полученные вами сравнительные обороты с подобными коннотативными образованиями в русской и вьетнамской культурах:
а) болтливый, глупый, голодный, грязный, злой, ловкий, немой, неуклюжий, смелый, страшный, трусливый, хитрый;

б) баран, волк, заяц, лев, лиса, медведь, обезьяна, рыба, сорока, собака, свинья, чёрт.
Слова для справок:

Русск.: глупый как баран, голодный как волк, трусливый как заяц, смелый как лев, хитрый как лиса, немой как рыба, болтливый как сорока, грязный как свинья, страшный как чёрт, ловкий как обезьяна, неуклюжий как медведь, злой как собака;

Вьетн.: наглый как медведь,  грязный как собака, нелюдимый как обезьяна, сильный как слон, трудолюбивый как курица, терпеливый как осёл.
8. Если вы хорошо знаете русскую культуру, то попытайтесь определить образность коннотативных словосочетаний:
тургеневские девушки, левитановские места, блоковский настрой стихотворения.

9. Формированию коннотации может способствовать и форма слова – её морфемный и звуковой состав. Прочитайте стихотворение К. Бальмонта. Какое чувство формируется у читателя с помощью аллитерации и ассонанса:
Ландыши. Лютики. Ласки любовные. Ласточки лепет. Лобзанье лучей.

10. Сосредоточьте своё внимание на восприятии фамилии Блок. Какой Блок – круглый или острый, холодный или тёплый, лёгкий или тяжёлый, длинный или короткий, звонкий или глухой? Прочитайте стихотворение М. Цветаевой, посвящённое поэту, и объясните, как образы М. Цветаевой соотносятся с вашим восприятием:
Имя твоё – птица в руке,                    Громкое имя твоё гремит.

Имя твоё – льдинка на языке,            И назовёт его нам в висок

Одно-единственное движенье губ.    Звонко щёлкающий курок.

Имя твоё – пять букв.

Мячик, пойманный на лету,                Имя твоё, – ах, нельзя! – 

Серебряный бубенец во рту.              Имя твоё – поцелуй в глаза,

                                                            В нежную стужу недвижных век.

Камень, кинутый в тихий пруд,           Имя твоё – поцелуй в снег.

Всхлипнет так, как тебя зовут.            Ключевой, ледяной, голубой глоток.

В лёгком щёлканье ночных копыт      С именем твоим – сон  глубок.
                                                                          ( «Стихи к Блоку»)
12. Скажите, какими качествами вы наделите людей, носителей данных имен. Что влияет на ваше восприятие и оценку имени:

 Фусик, Мюда, Мэл, Юния, Ажас, Синфороза, Паола.

13. Образные ассоциации могут закрепляться в семантике слова и при «овеществлении» абстрактных понятий, создавая лексический фон слова, различающийся в разных языках  и выражающий национально-культурное представление о данном понятии, опирающееся на   эмоциональное и мифологическое восприятие.

Рассмотрите семантическое наполнение  абстрактных понятий в русском языке, установите, на каких ассоциациях оно основано. Сравните с данными родного языка. Рассмотрите семантику других абстрактных понятий (по вашему выбору):
Страх – дрожать, трястись, застывать, цепенеть, онеметь, съежиться от страха; страх леденит кровь, кровь стынет в жилах от страха; нападает на человека, охватывает, душит, парализует человека, бороться со страхом, победить страх.
Совесть – капля совести, остатки совести; иметь, забыть, потерять совесть; совесть мучит, грызёт, гложет человека; проснулась, шевелится; прислушаться к голосу своей совести; заглушать в себе голос совести; совесть говорит, подсказывает, советует, велит; чистая, спокойная совесть; отвечать перед своей совестью, советоваться со своей совестью.

Мысль – хорошая, великолепная, блестящая, глубокая, дерзкая, внезапная, черная, свежая, неотступная мысль; витает в воздухе, приходит в голову, с трудом укладывается в голове, охватывает, преследует; выбрасывать из головы, вбивать в голову, внушать, воплощать мысли; погрузиться в мысли, ловить себя на мысли, приучить к мысли, обмен мыслями.
14. Национально-культурная символика, опирающаяся на языческие архетипы, закодирована в народно-бытовых приметах. Русские остаются суеверными людьми и используют приметы, регулируя свои действия, свое поведение. Умеете ли вы расшифровать эти приметы? Проверьте себя, выполнив ряд заданий:
1) Объясните:

 А) зачем русские бьют друг друга вениками в бане; Б) зачем в церковные праздники звонят колокола; В) зачем после смерти человека останавливают в доме часы; Г) зачем во время похорон завешивают зеркала; Д) зачем рыбаки плюют на наживку; Е) почему жених должен внести невесту в дом на руках; Ж) о чем нам сообщает кукование кукушки; З) почему нельзя переступать через ползающего или лежащего ребенка; И) почему нельзя покупать вещи для младенца до его рождения; К) почему нельзя брать новый кусок хлеба, если не доел старый;
2) закончите примету, выбрав правильный вариант из предложенных:

Если вы увидели падающую звезду,    а) постучите три раза по дереву;

                                                              б) загадайте желание;
                                                              в) плюньте три раза  через плечо.
Если вы разбили зеркало,                     а) это к счастью;

                                                              б) это к беде;

                                                              в) это к подарку.
Если у вас горят уши,                             а) скоро придут гости;

                                                              б) случится несчастье;

                                                              в)  о вас сплетничают.

Если вы утром первой встретили женщину,  а) вас будут бить;

                                                                        б) это к неудаче;

                                                                        в) ничего не случится.
Если вы просыпали соль,                                а) это к ссоре;

                                                                        б) это к удаче;

                                                                        в) это к беде.
Если у вас чешется нос,                                   а) это к деньгам;

                                                                         б) это к выпивке;

                                                                         в) это к любви.
Если кто-то из дома выехал в дорогу,             а) нельзя умываться;

                                                                         б) нужно закрыть зеркала;

                                                                         в) нельзя убираться.

3) ответьте на следующие вопросы: 

Мужчина придет к вам в гости, если со стола упадет вилка или нож?

Знаком неудачи будет, если черный кот перебежит вам дорогу справа налево или слева направо?

Чтобы в доме была удача, вы повесите подкову над дверью концами вниз или  концами вверх?

Чтобы дорога была удачной, перед отъездом нужно посмотреться в зеркало, сосчитать до десяти, посидеть молча минуту?

Чтобы не спугнуть удачу нужно три раза поплевать через правое или через левое плечо, постучать по дереву или по металлу?

4) определите значение данных мифологических знаков, выбрав нужный ответ из правого столбца:
Дождь во время свадьбы                             гости

Играть с ножом                                              дорога

Свистеть в доме                                            болезнь

Иметь много родинок на теле                      рождение ребенка

Встретить монаха                                           ссора

Одолжить булавку                                          любовь

Надеть одежду наизнанку                              дождь

Споткнуться левой ногой                               встреча

В дом влетела желтая бабочка                     счастье

Носить в кошельке монету                             удача

В доме появился белый кот                           несчастье

Ржавеют ключи                                                деньги (богатство)

Убить лягушку                                                  смерть

Кошка умывается                                             снег

5) напишите, пожалуйста, приметы, которые в вашей стране предвещают:

удачу, беду, богатство, смерть, болезнь, бедность, гостей, ссору. 

6)  какие народные приметы существуют в вашей стране, у ваших и российских студентов?
15. Прочитайте конец первого тома поэмы Н.В. Гоголя «Мёртвые души». О чём размышляет автор в данном отрывке? Какой образ-символ России рождён Гоголем? Как он связан с российским менталитетом? Проследите цепочку образов, рождающих символ России:
       И какой же русский не любит быстрой езды? Его ли душе, стремящейся закружиться, загуляться, сказать иногда: «чёрт побери всё»! – его ли душе не любить её? Её ли не любить, когда в ней слышится что-то восторженно-чудное?.. Эх, тройка! Птица тройка, кто тебя выдумал? Знать у бойкого народа ты могла только родиться, в той земле, что не любит шутить... Не так ли и ты, Русь, что бойкая необгонимая тройка несёшься? Дымом дымится под тобою дорога, гремят мосты, всё отстаёт и остаётся позади...
           Русь! Куда ж несёшься ты? Дай ответ. Не даёт ответа. Чудным
     звоном заливается колокольчик; гремит и становится ветром
     разорванный в куски воздух; летит мимо всё, что ни есть на земли, и,
     косясь, постораниваются и дают ей дорогу другие народы и государства.
Тема 7. ОНОМАСТИКА В ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИИ
       Ономастика – это наука об именах собственных. Несмотря на то, что имена  собственные (ИС) называют единичные предметы, они обладают ярко выраженной  национально-культурной семантикой, которая  в первую очередь проявляется в трех группах ономастической лексики: АНТРОПОНИМАХ (именах людей), ТОПОНИМАХ (названиях  местности) и ЗООНИМАХ (кличках и названиях животных). По антропониму можно определить национальность человека (грузинский актер Вахтанг Кикабидзе, армянский художник Мартирос Сарьян, литовский поэт Эдуардас Межелайтис), имя обладает социальной окраской (крестьянские имена: Матрена → Матрешка, Фекла, Февронья, Тит, Акакий; княжеские имена: Ярослав, Владимир, Святополк, Олег, Игорь), по имени человека можно определить его возраст и увлечения его родителей (Юлиан Семенов, Герман и Земфира Титовы, Изаура и Ваучер).
       В обществе имя является полномочным представителем человека. Философ Павел Флоренский писал, что слово «onoma» в библейском языке, как и в языке древних папирусов, употребляется в значении «лицо, личность». В человеческом сознании живет представление, что тот, у кого нет имени, общественно не существует (слабого ребенка стремятся крестить, преступников хоронят без имени, ребенок познает себя через имя, расстройство личности связано с утратой имени). Без имени нет человека. Окончательная утрата имени означала гражданскую и историческую смерть (памятование имен церковью – это вечное существование личности).

       В социально разграниченном обществе личное имя – пароль, означающий принадлежность носителя к тому или иному общественному кругу. Кроме того, сложилось представление, что имя может предопределить судьбу и характер человека. «По имени и житие» – стереотипная  формула православных житий, как писал П. Флоренский [Флоренский 1993:243]. Имя оценивается церковью, а за ней и всем православным народом, как тип, духовная норма личностного бытия, как идея, наилучшим выразителем которой является святой. «Достойно имени пожил еси…Георгий», – воспевали святому. День имени – именины – у славян почитался больше, чем день рождения. 

        Перемена имени связана с переворотом в судьбе человека (замужество, постриг, начало творческой деятельности). В народной словесности определенным именам соответствуют в различных произведениях одни и те же типы, объединяемые не только по психологическому складу и характеру, но и по сходству судьбы, по линии поведения. Архетипов имен, отраженных в пяти мировых религиях, около 100 (Авраам – Ибрагим, Моисей – Муса, Елеазар – Мансур). Создание нового имени – это создание нового архетипа личности (что пытались сделать большевики).  Однако имя – это не предопределение судьбы, это только инвариант личности. Каждое имя – это пучок различных жизненных путей, спектр нравственных самоопределений.  Кроме того, имя – это и звуковая материя, из которой слагается его поэзия, его эстетика.
       «Социальная значительность имени проявляется в том, что они служат точками приложения известных верований и убеждений народов: может быть, имена и ничто, но их признают народы за нечто, и в силу этого признания имена ведут себя в жизни общества как некие фокусы социальной энергии» [Флоренский 1993: 251]. У людей – жизненное значение имен обычно формулируется в виде некоторых общих правил – всегда  считаться с именами лиц, сталкивавшимися с ними в жизни, не пренебрегая показаниями этих имен.

       В художественной литературе стремятся следовать теории имени Павла Флоренского и точке зрения А.Ф. Лосева, считавшего, что «имя – это концентрированный образ, а образ – это развернутое имя», поэтому писатели особенно тщательно подбирают своему герою имя, которое будет указывать на его социальное происхождение и национальность, на его характер и даже на внешность (Андрей Соколов, Мария Кочубей, Остап Ибрагимович  Бендер, Геракл, Лев, Фемистоклюс).
       Русские имена собственные состоят из ИМЕНИ+ОТЧЕСТВА+ ФАМИЛИИ (а также псевдонима или прозвища). Имена в современном русском языке не имеют лексического понятия, но скрытое временем, под пластами чужой культуры, лексическое понятие ИС может незримо формировать тип человека.

       ИМЯ. Древнерусские имена собственные, образованные от имен нарицательных, имели лексическое понятие ( Ждан, Добрыня, Третьяк, Буян) и социальное различие (Олег, Игорь, Владимир, Яромир, Ярополк, Святослав, Мстислав и др. – княжеские имена). Были распространены имена-обереги ( Некрас, Неждан, Найдён, Дурак), призванные защитить ребенка от болезни и смерти. С крещением Руси (988 г.) и появлением церковного именника на Русь приходят имена древнееврейского (Анна, Мария, Михаил, Илья, Иоанн), древнегреческого ( Ирина, Елена, Андрей, Александр, Василий) и древнеримского (Татьяна, Матрена, Юлий, Константин, Сергей) происхождения. Под влиянием русского языка эти имена изменяли свое звучание и упрощались: Иоаким→Аким, Иустинья→Устинья, Яхве→Иоанн→ Иван, Георгий→ Егор, Иосиф→Осип, Ирина→Арина, Елена→Олена. Имена детям обычно давались в честь христианских мучеников и святых. Однако вплоть до конца XVII века наряду с официальными, христианскими именами в быту продолжали существовать и собственно древнерусские имена, в дальнейшем трансформировавшиеся в фамилии потомков (Некрасов, Третьяков, Добрынин, Жданов). В документах часто писали: «По имени Иван, а зовут его Хром».
           В XVIII-XIX вв. складывается система социальных имен: дворянские (Елизавета, Екатерина, Андрей, Петр, Николай), купеческие (Савва Олимпиада, Васса, Гордий, Фома), мещанские (Татьяна, Галина), крестьянские (Мавра, Василиса, Фекла, Прасковья, Февронья, Клим, Поликей, Осип, Козьма), монашеские (Никон, Кирилл, Пимен, Алексий). Распространение имени в крестьянской или мещанской среде способствовало вытеснению его из более высоких социальных слоев. А.С. Пушкин заменил имя своей героини в поэме «Полтава» с Мавры Кочубей на Марию, так как имя Мавра в XIX веке уже было вытеснено в простонародную среду, как и имя Татьяны Лариной, переместившееся «в девичью». Однако родители – Ларины – сохранили  своей дочери старое дворянское имя, так как были «хранителями старины».
.    После революции  система социальных имен была разрушена: а) стали использоваться заимствованные европейские имена (Эдуард, Жанна, Аида, Диана, Марсель, Артур, Альберт); б) новые имена формировались из нарицательных имен (Герб, Авангард, Трактор, Новелла, Полиграф, Серп, Молот); в) появились сложносокращенные имена (КИМ – Коммунистический интернационал молодежи, Владлен – Владимир Ленин, Мэлор – Маркс, Энгельс, Ленин, Октябрьская революция, Вилорик – В.И.Ленин – освободитель рабочих и крестья; Таив – Таисия и Иван; Тиан – Тимофей и Анна). После 30-х годов количество подобных имен резко пошло на убыль, хотя некоторые благозвучные имена вошли в русский именник ( Владлен, Нинель, Новелла). В 60-ые годы еще сохранялось различие между городскими и деревенскими именами, однако в дальнейшем городские жители все чаще стали давать детям редкие старорусские имена (Ульяна, Дарья, Никита, Илья).
       Сложность восприятия русских имен для иностранцев состоит в наличии большого числа уменьшительных форм, употребляемых в неофициальной обстановке (Иван – Ваня, Ванька, Ванюшка, Ванечка, Ван, Ян). Эти формы обычно указывают на отношения между коммуникантами: с суффиксом -к (грубое, пренебрежительное имя): Манька, Петька, Вовка; -ýшк (уменьшительно-пренебрежительное): Петрушка, Поликушка, Танюшка; -ух (грубоватое, со скрытой лаской): Ильюха, Ванюха, Танюха; -ечк, -ушк (безударный), - ун(я), -ул(я), -еньк (ласковое имя): Аннушка, Софьюшка, Колечка, Сонечка, Зинуля, Манюня, Петенька, Машенька. Л.Н. Толстой четко учитывал социальную и эмоциональную оценку суффиксальных имен (Катюша, Поликýшка).
       ОТЧЕСТВО (форма антропонима, указывающая на имя отца) – особая древняя форма, сохранившаяся в русской культуре и использующаяся в официальной обстановке по отношению к уважаемому взрослому человеку. В неофициальной обстановке эта форма заменяет в коммуникации обращение по имени-отчеству между социально равными людьми пожилого возраста (Михалыч, Петрович, наш Ильич, однако «Виват, Алексеевна» послужило оскорблением для царицы). При становлении отчества использовались суффиксы притяжательности ( – J, – ОВ,– ИН), сформировавшие так называемые «полуотчества» и осложнившиеся со временем суффиксом – ИЧ, ранее обозначавшим детенышей живых существ (соколич, львич, царевич). Суффиксы ОВ/ ЕВ+ИЧ сформировали полные отчества (Васильевич, Иванович), а у женщин только –ОВН/– ЕВН, редко –ИЧН (Петровна, Васильевна, Ильинична, Лукинична). В XVIII веке «писаться с – ВИЧем» считалось очень почетным. 
       Хотя отчество считается древней формой, зафиксированной в самых ранних памятниках, становление его как знака социального различия  произошло в основном в XVIII веке, когда употребление той или иной его формы регламентировалось служебным уставом. До XVI века отчество писалось только у князей, бояр, царей и их близких (Иван Васильевич Грозный), в XVIII веке по приказу Екатерины II  только  5 высших чинов писались с полным отчеством  на –ОВИЧ/–ЕВИЧ, средние (6-8 чины) – с полуотчеством на –ОВ/–ЕВ, низшие (9 -11чины) – без отчества.
       В советские годы представители всех наций, вошедших в состав СССР, должны были писать свое имя с отчеством, так как происходила повсеместная русифицикация антропонимов (Раушания+Мустафа = Роза Михайловна, Рытхэу= Юрий Рытхэу).                                                   
       ФАМИЛИЯ (имя семьи) – обычно передается от отца к детям. По фамилии определяли право владения земельным наделом, и в России фамилии сформировались довольно поздно. Русские князья не имели фамилий, только прозвища (Владимир Мономах, Юрий Долгорукий, Александр Невский, Иван Калита). Первые фамилии появились с XIV века и принадлежали князьям, родовитым боярам, владельцам крупных земельных уделов (Шуйские, Вяземские, Тверские), позже, в XVI веке, они были даны особо «именитым» купцам Строгановым.
       Фамилии на Руси могли образовываться от имени или прозвища отца (патронимы: Иванов, Андреев, Ильин, Мордвин, Татаринов, Некрасов, Кузнецов, Волков, Медведев), от имени  или прозвища матери (матронимы: Оленин, Ларин, Воронихин, Княжнин), по названию земли, которая принадлежала роду (Достоевский – село Достоево) или откуда человек был родом (Московский, Рязанский, Ростовский). Фамилии иностранцев часто адаптировались к русской звуковой и морфологической системе или калькировались (Гарах→Горохов, Холидей→Голодай, Остенек→ Востоков). 
       Система дворянских фамилий сформировалась в XVIII веке (Куракин, Салтыков, Тургенев, Волконский). Была составлена особая генеалогическая «Бархатная книга», в которой указывалось происхождение родов и их фамилий. В литературе XVIII века модным было обращение к друзьям по фамилии («Друг Херасков»). Крестьяне получили фамилии в основном после отмены крепостного права во второй половине XIX века (Гагарин), имеющие наделы земли государственные крестьяне и казаки получали фамилия, как и дворяне, в XVIII веке. Фамилии священнослужителей, сформировавшиеся в основном в XIX веке, часто определялись по названию церкви, где служили данные духовные лица (Вознесенский, Рождественский, Спасский, Троицкий). Благозвучные, украшающие или античные фамилии получали ученики духовных семинарий (Добролюбов, Добронравов, Благонравов, Горациев, Кампусов = Б. Полевой).
        Дворяне, чтобы подчеркнуть древность своих родов или указать на совершенные подвиги, писали двойные или тройные фамилии (Мусин-Пушкин, Муравьев-Апостол, Римский-Корсаков, Голенищев-Кутузов // Потемкин-Таврический, Румянцев-Задунайский, Суворов-Рымницкий, Бендер-Задунайский-ирон.). А своих внебрачных детей регистрировали с сокращенными фамилиями (Потемкин→ Темкин, Репнин→ Пнин) или с прозвищем (Герцен от нем.Herz-сердце), так как внебрачные дети не имели права наследования земли.
        ПРОЗВИЩЕ, неофициальное название человека, используемое в разговорной речи, в быту и часто характеризующее человека по отличительному признаку, было широко распространено на Руси до становления фамилий (Грозный, Красное Солнышко, Донской, Большое Гнездо ). Сейчас прозвища в основном встречаются в школьной среде (Серый, Жук, Кузя, Морфема, Тефаль=классный руководитель), в деревне, используются для неофициальной номинации известных личностей (Филя, Примадонна, Тарзан ).
         ПСЕВДОНИМЫ (ложные имена) – обычно берут себе артисты, писатели, композиторы, политические деятели, желая по тем или иным причинам скрыть свое истинное имя или сделать его более благозвучным ( Ленин, Волгин, Сталин, Горький, Лебедев-Кумач, Демьян Бедный, Антоша Чехонте).
                                           ЗООНИМЫ

       В ономастической системе русских сказок большинство животных, персонифицируясь, приобретают антропоморфную модель зоонимов, называясь, как человек, по имени-отчеству или по имени. Так, лиса часто именуется Лисаветой (Лизаветой) Ивановной или Патрикеевной (по имени литовского князя Патрика, часто обманывавшего русских князей), лев – Левоном Ивановичем, кот – Котофеем Ивановичем, петух – Петей. Медведь, будучи «хозяином леса», т.е. владельцем земли, удостоился в фольклоре наследуемого антропонима – фамилии – и именуется в сказках Михаилом Ивановичем или Потаповичем Топтыгиным. И только зайцу и волку в русских народных сказках было отказано в почетном антропоморфном имени, и они характеризуются стилистически сниженными именами – прозвищами Косой и Серый.
       Зайца называли Косым, потому что косина его глаз являлась мифическим признаком его связи с чертом. В сказках его часто называли: «Косой черт». Белорусы верили, что заяц сотворен чертом, его мясо считалось поганым. Русский человек остерегался встречи с зайцем, а при встрече плевал в сторону, бранил его как предшественника неудачи или несчастья. Прозвище Косой должно было предостеречь людей от близких контактов с зайцем-демоном.

        Волка прозвали Серым не по цвету его шерсти. Серый цвет шерсти, по А.Э. Брэму, не является отличительным признаком волка, тем более что он получил свое прозвище до того, как по легенде святой Георгий выдал ему  собачью шкуру. В «Сказке о Георгии Храбром и о волке» В.И. Даля волк сам объясняет, что его время – это время сумерек, т.е. серой части суток, так как в сумерки волк может затеряться среди людей, превратившись в человека. Прозвище Серый – это знак волка-оборотня, ярко представленного в поэме «Слово о полку Игореве», где князь Всеволод неоднократно оборачивается волком, собирая дружины. Серый волк обладает также необычайной скоростью, качеством, свойственным оборотням («Гзак бежит серым волком»). Однако со временем мифологическое значение данных зоонимов было утрачено, волшебный волк-оборотень превратился в глупого и жадного зверя, а демонический заяц – в жалкого, трусливого и безобидного зверька. Сформировались новые прозвища зайца – Трусишка, Длинноухий, Хвастун.
Практические задания
1.Определите, опираясь на ИС, какой период в истории нашей страны
 описан в данном тексте. Что означает слово «октябрились»?
       На курсах они познакомились с двумя страшно передовыми девчатами с табачной фабрики, одну звали Электрофикация, другую – Баррикада. В сущности их звали Рива и Маруся, но они октябрились в клубе, с речами и подарками от фабкома, и приняли новые имена для нового быта  (В.Панова).

     Как вы относитесь к именам, созданным после 1917 года? Какие ассоциации вызывают у вас данные имена?

Майя, Владлен, Нинель, Ким, Новелла, Ревмир, Красарма, Октябрина, Донара, Вилор.
2. Прочитайте текст. Определите время действия и опишите
характер героини, опираясь на все ИС, данные в тексте  (справка: Софья – л/п «мудрость», Пётр – л/п «камень, столп» ): 
       Софья Петровна чувствовала себя настоящей хозяйкой бала. Она заводила патефон, включала радио, показывала лифтёрше глазами, кому поднести блюдо с пастилой. Директор, согнувшись, водил девочку вокруг ёлки и пугал её Дедом Морозом. Софья Петровна с умилением смотрела на эту сцену: ей хотелось, чтобы её Коля во всём походил на директора. Кто знает, быть может, годика через два и у неё будет такая же милая внучка. Или внук. Она уговорит Колю внука назвать Владлен – очень красивое имя! – а внучку – Нинель – имя изящное, французское, и в то же время, если читать с конца, получается Ленин.

                                                ( Л. Чуковская  «Софья Петровна» )

3. Правильно ли употреблены ИС в данном диалоге? Исправьте ошибки:
               ( Двое мужчин рассматривают фотоальбом)

– Посмотрите, Петруша, это город Пущино под Москвой, где мы жили раньше, а это моя  племянница Анна Дмитриевна.

   – А сколько ей лет?

   – Скоро будет десять.

   – Товарищ Никольский, а это кто?

– Это мои дети – Меланья и Аким, здесь они на экскурсии в Санкт- Петербурге.

4. Подберите  краткие формы к данным полным ИС:
                 АЛЕКСЕЙ        АЛЕКСАНДР         ВЛАДИМИР

Шура, Волька, Лёха, Саша, Алёша, Вовочка, Алик, Лёша, Шурик, Володя, Саня, Вова, Сашенька, Алёшенька, Вовик, Санечка, Боб, Санёк, Лёлик, Алекс, Вовчик.

                  МАРИЯ                ЕЛЕНА                   АННА

Алёна, Нюта, Маруся, Машенька, Лена, Анюта, Лёля, Муся, Аннушка, Маняша, Нюра, Алёнушка, Мара, Анечка, Леночка, Маша, Ляля, Анка, Нюха, Алёнка, Аня, Маша, Анета, Манюня, Анюша, Марина, Нюся, Ленок, Маня.
Образуйте уменьшительные формы от известных вам русских имен.

5. Девочку зовут ТАТЬЯНА. Дома мама, папа, бабушка, дедушка и брат называют её по-своему. Определите, как они называют ее, и объясните свой выбор:

  Татьяна, Таня, Танюша, Танечка, Танька, Тата, Танюха.
6.А как вас называют друзья и близкие? Дайте все возможные краткие формы вашего ИС.
7. Напишите небольшой рассказ об истории и современном функционировании антропонимов в вашей стране.  

8. Прочтите, какими чертами характера, по мнению авторов известных ономастических словарей, должны обладать носители женского имени ИРИНА. Если вы знаете Ирин, то скажите, насколько ваше представление о носителях данного имени совпадает со словарными данными. Составьте подобный словарный портрет для носителей других, известных вам, имен:
ИРИНА (гр. «мир, покой»).  Ирина самостоятельна и решительна, трезво подходит к оценке окружающего мира, не сентиментальна, даже несколько жестковата. Легко сходится с людьми, раскованно ведет себя в незнакомой компании, особенно в мужской; пряма и резка в суждениях и высказываниях. Хорошая – вернее, изобретательная хозяйка. Всю жизнь Ирина занята тем, что работает на создание образа холодной, независимой, деловой женщины, скрывая ревнивую и ранимую душу, любвеобильное сердце, буйное воображение и жажду уединения и покоя.                                      (Е.Грушко, Ю.Медведев «Словарь имен» )
9. Знаете ли вы, как звали русских князей и царей, какое прозвище или

фамилию они носили. Какова была фамилия Ивана Грозного, и почему  раньше у людей не было фамилий? 
   10. Со словом имя в русском языке связаны многие образования – именины, именной, именинный, именинник, именитый, именито, именовать (звать, называть), именоваться.  Вставьте в текст   вместо точек подходящие по смыслу лексемы:
          Меня … Александр, это полное …. Родители … Алик, но вы можете

   … меня просто Саша. Вчера у меня был День рожденья, или …. Мне
исполнилось 16 лет. Мама испекла … пирог, отец подарил свои … часы, а бабушка вручила мне … серебряную шкатулку. Гости ели пирог , радостно восклицали: «Виват, …!» - и весьма … тянули меня за уши.
11. Помните ли вы ИС героев известных литературных произведений? О чём нам могут рассказать ИС: 
       ЕВГЕНИЙ ОНЕГИН, ПЕЧОРИН (Григорий Александрович), ЕВГЕНИЙ ВАСИЛЬЕВ(ич) БАЗАРОВ, ИУДУШКА ГОЛОВЛЕВ, ОСТАП ИБРАГИМОВИЧ БЕНДЕР, РОДИОН РОМАНОВИЧ РАСКОЛЬНИКОВ и др. При определении значения имён обращайтесь к ономастическим словарям.
12. Ответьте, какой образ заключен в именах данных литературных женских персонажей:
      Коробочка, Кабаниха, Душечка, Царевна-Несмеяна, Василиса Премудрая, Снегурочка, Баба Яга.

13. Как вы думаете, какое имя или прозвище носил предок людей, имеющих следующие фамилии, объясните, как сформировались данные фамилии:       
       Второв, Часовщиков, Шумилин, Поляков, Некрасов, Булгаков, Державин, Цветаева, Пушкин, Ткачев, Успенский.
14. Данные слова образовались от ИС. Можете ли вы  определить, от каких ИС они образованы и что обозначают:
       Третьяковка, кириллица, царь, катюша, толстовка, баян, Ленинка, кубанка, бефстроганов, тимуровец, татьянка, будёновка. 

15. Семантизируйте с помощью лингвострановедческого и фразеологического словарей данные фразеологизмы. Определите ИС. Какую роль в создании идиом играют ИС? Что они означают?
       Валять Ваньку, кричать во всю Ивановскую, по Сеньке и шапка, показать кузькину мать, на Макара все шишки валятся,  объегорить и подкузьмить, вот тебе бабушка и Юрьев день, потёмкинские деревни, Тришкин кафтан, Демьянова уха.
16. Как вы думаете, что общего между следующими личностями:
  а)  греком Папандопуло, армянином Тер-Ованесяном, русским Поповым;

б) поляком Ковальским, англичанином Смитом, русским Кузнецовым, немцем Шмидтом;
  в) американским писателем Фицджеральдом и вице-президентом страны.
17. Внебрачные дети каких известных в России аристократов носили эти фамилии:  Умянцев, Ранцов, Лицын, Рукий, Тёмкин?
18. Фамилия владельца земли (имения) Виланово будет звучать во Франции – де Виланов,  в Германии – фон-Виланоф, а в России - … ?

19. Как вы думаете, в какие русские фамилии превратились данные иноязычные антропонимы?
(на основе реэтимологизации и морфологической адаптации):
 Гарах (нем.), Фон-Визен (нем.), Пагенкамф (нем.), Гундрет-Маркт (нем.),

Кос-фон-Дален (нем.), Гамильтон (англ.), Лиховичи (лит.);
( на основе калькирования и морфологической адаптации): Фиоретти (итал.), Вальдберг (нем.), Остенек (нем.);
20.  Какой адаптации подвергаются русские фамилии, попадая в иноязычную среду? Приведите примеры изменения  фамилий русских эмигрантов в вашей стране.
21. Прочтите текст, переведите фамилии героев. Ответьте, как они связаны с содержанием текста:
   – Мальчик, – сказал  продавец громоотводов, – как  тебя зовут? …
   – Вилл, – ответил  мальчик. – Вильям Хэлоуэй.

  Вестник грозы повернул голову.

   – А тебя? ...

   – Джим Найтшейд, – сообщил второй мальчик.

Продавец громоотводов кивнул так, словно ему это наперёд было   известно.

   – Найтшейд. Необычная фамилия.

– И самая подходящая, – заметил Вилл Хэлоуэй. – Я родился  тридцатого октября, когда до двенадцати ночи оставалась одна минута. Джим родился в двенадцать часов одна минута, стало быть, тридцать первого октября.

   – Хэллоуин, – добавил  Джим. 

                                              (Рэй Брэдбери «Что-то страшное грядёт»)
                                      Топонимы
22. Опираясь на биографические данные двух великих русских поэтов и ИС героев их произведений, определите, где и в каком городе нашей страны было написано данное стихотворение А. Ахматовой, кого она упоминает в  стихотворении?

Здесь Пушкина изгнанье началось      У озера, в густой тени чинары,

  И Лермонтова кончилось изгнанье.      В тот предвечерний и жестокий час 
  Здесь горных трав легко благоуханье, Сияние неутолённых глаз

  И только раз мне видеть удалось         Бессмертного любовника Тамары. 
23. Сколько раз и под влиянием каких экстралингвистических факторов менял свое название город Санкт-Петербург  (1703г., 1914г., 1924г., 1991г.) и город Волгоград: Царицын→ Сталинград (1925г.) → Волгоград (1961г.)?
24. Используя словообразовательную модель данных топонимов, объясните их происхождение. Какому периоду русской истории была свойственна эта модель? 

Владимир, Ярославль, Переяславль, Ярополчь, Всеволожь.
25. О чем свидетельствует словообразовательная модель данных топонимов?
Новгород, Новосибирск, Новомосковск, Новокузнецк, Новороссийск

Какие иностранные города имеют схожую модель?
26.Опираясь на годы появления в России данных южных городов, объясните, под влиянием какой культуры сформировались их названия, выделите общую словообразовательную морфему:

Ставрополь (1777г.), Мариуполь (1778г.) Севастополь (1783г.), Симферополь (1784г.), Тирасполь (1792г.)

27. В какой исторический период  и почему происходило переименование данных городов?

Екатеринодар →Краснодар (1920г.), Сорокино→ Краснодон (1938г.), Царевококшайск→ Краснококшайск (1919г.), Нарьян-Мар→ Красный город (1935г). Какое символическое значение имеет основа «красный» в данных топонимах?)
Тема 8. РУССКАЯ ФРАЗЕОЛОГИЯ И АФОРИСТИКА

       Национально-культурная семантика, особенно коннотация, нигде не проявляется так ярко, как во фразеологизмах, дающих образную, меткую, эмоционально окрашенную оценку предметам и явлениям окружающего мира, происходящим событиям. 
       Семантика фразеологизмов, характеризующихся идиоматичностью (причудливостью, непредсказуемостью семантики),  практически полностью строится на образных ассоциациях, формирующих коннотацию. Умение воспринимать идиоматичность фразеологизма – свидетельство определенного уровня развития человека, а умение использовать в речи фразеологизмы чужого языка – свидетельство самого высокого уровня владения языком.
       Фразеологизм представляет собой целостную, воспроизводимую в речи языковую единицу (студент клюет носом на лекции). Фразеологизм отличается от свободных словосочетаний, которые строятся в речи (рыба клюет червячка/ наживку/хорошо/), но его можно объединить с другими номинативными воспроизводимыми единицами, например  словом или афоризмом.
       К воспроизводимым идиоматичным единицам Е.М. Верещагин и В.Г. Костомаров относят также:

1. Лингвострановедческие номинативы: третий семестр, красный уголок, снежный   десант;

  2. Фразеологизмы: заварить кашу, водить зá нос;

  3. Афоризмы:

а) крылатые слова – «счастливые часов не наблюдают»; «любви все возрасты  покорны»;

б) призывы, девизы, лозунги – Даешь Магнитку! Сарынь на кичку! Все на БАМ!
в) общественно научные формулы и естественно-научные формулировки: Практика – критерий истины; Волга впадает в Каспийское море; Бытие определяет сознание;
  г) народные афоризмы  – паремии (пословицы, поговорки, загадки).

      Пословицы представляют собой развернутое двухчастное высказывание, содержащее в иносказательной форме мораль, воспитательный компонент (Любишь кататься – люби и саночки возить; Без труда – не вытянешь и рыбку из пруда). Пословицы фиксируют коллективный опыт людей, дают метафорическую оценку жизненным фактам, а также являются источником проникновения в национальную психологию и национальный менталитет (Закон – дышло, куда повернул, туда и вышло. Закон, что паутина: шмель проскочит, а муха увязнет).
        Ближе всего к фразеологизмам стоят поговорки, которые представляют собой развернутую образную оценку сложившейся ситуации. Граница между поговоркой и фразеологизмом подвижна, одни и те же устойчивые словосочетания можно встретить и в паремиологическом словаре, и в словаре фразеологизмов (час от часу не легче; остаться у разбитого корыта). В поговорку могут трансформироваться пословицы, утратившие вторую, оппозиционную часть (голод не тетка; курица не птица).
        По яркости образа и коннотативной окраске фразеологизм близок к загадкам, задача которых побудить адресата назвать объект, образно описанный в загадке ( Без огня горит, без крыльев летит, без ног бежит, без ран болит – солнце, туча, река, сердце; страны без людей, города без домов, моря без воды – географическая карта; два братца пошли в рай купаться – ведра). Загадка представляет собой древнее эзотерическое описание объекта мира через смежное, метафорически или метонимически связанное с ним, описание другого объекта. В древности загадка служила испытанием мудрости, так как в ней содержалось метафорическое описание явлений мира.
        Введенный В.В. Воробьевым термин «лингвокультурема» – как  «диалектическое единство лингвистического и экстралингвистического содержания» – в первую очередь относится к данным единицам, несмотря на то, что лингвокультурема может быть выражена и отдельным словом, и словосочетанием, и целым текстом. Именно данные единицы обладают как прямым, денотативным, так и переносным, коннотативным, значением, отражающим мировосприятие этноса, его интерпретацию явлений окружающего мира.
       Особенностью фразеологизмов является двуплановость семантики, соответствующая прямому, денотативному, и переносному, коннотативному, компоненту семантики. 
        Двуплановость семантики может проявляться в синхронии, при этом фразеологизм в современном языке может выступать  и как свободное словосочетание с прямым лексическим значением его компонентов, и как фразеологизм с переносным, идеоматическим значением (согнуть в дугу, прикусить язык, выйти на орбиту, ставить знак равенства). Определить, прямой или переносный план семантики представлен в сочетании, можно только в контексте: «Засучив рукава, Аксинья мыла пол». «Сибирские лесорубы работали засучив рукава». 
       Важно учитывать, что свободное словосочетание можно изменить во фразе, разрушить его единство, можно перевести на другой язык, не исказив семантики. При буквальном переводе фразеологизма обычно нарушается логичность текста («На выборах предводителя дворянства прокатили на вороных»; «Он уважать себя заставил»).
       Большинство фразеологизмов, однако, обладает диахронной двуплановостью, при которой первичное, прямое значение утрачено в современном языке, а в коммуникации используется только образное, идеоматическое значение   (у черта на куличках,  лыка не вяжет). 
          Утрата прямого значения фразеологизма может приводить: 
а) к искажению фразеологизма ( горе лыковое /луковое; попал как кур в  ощип /во щи); 
б) его неточному использованию ( у нее семь пятниц на неделе – находит отговорки, чтобы не работать// часто меняет решения; валять Ваньку – изображать психически ненормального заключенного// бездельничать; Казанская сирота -?); 
в) вытеснению фразеологизма из употребления (разводить турусы на колесах, лить колокола).  
          Проникновение в историю рождения фразеологизма помогает понять образность и прагматичность его семантики, активизировать использование фразеологизма в речи (После дождика в четверг. Ехать зайцем). 
              Национально-культурный компонент семантики  
Национально-культурная образность фразеологизмов может строиться: 
1. За счет включения в состав фразеологизма частотных, свойственных  данному народу предметов быта или явлений окружающей природы (как рак на мели, отрезанный ломоть, на рыбьем меху, попасться на удочку);
2. Включением в состав фразеологизма безэквивалентной лексики (свинья в ермолке, косая сажень, сбоку припеку, попасть впросак, как кот на масленицу); 
3. Использованием лексем с национальной символикой ( куриные мозги,
забывать хлеб-соль, проводить в последний путь, кукиш с маслом, первая ласточка);
4. Использованием русских имен собственных, особенно обладающих национальной символикой (шапка Мономаха, Тришкин кафтан, как на Маланьину свадьбу);
5. В составе фразеологизма могут найти отражение национальные традиции (пойти на поклон, выносить сор из избы, получить березовой каши, перемывать косточки, разбирать по косточкам, играть в кошки-мышки); 
6. В состав фразеологизма могут входить национальные исторические события (пропал как швед под Полтавой, Мамаево побоище, выйти на орбиту).
       Фразеологизмы, как и другие языковые единицы, могут быть эквивалентными в разных культурах (как правило, это фразеологизмы, заимствованные из одного культурного источника – из Библии или античных мифов – Ахиллесова пята, со щитом или на щите, зарыть талант в землю); 
безэквивалентными, когда в другой культуре отсутствует фразеологизм с соответствующей семантикой (вольный казак) или остается непонятной его образность ( показать кузькину мать, как Мамай прошел, бить баклуши ); 
фоновыми – имеющими схожую семантику, но различную, хотя и переводимую образность ( когда рак на горе свистнет (русск.)= когда собаки залают хвостами (нем.)= когда зацветет камень (даг.)=никогда); 
коннотативными – отличающимися оценочностью (например: злачное место – место разврата (русск.) - (христ. отпевание): Упокой душу раба твоего /в месте светлом / в месте злачном/ в месте покойном; подложить свинью – нем: к удаче /русск.: к неудаче)

 или характеризующиеся различным символическим содержанием (катящиеся камни мхом не обрастают – англ. (-.) и шотл.(+); левая рука не знает, что делает правая – русск.:непоследовательность и рассогласованность действий // Еванг. от Матфея: держи в тайне ту помощь, которую ты оказываешь бедным).

Практические задания 

1. Прочитайте текст и выполните следующие задания: 
А.Отгадайте загадки. Переведите фразы с выделенными словосочетаниями на родной язык. Понятен ли вам смысл высказываний? В чём проявляется двусмысленность, или синхронная «двуплановость» семантики  данных сочетаний?

Б. Определите значения выделенных фразеологизмов, используя контекст и справочный материал, подберите  эквивалент в родном языке. Как изменилось ваше восприятие текста?

                                     На перемене

       Поссорились на перемене друзья и стали драться. Один кричит:

– Я  тебе покажу, где раки зимуют!
А второй отвечает:

– Успокойся! Ты чего так разошёлся, прямо из кожи вон лезешь!

Тут подбежал дежурный и стал их усмирять, но ребятам это не понравилось, и они набросились на него:

– А ты всё следишь! Наверное, и спишь с открытыми глазами!                                               
Вдруг дежурный как крикнет:

– Стойте, ребята! Разгадайте-ка свои загадки!

– Какие такие загадки? – удивились  школьники и разжали кулаки.

– А вот какие, слушайте: где раки зимуют? Кто из своей кожи лезет?
Кто спит с открытыми глазами?
Слова для справок: очень стараться; сильная угроза; быть настороже, ожидая неприятностей.
2. Прочитайте устойчивые словосочетания,  установите 
синхронную двуплановость, семантизируя их как свободное словосочетание и как фразеологическое. Составьте предложения:
держать язык за зубами, прикусить язык, открыть кому-либо глаза, смотреть сквозь розовые очки; срывать маску с кого-либо, быть на голову выше; быть белой вороной, вариться в собственном соку, вертеться как белка в колесе, не находить себе места, ворон считать.

3. Проанализируйте  данные группы фразеологизмов и сделайте вывод, в чем заключается  национально-культурная специфика их семантики. При затруднении обращайтесь к справке:
1) биться как рыба об лёд // безрезультатно прилагать усилия;

    медведь на ухо наступил // не иметь музыкального слуха;

    хоть топор вешай // в помещении невыносимо душно, накурено

    дешевле пареной репы // очень дёшево;

2) коломенская верста // очень высокого роста;

    как аршин проглотил // стоять неестественно прямо, молчать;

    тёртый калач // об опытном человеке, которого трудно обмануть;

    калачом не заманишь // никакими средствами не уговоришь пойти к-л.;    
    лыка не вяжет // не в состоянии что-либо делать, даже говорить из-за
    опьянения;

3) пустить петуха // поджечь что-либо;

    как сыр в масле катается // живёт  богато, в довольствии;

    для мебели сидит // без пользы, не нужен для дела;

    между ними чёрная кошка пробежала //  поссорились;

    семь пятниц на неделе // часто меняет решения/ находит отговорки,
    чтобы не работать;

4) по Сеньке и шапка // каждому своё;

    куда Макар телят не гонял // очень далеко, куда не добраться;

    валять Ваньку // изображать непонимающего/ничего не делать;

    объегорить и подкузьмить // обмануть;

5) лить колокола // говорить неправду, врать, распускать сплетни;

    ободрать как липку // оставить без ничего, сделать нищим;    

    всыпать по первое число // сильно наказать;

    вбить осиновый кол в могилу // окончательно избавиться (от кого);

    кричать во всю Ивановскую // говорить, кричать  очень громко;

    ездить в Тулу со своим самоваром // устанавливать свои порядки;

6) точно Мамай прошёл //  страшный беспорядок, хаос;

    мы не в Филях // вопрос не столь важен, не решает нашу судьбу;

    Казанская сирота //  выдаёт себя за бедного или несчастного;    
    Потёмкинские деревни // о приукрашивании города перед приездом
    начальства.
Справка: 1) включение в состав фразеологизмов частотных, свойственных данному народу предметов быта и явлений окружающей природы; 2) использование реалий национальной культуры 
 ( безэквивалентной лексики); 3)  использование национально-культурной символики тех или иных  предметов и явлений;  4) включение имён собственных, обладающих  символическим значением;  5) отражение во фразеологизме национальных традиций и обычаев; 6) опора при создании фразеологизмов на  события национальной истории.

4. Семантизируйте фразеологизмы и поговорки, тесно связанные в своём происхождении с историей, традициями и культурой России       (при затруднении обращайтесь к фразеологическим словарям),  выясните национально-культурную основу рождения фразеологизма:
с лёгким паром; не в свои сани садиться; вернуться к разбитому корыту; не всё коту масленица; семи пядей во лбу; знать на ять; от доски до доски;  выносить сор из избы; вот тебе бабушка и Юрьев день; Москва не сразу строилась; поставить точку над  «и»; скатертью дорога.
5. Вставьте вместо точек семантизированные вами фразеологизмы:
а) Пришла домой, а там всё растворено, разбросано, разбито,  настоящее ... .б) Хочешь из дому уйти? Уходи! ... .  в) А посуду сегодня твоя очередь мыть, – объявил отцу Володя.- ... .  г) Когда Прохор Ильич возвращался из бани, каждый купец на дороге приветствовал его и поздравлял ... . д) Хотел стать директором да боюсь. Самое худшее, когда люди ... . е)  Если ты оставишь семью и уедешь в Москву, то ... . 
ж) Давай раз и навсегда решим, с кем ты остаёшься, и  ... . з) Не стоит писать об этом конфликте в газету, зачем нам ... . и) Цены на железнодорожные билеты вдвое поднялись, а я надеялся летом на море отдохнуть, ... .  к) Не получился рисунок, не переживай , и ... .
          (из лингвострановедческого словаря «Русские фразеологизмы»)
6. Прочитайте отрывки из рассказа В. Шукшина «Срезал». Найдите в них фразеологизмы, семантизируйте. Определите, какую роль играют фразеологизмы в данном тексте:
    а) В прошлом году Глеб срезал полковника – с блеском, красиво. Заговорили о войне 1812 года... Выяснилось, что полковник не знает, кто велел поджечь Москву. То есть он знал, что какой-то граф, но фамилию перепутал, сказал – Распутин. Глеб Капустин коршуном взмыл над полковником... И срезал. Переволновались все тогда, полковник ругался ... Бегали к учительнице домой – узнавать фамилию графа-поджигателя. Глеб Капустин сидел красный в ожидании решающей минуты и только повторял: «Спокойствие, спокойствие, товарищ полковник, мы же не в Филях, верно?»

   б) – Это называется – «покатил бочку», - сказал кандидат. – Ты что, с цепи сорвался? В чём собственно ...                                                

 – Не  знаю, не знаю, – торопливо  перебил его Глеб, – не  знаю, как это называется – я в заключении не был и с цепи не срывался... Так что этот жаргон может плохо кончиться, товарищ кандидат. Не все средства хороши, уверяю вас, не все. Вы же, когда сдавали кандидатский минимум, вы же «не катили бочку» на профессора. Верно? – Глеб встал. – И «одеяло  на себя не тянули». И по «фене не ботали». Потому что профессоров надо уважать – от них судьба зависит, а от нас судьба не зависит, с нами можно «по фене ботать».

7. Определите степень эквивалентности данных фразеологизмов и поговорок  русским:
Французские:

Буриданов осёл

заставить плясать ручку корзины = обсчитывать при закупке провизии;

первоапрельская рыба = розыгрыш, обман;

отложить до греческих календ = надолго, навсегда;

игра стоит свеч;

жить как петух на откорме (в мармеладе) = очень сыто, богато;

сломать свою трубку = умереть;

лето святого Мартина = как «бабье лето»;
корзина для салата = «чёрный ворон»;

бежать как человек с удалённой селезёнкой = быстро, без оглядки;

приютить чёрта в своём кошельке = нe иметь ни гроша;

положить руку на огонь = клясться;
у него лестничный ум = понимает позже, чем необходимо;

брак с левой руки = незаконное сожительство;
отдавать запахом хвороста=ересью, крамолой;

иметь сено в сапогах=быть зажиточным.                                                   

Английские:

дождь идёт кошками и собаками =  о ливне;

драться как коты в Килкенни = не на жизнь, а на смерть;

водить обезьян в аду = остаться в старых девах;

кормить рыбу = страдать от морской болезни, утонуть;

французский уход = незаметно, не прощаясь;

собачья жизнь.

8. Сравните  фразеологизмы разных народов, объясните, на чем строится их образность, понятны ли вам эти образы? К какой группе фразеологизмов по степени эквивалентности их можно отнести? Кататься как сыр в масле (русск.) = жить в клевере (англ.) = жить как петух в мармеладе (фр.) =  жить как червячок в сале (нем.) = плавать в изобилии (исп.).
Стреляный воробей (русск.) = знающая старая птица (англ.) = он видел другое (фр.) = бык, который участвовал в корриде (исп.) = старый заяц (нем.).
Вертеться как белка в колесе (русск.) = быть занятым как пчела (англ.) = не знать ни отдыха, ни покоя (нем.) = выплёвывать печёнки (исп.) = стрелять из четырёх ружей (фр.). 
Плевать в потолок (русск.) = сидеть и вертеть большими пальцами (англ.) = ничего не делать своими десятью пальцами (фр.) = лечь брюхом кверху (исп.) = вертеть большими пальцами (нем.). 
Когда рак на горе свистнет (русск.) = когда луна превратиться в (зелёный) сыр (англ.) = когда хвост верблюда коснётся земли (кирг.) =когда зацветёт камень (дагест.) = когда собаки залают хвостами (нем.) = когда свинья в жёлтых шлёпанцах на грушу вскарабкается (болг.). 
Как с иголочки одет (русск.) = натянутый на четыре булавки (фр.) = как вытащенный из ящика (из сундука)  (рум.).

9. Подберите русские эквиваленты данным фразеологизмам:
Английские (амер.)                       китайские                                   русские?                                                        

Стоять последних ногах;      горящая на ветру свеча, 
                                                которая вот-вот погаснет;

Делать гору из кротовины     на маленькую тему написать

(холмик у норы крота);          большую статью; 
Не терпишь жары, не ходи    не забравшись в логово тигра,

на кухню;                                 не поймаешь тигрёнка;

10.Определите  страну, в которой используются данные фразеологизмы, эквивалентные по значению русским:
 русские                                         ?                                           ? 
Коломенская верста;       жердь для фасоли;           кокосовая пальма ;

Ездить в Тулу со своим    возить уголь в Ньюкасл;  возить воду в Дунай;

самоваром;                       возить сов в Афины;

Мерить на свой аршин;    мерить чужое зерно          мерить своим расеро;

                                           собственным бушелем; 

Язык до Киева доведёт;   с языком до Цариграда дойдёшь;

11. В  «шкале непереводимости»  или  «труднопереводимости» фразеологизмы, как отмечают С. Влахов и С. Флорин, занимают едва ли не первое место. Вопрос о способе перевода фразеологизма
решается в каждом конкретном случае отдельно, однако переводчики дают некоторые рекомендации:

а) легче всего перевести фразеологизм  словом или свободным словосочетанием, передающим его значение:

он любитель лясы точить =  болтать;

прийти к шапочному разбору = к самому концу;

показать кузькину мать = угрожать;
Однако такой перевод рекомендуется только в безвыходной ситуации, при невозможности перевести иным способом, так как данный перевод «стирает на нет» национальное своеобразие фразеологизма и его образность;

б) за основу перевода принимается установка: фразеологизм переводят фразеологизмом. При наличии в языках полных эквивалентов, совпадающих во всех значениях и образности, можно использовать данные эквиваленты:

Авгиевы конюшни  = ein Augiasstall (нем.);                                                     

Делать из мухи слона = Aus einer Fliege einen Elefanten machen (нем.)

Голубая кровь = blaues Blut (нем.);

Зарыть свой талант в землю = sein Pfund vergraben (нем.);
Яблоко раздора = яблъката на раздора (болг.) = The apple of discord (англ.);

Соль земли = солта на земята (болг.) = das Salz der Erde (нем.);
Смотреть (на мир) сквозь розовые очки = Die Welt durch eine rosarote Brille sehen (нем.);

в) фоновые фразеологизмы, имеющие общее значение, но разную образность, можно переводить как подбором эквивалента в  языке, так и путём калькирования, однако только в том случае, если образность фразеологизма  переводимого языка понятна  носителям другой культуры (см. упр.9);
г) возможна замена непереводимого фразеологизма с национально культурной семантикой  на лишённый сугубо национального компонента фразеологизм с последующим его калькированием:

бить баклуши = плевать в потолок= сидеть сложа руки;
мерить на свой аршин = судить со своей колокольни;

д) возможна замена фразеологизма  переводческим неологизмом, созданным путём трансформации фразеологизма  родного языка за счет включения реалий переводимого языка:
копейка рубль бережёт = take care of the copecks and the roubles will take care of themselves. 
12. Если вы хорошо знаете иностранный язык или не являетесь носителем русского языка, семантизируйте, избрав нужный способ перевода, представленные русские фразеологизмы:
чувство локтя; волком смотреть; пуд соли съесть; хлеб да соль;  мало каши ел; золотая свадьба; заткнуть за пояс; пристал, как банный лист; курам на смех; тянуть лямку; хвататься за соломинку; в добрый час; семи пядей во лбу; вернемся к своим баранам; милости просим; с легким паром; человек с большой буквы; тертый калач. 
Тема 9. НЕВЕРБАЛЬНЫЕ СРЕДСТВА КОММУНИКАЦИИ

       Процесс общения является психологической категорией и рассматривается как один из видов деятельности человека. Механизм функционирования человеческого общения достаточно сложен, и мы не всегда осознаем ту информацию, которая поступает от человека к человеку несловесным, т. е. невербальным путем. 
       Обычно, еще издали увидев человека, мы начинаем декодировывать поступающую от него  информацию (пол, возраст, физические данные, некоторые социальные и профессиональные характеристики). Эта часть информации, которую называют языком фактов, связана в восприятии человека с так называемым «синдромом врага», свойственным всем биологическим существам. Эта информация часто не контролируется нашим сознанием и поступает к нам независимо от нашей воли и желания адресанта. Умение декодировать эту информацию зависит от индивидуальных способностей человека или его профессиональной наблюдательности (Шерлок Холмс, детектив, писатель, врач, артист).
       При сближении коммуникантов своим поведением человек также посылает собеседнику информацию. Выделяют два типа передаваемых знаков:

1. Информативно-ненаправленные, или неусловные знаки;

2. Информативно-направленные, или условные (конвенциональные) знаки.
       Неусловные знаки  в основном носят общечеловеческий характер, они свойственны представителям разных культур. Выделяют две группы неусловных знаков – прагматичные и психологические:
прагматичные знаки не направлены специально к собеседнику – их использование зависит  от внешних причин, и они, несмотря на некоторую национальную специфику, понятны большинству людей (взять ручку, поднять упавший предмет, обернуться на громкий звук, вымыть руки, вытереть пот со лба); 
психологические знаки – это знаки-симптомы, указывающие на внутреннее состояние человека, его эмоции, при декодировании они требуют хорошего знания и понимания психологии людей (покраснеть от стыда, теребить предмет в руках от волнения, поправить прическу при кокетстве, сжать губы от гнева - см. работы Алана Пиза).

       Условные знаки, обладающие, по А. Греймасу, «мифическим», переносным значением и заменяющие в коммуникации словесные знаки, специально направлены к собеседнику, они имеют конвенциональный характер (приняты в обществе и передаются следующим поколениям) и всегда используются в пределах той или иной общности людей. Умение декодировать эти знаки свойственно всем членам данной культурной общности, а иностранцам, чтобы понять этот вид знаков, нужно изучить, что означает данный знак, какую информацию он несет (при приветствии подать руку, поклониться, поцеловать друг друга или обнюхать друг друга носами; в конфликтной ситуации – погрозить кулаком, повертеть пальцем у виска). 
       Границы между условными и неусловными знаками очень гибкие и непостоянные ( один и тот же по форме знак может выступать и как прагматичный, и как психологический, и как условный (например: человек стоит с поникшей головой – ищет что-то потерянное, очень устал, приветствует поклоном). Забвение условных знаков может приводить к нарушению коммуникации, так как  условные знаки всегда имеют сознательно-направленный характер, требуют декодирования и ответной реакции. Забвение таких знаков – один из любимых комедийных трюков.
       Социальный коллектив, внутри которого используются условные невербальные знаки, может состоять из одного человека (шифрованный дневник, шифрованный журнал преподавателя), из двух лиц (язык влюбленных), из социальной группы (молодежные группировки, деклассированные элементы, классовая группа – придворный этикет). Но максимальным коллективом является этнос, который наряду с вербальным языком использует в коммуникации и систему невербальных средств.
        Система условных знаков, принятая членами одной национально-культурной общности, образует невербальный язык  нации,  который служит  ярким определителем национально-культурных характеристик человека и частой причиной конфликтов в межкультурной коммуникации. Обучение этому языку осуществляется с первых дней рождения ребенка, имеет бессознательный, имитационный характер, и поэтому в дальнейшем человеку трудно контролировать свое поведение, которое воспринимается им как естественное, единственно возможное в данной ситуации. Говорят, что блестяще говорящий на иностранном языке человек может выдать себя, улыбнувшись по-польски, подмигнув по-американски и т.д. Неконтролируемость несловесного поведения представляет большую сложность при подготовке разведчиков, а национальная достоверность невербальных средств затрудняет дублирование кинофильмов: игра дублируемого актера выглядит неестественной для представителей другой нации. Так, японские актеры, играя русские пьесы и изображая русских, отчаянно жестикулируют руками (такими они видят русских). А  М. Шагинян, писатель советской эпохи, однажды смотрела в театре «Сэвиль» чеховскую пьесу «Чайка». И хотя английские актеры играли превосходно, вышедшая на сцену актриса держала в руках, как мы обычно держим банан, длинный огурец, который никогда не рос в русских поместьях, при этом она отрезала огурец маленькими кусочками и отправляла их в рот. Но русские не едят так огурцы. В пьесу вторглась фальшь, и М. Шагинян не смогла досмотреть пьесу до конца.
       Несловесный язык включает в себя различные формы знаков:

а) явления звукового характера ( тембр, ритм, мелодика, смех, плач);

б) соматический язык (мимика, выражение лица, позы, жесты);

в) язык привычного поведения ( способ спать, есть, работать и  т.п.);
г)  предметный язык (веер, одежда, цветы);
д) проксемика (от англ. proximity – «близость» – организация личного и общественного пространства, термин был введен Э.Холлом). В последние годы в проксемике стали выделять и отношение этноса ко времени.
       В зависимости от функций условные невербальные знаки подразделяются на три группы:

а) паралингвистические – сопровождающие естественную речь (указательный жест, размахихивание руками, развести руки=не знаю);

б) субституционные – заменяющие речевое высказывание (сложить руки перед грудью=мольба; показать кулак=угроза);
в) креолизованные – смешанные, т.е. вербальные и невербальные средства (сев. ам.: развод = женщина + жест «вон» ; гнев = мозг + жест вращения; осень= листья + жест «падать»).
       Невербальные средства, как отмечает И.Н.Горелов [Горелов 2006:10], выполняют также любую из определяемых языкознанием функций естественного языкового знака, например:
1. Фатическая (социативная, контактоустанавливающая):
Он пододвинул стул к кровати, присел и наклонился к больному: «Ну, как мы себя чувствуем?»
2. Эмотивная (передачи эмоций):
Митя быстро зашагал по комнате, потом повернуся и вышел, хлопнув дверью.
3. Волюнтативная (функция воздействия):
Она снова ударилась в слезы, слегка подталкивая профессору свою зачетку.
4. Коммуникативная (осуществления коммуникации):
«Вы сдали книги в библиотеку?» – наклонив голову, спросил преподаватель. – Студенты в ответ дружно закивали
5. Апеллятивная (функция обращения):
Александр Михайлович резко повернулся и протянул мне руку: «Будем знакомы, жених!»
6. Репрезентативная ( сообщение информации о предмете):
«Эту муку надо выкинуть, Иван Петрович, пока не отравились», - он сморщился и махнул рукой.

       По степени эквивалентности невербальных средств коммуникации в разных культурах мы выделяем следующие типы жестов:
а) эквивалентные ( согласие, несогласие, удивление, приветствие);

б) безэквивалентные ( щелчок под подбородком, потянуть за уши);

в) фоновые (знак запрета, счет на пальцах, жест остановки такси);

г) коннотативные (вызов официанта пощелкиванием пальцев – нейтр. – нем.// оскорб. жест – русск.);

д) ложноэквивалентные (о’ кей = «хорошо» амер.// «угроза» араб.).

       Внутри национального коллектива обучение правильному употреблению и расшифровке единиц невербального общения часто бывает стихийным, неосознанным, вызванным своеобразным давлением национальной системы. Члены национальной общности обучаются невербальному языку бессознательно, путем имитации в процессе инкультурации. 
        При обучении иностранцев  применяется сознательное обучение. Изучение невербальных средств иностранцами имеет свои преимущества и свои недостатки. Так, например, свежий глаз иностранца легко подмечает новые для себя знаки, ускользающие от носителя языка. Однако проникновение в семантику знака часто бывает неглубоким, что может привести к ошибочным суждениям. Конечно, переделать поведение иностранца, снабдив его новой системой невербальных средств, невозможно, однако иностранный учащийся должен понимать специфику поведения представителей другой нации, чтобы правильно декодировать их намерения и стараться избегать межкультурных конфликтов (можно ли лежать в обуви на кровати, сидеть на столе, можно ли убираться в комнате гостя?)
       Иностранные учащиеся, изучающие русский язык, должны знать, что у русских зона общения небольшая – на расстоянии полусогнутых рук, эта зона реализуется в рукопожатии. Русские преподаватели, общаясь со студентами в аудитории, для преодоления психологической границы стремятся уйти с кафедры, подойти к рядам, где сидят студенты. Русские часто используют тактильный контакт (поцеловаться, похлопать по плечу, погладить по голове, дотронуться до одежды собеседника, взять под локоть). При разговоре русские жестикулируют, как правило, одной рукой, полусогнутой, при этом эмоциональность коммуникантов проявляется как в тембре голоса, так и в большей жестикуляции, как этикетной, так и находящейся за пределами этикета (показать кулак,  фигу и т.д.). Жестикуляция рукой может заменяться жестами головы или плеч.
       Большую роль в коммуникации играет мимика и выражение лица. Известно, что русские «прославились» отсутствием улыбки при коммуникации с малознакомым человеком, постоянно хмурым и озабоченным выражением лица, повышенной негативной эмоциональностью в официальной беседе. Особую роль в коммуникации русских играют глаза – взгляд должен быть прямым, открытым и направлен в глаза собеседника. Если собеседник отводит или опускает глаза, значит, ему есть что скрывать, или он чувствует вину.
       Позы русских обычно указывают на их зажатость и закрытость. У нас считается неприличным сидеть на столе, сидеть с поднятыми ногами, расставив колени или положив одно колено на другое, считается неприличным издавать громкие физиологические звуки (чихать, кашлять, сморкаться и т.п.). Чтобы преодолеть официальную границу коммуникации, русские могут предложить застолье, так как по старой традиции кочевых народов, гость, поевший в твоем доме, становится «своим», «не врагом».
       В неофициальном общении  русские, постоянно угощая гостей, беспокоясь об их самочувствии, давая советы, выглядят навязчивыми.
       У русских есть много запретов на поведение дома: нужно снимать обувь при входе, нельзя ложиться на диван в обуви, мужчины должны снимать головной убор в помещении, нельзя свистеть в доме, самостоятельно пользоваться содержимым холодильника хозяина. Нарушение этих запретов приводит к межкультурным конфликтам.
       Особое место в невербальной коммуникации занимает новый аспект изучения невербальных средств – проксемика – организация личного и общественного пространства. Впервые этот аспект был разработан американским антропологом Э. Холлом. Действительно, у любого живого существа кроме физических границ тела существует ощущение своего пространства, своей территории. Человек, сам того не осознавая, довел свое ощущение территории до самой высокой степени (любимое место дома, в аудитории, организация территории кухни, двора, поведение в общественном транспорте). Преодоление иностранного акцента в отношении к пространству так же важно, а, может быть, важнее, чем преодоление акцента в языке. Например, немцы четко определяют пространство общения – 2м 30см, поэтому немецкие студенты не любят подниматься в заполненных университетских лифтах или стоять в русской очереди. Американцы определяют свое пространство по вытянутой для приветствия руке, японцам требуется расстояние, рассчитанное на поклоны.

      По-разному организуется общественное пространство, например, структура городов. У русских излюбленной фигурой структуры города всегда был круг, у американцев – решетка, во Франции – звезда, а у немцев – расходящиеся от центра (храмовой площади) – три луча. Такая структура города по приказу Екатерины II появилась и в России XVIII в. Для ориентации в городе у европейцев и американцев служит линия, а японцы выделяют точку пересечения (названия дают перекресткам, а дома нумеруются по времени построения). Русские улицы всегда были широкими, а дома строились по усадебному типу (с окружающим двором и хозяйственными постройками). В Европе принято фасадное строительство (дома выходят на улицу фасадом, нет пространства между домами, они вытягиваются вверх из-за экономии земли или ставятся на колонны, как принято в Италии). Американские дома – открытые, нет заборов, отгораживающих дом, тонкие двери, у немцев приняты закрытые дома, редко встречаются балконы – вся жизнь проходит во внутреннем дворе. У русских важную роль играло крыльцо, которое соединяло внутренний и внешний мир, служило местом общения с соседями и односельчанами. 
        В американских фирмах в соответствии с принципом равенства рабочее пространство поделено поровну, у начальника стеклянные двери, все контракты заключаются при открытых дверях, чтобы продемонстрировать  законность сделки. В японских фирмах часто в центре помещения сидит начальник, все остальные сотрудники располагаются вокруг.

        Важным является и отношение этносов ко времени. В арабских странах, в Латинской Америке время встречи откладывается надолго, на неопределенное время, партнеры могут назначать одновременно несколько встреч. У русских принято опаздывать, или «задерживаться». Гость, пришедший точно вовремя или чуть раньше, может поставить хозяйку в неловкое положение, так как она тоже не будет готова к встрече. Для немцев назначенное время приема к врачу или другому официальному лицу (Termin) – святое и никогда не нарушается. А в восприятии индейцев навахо, как и в восприятии детей, будущее не существует, есть только «сейчас», нет слова «ждать», и они не верят обещаниям.
        Надежным источником семантизации невербальных средств являются кинофильмы и художественная литература, описывающая сферы бытования того или иного жеста с учетом социальных слоев, использующих этот жест, отмечающая стилистические характеристики жестов и их значимость в коммуникации.      
Практические задания
1. Понимаете ли вы язык мимики? Перед вами 12 выражений лица, в
 которых закодировано эмоциональное состояние человека. Попытайтесь их расшифровать. При затруднении    обращайтесь к справочному материалу: 
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            Если вам удалось декодировать большинство состояний – значит,
     вы  очень внимательный человек. Если результаты неутешительные,
     вам следует уделить внимание этому вопросу, чтобы не попасть
     впросак при коммуникации. Сравните своё восприятие с правильными
     ответами: 

1) безразличие; 2) враждебность; 3) веселье; 4) агрессивность; 5) огорчение; 6) застенчивость; 7) плохое самочувствие;   8) злость;   9) радость;   10) печаль;   11) скепсис;   12) скорбь.

2. Можно ли определить национальную культуру человека по его мимике?  Как вы считаете, какое выражение лица свойственно русским, американцам, немцам, японцам, представителям других культур? Какую мимику вы считаете специфичной для той или иной культуры?
3. Прочитайте предложения из сказки Б. Лагина «Старик Хоттабыч», найдите словосочетания, описывающие жесты, изобразите их и ответьте, какое символическое значение они имеют в русской культуре (используйте лингвострановедческий словарь А.А. Акишиной и др. «Жесты и мимика в русской речи»). Подберите в родной вам культуре невербальные эквиваленты:
1) Женя молча показал Пилюле кулак.   2) Невероятно! – развела руками 

учительница. 3) За стеной Хоттабыч одобрительно кивал головой и удовлетворённо потирал свои сухие ладошки.    4) Ни-ни-ни! – замахал руками Пётр Ильич. – Ни в коем случае не рекомендую.  5) Хоттабыч отрицательно мотнул головою. 6) Азербайджанец пожал могучими плечами. – Ну, какой я султан? Я нормальный советский человек. 7) Он понимающе кивнул Вольке, который ему усиленно подмигивал из-за спины Хоттабыча. 8) Прижав правую руку к сердцу, буровой мастер учтиво отвечал Хоттабычу.  

4. Определите общее символическое значение описанных жестов и поз и отметьте между ними различие:
а) приложить палец или кисть руки ко лбу;  почесать затылок;

б) смотреть сверху вниз;  стоять, засунув руки в карманы;

в) протянуть свою руку и пожать руку собеседнику; хлопнуть по плечу;

г) погрозить пальцем;  показать кулак;

д) указать на кого-либо кистью руки; выделить человека указательным пальцем.

 5. Найдите русский эквивалент японским жестам, сделайте вывод о
 степени эквивалентности жестов в данных культурах: 
        японский                                                                                          русский
Согласие – (соединение рук в кольцо над головой);                               ? 

Отказ, несогласие – (махание кистью руки из стороны в сторону);    ?

Приветствие – (легкий поцелуй сложенных пальцев и 
протягивание их в сторону адресата) –  «воздушный  поцелуй»;       ?

Просьба – (складывание рук перед лицом с поклоном);                          ?

Поздравление – (вскидывание рук вверх ладонями вперёд);                  ?

6. Сравните русский соматический язык с языком вашей родной культуры, сделайте вывод о степени эквивалентности жестов и поз наших культур.

7. Эти жесты обычно непонятны переводчикам русской культуры. Выясните их значение, а если сможете, то и историю появления  этих жестов:

Поплевать три раза через левое плечо;   перекрестить (или прикрыть) рот при чихании;  троекратно поклониться; покрутить указательным пальцем около виска; щёлкнуть указательным и большим пальцем под подбородком; несколько раз по количеству исполнившихся лет слегка потянуть ребёнка за уши в день его рожденья.
8. Многие словосочетания, описывающие жесты, превратились в      фразеологизмы. Ознакомьтесь с ними, выясните их значения и
     составьте фразы:
Махнуть рукой на кого-либо; брать себя в руки; руки опускаются; обвести вокруг пальца; пустить пыль в глаза; глаза разбегаются; смотреть сквозь пальцы; палец о палец не ударить; мотать на ус; клевать носом; кусать локти; умывать руки; рукой подать; чужими руками жар загребать; чувство локтя; руки прочь. 
9. Прочитайте диалоги, определите, какие невербальные средства необходимо использовать в данной ситуации, разыграйте сценки с данными диалогами:

 – Здравствуйте!                                       – Привет! Как ты загорела!                            

 – Проходите, садитесь.                              Отлично выглядишь!
    Как будем стричься?                            – Да ведь я только с юга.
 – Покороче, пожалуйста.                        – О-о! А где была?
 – С боков снимать?                                 – В Сочи, в пансионате.         
 – Да, конечно.                                          – Одна что ли?
 – Одеколон?                                            – Зачем? С мужем.
 – Можно.                                                  – В пансионате! Здорово!
 – Бриться будете?                                     Отдохнула от кухни?
 – Нет, что вы!                                          – И не говори! Месяц не готовила.
 – Посмотрите, как сзади.                          Кормили как на убой.
 – О, очень хорошо. Спасибо.                – Да, оно и видно!
 – Заходите к нам.                                   – Ну, ладно, пока! 
10. В русской культуре семантика многих жестов основана на мифологическом представлении древних людей о мире, на ритуальных запретах и предписаниях. Ознакомьтесь с данными запретами и предписаниями и предложите другой вариант поведения, допустимый в данной ситуации:
Нельзя: сидеть на углу стола (семь лет не выйдешь замуж); свистеть дома (не будет денег); надевать одежду на изнанку (битым будешь); зашивать на себе одежду (зашьешь себе память); возвращаться, забыв что-нибудь дома (дорога будет неудачной); показывать пальцем на человека (это оскорбление для него); убираться в комнате в день после отъезда друга или родственника (иначе он не вернется к вам); студентам  мыть голову перед экзаменом ( знания вымоешь из головы); дарить на день рожденья четное количество цветов (это знак смерти).
Рекомендуется: всем посидеть молча перед дальней дорогой (чтобы дорога была удачной); на новоселье первой в квартиру запустить кошку (чтобы в квартире хорошо жилось); прикрывать рот ладонью, когда чихаешь (чтобы не навредить здоровью); сидеть между людьми с одинаковыми именами (можно загадать желание – оно исполнится).
      Какие мифологические формы поведения существуют в вашей культуре?

11. Прочитайте отрывок из книги Владимира Жельвиса «Эти странные русские». Согласны ли вы с автором? Какие еще особенности русского поведения вы можете добавить? Напишите на эту тему небольшое сочинение:

                              Поделись улыбкою своей

        Нет ничего в человеческом поведении, что было бы специфичнее улыбки. Роль улыбки в России совсем иная, чем на Западе. Американец в ответ на вопрос: «Как поживаете?» – ответит: «Прекрасно!» И улыбнется, даже если он только что получил уведомление об увольнении с работы. Японец с улыбкой сообщит о смерти любимой дочери – и вовсе не потому, что он такой бессердечный. Во всех странах мира люди страдают одинаково, но в некоторых культурах улыбка – нечто вроде щита: мне, может быть, плохо, но я не прошу у вас сочувствия, я справлюсь со своей бедой сам.

       Русский, которому плохо, улыбаться не станет: он хочет, чтобы о его беде знал весь мир; ну, если уж не весь мир, пусть хоть весь микрорайон. И если русский видит, что другому плохо, он тут же кинется ему помогать. Снова перед нами проявление общинного мышления: «Горе на двоих – полгоря; радость на двоих – две радости». А зачем помогать тому, кто улыбается и говорит, что ему и так хорошо?

        У народов, для которых улыбка – род защитной стены, русские слывут людьми угрюмыми и суровыми или бесчувственными и занудными, потому что не улыбаются так часто, как они. Иностранцы в России даже вместо: «Это случится, когда рак на горе свистнет», – говорят: «Это случится, когда кто-нибудь в троллейбусе улыбнется».

        А ведь русские во всех этих грехах ничуть не виноваты. Просто они уверены, что «смех без причины – признак дурачины». Зачем изображать веселье, если тебе не весело?! Ну, а уж если весело, то можно не стесняться это продемонстрировать.

12. Вы знаете, как считают предметы и числа дети разных народов, когда под руками нет калькулятора или компьютера? Да и взрослые часто помогают себе моторикой – пальцами,  сгибая, разгибая их или соединяя попарно. А как считают на пальцах в вашей стране? Прочитайте текст об истории жестового счёта:

        Широко распространено мнение, что счёт возник на основе непосредственного наблюдения над разным количеством приблизительно одинаковых объектов (например, пальцев) и что знаки числа во всех случаях имитируют число пальцев. В этом можно убедиться, если перестать думать, что цифра V – это совершенно условный знак, состоящий из двух палочек под острым углом. А на самом деле – это упрощённая схема всех пяти пальцев: левая палочка – большой отставленный палец, правая – остальные четыре. Если между большим и остальными пальцами провести линию, то получится знак V. Цифра Х – тоже не условный знак, а две пятерни, схематично приставленные друг к другу по вертикальной оси симметрии. Условность же начинается со знаков – цифр (а на самом деле букв) М, С, L.                                                   

        У нас пальцы действительно главный инструмент начала операции счёта. Но вот у обитателей одного из островов Микронезии принята такая последовательность обозначения чисел: 1 – мизинец правой руки, 2 – безымянный палец, 3 – средний палец, 4 – указательный палец, 5 – большой палец, 6 – кисть, 7 – локоть, 8 – плечо, 9 – ухо, 10 – правый глаз, 11 – левый глаз, 12 – нос, 13 – рот, 14 – левое ухо и т.д. В устной речи все эти обозначения передаются если не жестами, то соответствующими словами. Скажем, сочетание «три свиньи» должно быть передано словом со значением «свинья» плюс слово со значением «средний палец». Или же – слово «свинья» плюс выставленный средний палец.
Тема 10.  ТЕКСТ В ЛИНГВОСТРАНОВЕДЕНИИ
       Задача любого учебного текста – сообщение новой информации, поэтому текст в семиотике познается  через свое отношение к знаку. Текст, представляющий собой последовательность знаков, образующих единое целое, в то же время сам является знаком  отраженной в нем действительности. Эта знаковость реализуется в названии текста, данного автором, или в том названии, которое может присвоить ему реципиент.

        Форма текста (устная или письменная), его размеры в семиотике и лингвострановедении не играют значительной роли. Важным признаком текста является его предикативность. Предикативностью называют языковую реализацию интенции (речевого намерения) говорящего. Минимальной синтаксической моделью, выражающей предикативность, является фраза, поэтому текст не бывает меньше фразы. Все остальные признаки текста (смысловая завершенность, логическая и формальная согласованность частей и т.п.) являются второстепенными.
       Чтобы передать информацию от одного коммуниканта другому, мы должны закодировать фрагмент действительности с помощью языковых знаков. Существуют два способа передачи информации и соответственно два основных способа кодирования информации – прямой (непосредственный) и косвенный (опосредованный).
       При прямом способе передачи информации каждому явлению действительности соответствует свой знак (На крышах появились сосульки). При прямом способе речевое высказывание адресанта является самодостаточным, т.е. его речевая интенция полностью реализовалась в данных языковых знаках. Роль собеседника-адресата сводится к тому, чтобы суммировать семемы языковых единиц, включенных в высказывание.
        При косвенном способе передачи информации идет двойное, тройное или более кодирование информации, речевой интенции адресанта (На крышах появились сосульки→Наступила весна→Скоро каникулы→ У меня хорошее настроение). При косвенном способе речевое высказывание является только посылкой к постижению речевой интенции адресанта. Цель адресата не только раскодировать семемы слов, входящих в высказывание, но и определить, знаком чего является данное высказывание («Офицер сидел за столом, широко расставив локти и громко разговаривая» – знак невоспитанности).

      В зависимости от способов кодирования и передачи информации выделяют два основных типа текста – прагматичный и проективный. 
        Прагматичный (от греч. «вещь, явление, сущность») текст осуществляет линейное кодирование и направлен на передачу деловой, сущностной информации. Такие тексты называют двумерными, плоскостными. К прагматичным текстам мы отнесем справочную литературу, словари, научные и учебные тексты, официальные документы, информационные сообщения. Прагматичные тексты довольно легки и доступны иностранцам.
       Проективный (от слова – проекция) текст, осуществляющий многоплановое кодирование, предназначен для передачи очень сложной, глубинной и объемной информации. Проективные тексты считают трехмерными, имеющими скрытую информационную глубину. Усложнение характера информации неизбежно приводит и к усложнению используемой для ее передачи семиотической системы. Информация передается через близкие или смежные явления и факты. Усложненная система позволяет передать такой объем информации, который совершенно недоступен для передачи средствами обычной речи (попытайтесь пересказать содержание чрезвычайно краткого стихотворного текста – «О, закрой свои бледные ноги»). К проективным текстам относится разговорная речь (узуально-поведенческие тексты), публицистика, художественная литература. Адекватное прочтение проективных текстов – вопрос чрезвычайно важный для лингвострановедения как в плане преподавания русского языка иностранцам, так и в плане адекватности его перевода.
        Прагматичный и проективный тексты отличаются и своим воздействием на адресата (читателя или слушателя), который должен декодировать заключенную в текстах информацию. Прагматичные тексты осуществляют однонаправленное воздействие на адресата. Чтобы получить информацию, читатель должен только суммировать семантику словесных знаков и запомнить полученную информацию.

        Воздействие проективного текста рассматривают как двунаправленное. Проективный текст ведет диалог с читателем, информационную игру. Роль адресата – осмыслить и воссоздать свой текст (читательское творчество).  А.П. Чехов писал: «Когда я пишу, я вполне рассчитываю на читателя, полагая, что недостающие в рассказе субъективные элементы он добавит сам». Отношение кода и текста в проективной литературе значительно сложнее, чем в прагматичном тексте. Код, способ расшифровки текста, не всегда задается слушателю наперед: он должен его вывести, сконструировать по мере восприятия художественного текста. Адресат находится в положении партнера, не знающего правил начатой против него игры. Он получает эти сведения к концу чтения. Победить – значит, разгадать правила. 
       Адресат разгадывает правила, чтобы узнать подтекст – третье измерение текста. Подтекст – это та субъективная информация, которая связана с речевым намерением говорящего и которая не следует из объективного смысла высказывания.

       Каждая фраза текста может обладать как прямой, так и опосредованной, подтекстной информацией. Более того, адресат может увидеть подтекст там, где его нет у автора (образ свиньи или показ кукурузы в советских кинофильмах воспринимался цензорами как  намек на Н.С. Хрущева). Проективный текст, казалось бы, обладает множественностью подтекста, однако проективное сообщение не приводит к двусмысленности высказывания, так как существует механизм смыслового выравнивания фраз  в пределах большего по размеру высказывания, с помощью которого множественность снимается, а за фразой закрепляется один подтекст. Этот механизм называется контекст. Контекст может быть контактным и дистанционным (дистанктным ), поэтому читатель, чтобы разгадать речевую интенцию автора, должен быть внимателен на протяжении всего текста, неоднократно возвращаясь к предшествующим частям текста и перечитывая их по нескольку раз.
        Подтекст очень нелегко переводить на другой язык, делать его зримым. При переводе проективное высказывание может становиться прагматичным, плоскостным («Там некогда гулял и я, но вреден север для меня» – в Петербурге плохая погода // Пушкина выслали из Петербурга). 
        Проективные фразы, однако, не всегда получают подтекстное разъяснение в контексте. Недостающая информация может  касаться внеязыковой действительности: общественных условий, обстоятельств жизни, политической и духовной атмосферы, в которой жил автор, или отраженной в его произведении («Врач наболтал / – чтоб глаза /глазели,/ нужна / теплота,/ нужна / зелень./ Не домой,/ не на суп,/ а к любимой / в гости / две / морковинки / несу / за зеленый хвостик./ Я / много дарил / конфект да букетов,/ но больше / всех / дорогих даров / я помню / морковь драгоценную эту / и пол-/ полена / березовых дров». В.В. Маяковский ). 
        Совокупность знаний и сведений, относящихся ко времени, отраженном в произведении, Верещагин Е.М. и Костомаров В.Г. называют затекстом. Каждое произведение – отражение своей эпохи. Писатель всегда ориентируется на своих современников (на их фоновые знания), кодируя отражаемый им фрагмент действительности. Автор всегда рассчитывает, что его воспримут, поймут. Его творчество – это всегда общение с современниками (А.П. Чехов, например, считал, что после его смерти его будут читать максимум двадцать лет). Однако созданное художественное произведение обретает известную самостоятельность. Обладая обратной связью, оно, как пишет Ю.М. Лотман, подобно живым организмам, видоизменяется под влиянием среды. И сейчас мы держим в руках «не того» «Евгения Онегина», которого знали его первые читатели и сам автор [Лотман 1992:161-166]. Находясь в обратной связи с читателем, художественный текст, как и произведения искусства, в различные эпохи передает разную информацию. Еще сильнее изменяется восприятие проективного текста при переводе его на другие языки, при восприятии его иностранцами. Учащиеся, привыкшие к прагматичным текстам на первом этапе обучения, с трудом включаются в процесс декодирования художественного текста. Воспитанные на прагматичных учебных текстах, студенты переносят навыки чтения этих текстов на восприятие проективных текстов – отсюда «львиная доля» информации не воспринимается, остается за бортом или получает искажение.
        Описанные типы кодирования требуют и разного подхода к работе с данными текстами. На начальном этапе обучения студенты знакомятся в основном с прагматичными страноведческими текстами, дающими важную информацию о стране изучаемого языка и подготавливающие к восприятию проективных текстов. Прагматичный текст должен включать в себя сведения: а) современные (нельзя работать со старыми учебниками или по старым газетам); б) типичные для страны (стоит ли включать статьи о маньяках?); в) актуальные, необходимые студентам (важна ли такая информация, как высота Останкинской башни, точный год рождения русского писателя?). Важным также является объем включенной информации и ее расположение. Нельзя включать большей частью знакомую информацию – текст будет скучным для студентов, но объем новой информации не должен превышать уровня восприятия этой информации. Информация в тексте должна располагаться от знакомой к менее знакомой, новой, чтобы формировались ассоциативные связи. Прагматичная информация направлена на запоминание, которое может быть рациональным и эмоциональным (оно более сильное, глубокое). Поэтому прагматичные тексты подразделяют на обзорные (в которых дается сумма информации по определенной страноведческой теме) и экземплярные (тема раскрывается на ярком, конкретном примере). Важно использовать в связке оба типа текста, включающие все виды памяти.

         Для улучшения восприятия прагматичного текста, рационального запоминания материала, т.е. для увеличения его страноведческой отдачи, применяют целый ряд заданий: 
а) структурирование текста – разделение текста на смысловые части, составление плана. В сознании читателя запечатлевается структура текста; 
б) компрессия – смысловое сжатие текста (написание тезисов, конспекта);

в) провешивание – приписывание компрессивным структурным единицам смысловых вех (название части, геометрический знак, наглядный образ или нечто оригинальное – этой методикой хорошо владел российский педагог В.Ф. Шаталов). 
Подобная работа помогает ясно представлять структуру текста, выделять значимую информацию, что способствует прочному запоминанию информации. Такой текст лучше потом воспроизводится студентами (при пересказе или написании изложения). 
        Методика работы с проективным текстом должна строиться индивидуально по отношению к каждому тексту. Работа направлена на углубление пластов информационной компетенции учащихся, что достигается за счет комментирования текста и диалога с учащимися, отвечающими не только на вопросы –  «кто, что, где, когда», но в первую очередь –  «почему и что это значит». 
Предтекстовая работа, кроме снятия лексических трудностей, предусматривает знакомство с затекстной информацией о писателе, особенностях его творчества, о духовной и политической атмосфере, отраженной в тексте. Если писатель известен студентам, проводится актуализация знаний студентов и вводится та информация об авторе, которая необходима для понимания именно данного текста.
Второй этап – ознакомление с текстом. Существуют разные способы презентации текста: внеаудиторное чтение, чтение текста на занятии студентами вслух; чтение текста вслух преподавателем; прослушивание записи чтения текста актером (Какой способ, на ваш взгляд, является наиболее подходящим  в работе с иностранными учащимися?). Методисты особо выделяют два способа: домашнее чтение, при котором студент, опираясь на словарь, поверхностно знакомится с содержанием текста; чтение текста преподавателем, который задает необходимый темп чтения, зная уровень восприятия своих студентов, и осуществляет языковое и краткое страноведческое комментирование в процессе чтения [Кулибина 1987].
Послетекстовая работа строится поэтапно. Вначале преподаватель проверяет, как поняли студенты прагматичную информацию, далее преподаватель привлекает внимание учащихся к лингвострановедческим языковым единицам, совместно со студентами определяет их этнознаковую роль в тексте, помогает понять студентам скрытые намеки и знаки, которые посылает писатель читателям сознательно или неосознанно. Особую роль играет название текста. С него начинается анализ, и к нему возвращаются в конце, чтобы определить, как изменилось восприятие названия, а, значит, и всего текста? 
      Контроль восприятия и понимания текста осуществляется в письменной форме в виде сочинения на заданную тему или в устной – в виде дискуссии по проблемам, поднятым в тексте. 
Практические задания
1. Текст №1. Прочитайте и проанализируйте два варианта текста «О Ленинграде» из учебника «Темп-2», представленные в книге Е.М. Верещагина и В.Г. Костомарова «Язык и культура»:

                                         О ЛЕНИНГРАДЕ

Вариант 1.               

      Все, кто бывал в Ленинграде, с уверенностью говорят, что Ленинград можно назвать одним из самых красивых городов в мире. Ленинград – особенный город. Он не похож на древнюю красавицу Москву с ее Кремлем и исторической Красной площадью; не похож он и на древние русские города, такие, как Владимир и Суздаль, Псков и Новгород. Он совсем молодой – городу нет и трехсот лет, он основан в 1703 году.

      В городе вы не увидите памятников далекой русской старины. Зато вы увидите город удивительно красивой архитектуры, который иногда называют «Северной Венецией», потому что он стоит на островах (их в Ленинграде 105), город с прекрасными дворцами, мостами и набережными. В двух самых, пожалуй, красивых зданиях-дворцах сейчас находятся знаменитые на весь мир музеи – Эрмитаж и Русский музей.

     Город расположен на берегах реки Невы недалеко от Финского залива. Он был столицей русского государства в течение двух веков – с момента основания  до 1918 года и назывался сначала Петербург, а позднее – Петроград. Город носит имя Ленина с 1924 года. После смерти Владимира Ильича город по просьбе жителей стал называться Ленинградом.
     Ленинград – второй по величине город после Москвы. В нем живет более 4 миллионов жителей. Это крупный промышленный город. Здесь находится много заводов, которые строят океанские корабли, выпускают турбины, тракторы, точные приборы. Ленинград не только промышленный город, но и важный морской порт на Балтике.

      Ленинград наших дней очень отличается от дореволюционного Петербурга. Сейчас это огромный современный город, в котором нет окраин в старом смысле слова. Вокруг исторического города построены новые районы с широкими зелеными проспектами, с современными жилыми домами. В новых районах так же много парков и зелени, как в исторической части города.
      Ленинград называют городом дождей и туманов. И действительно – 200 дней в году там идет дождь или снег. И еще его называют городом белых ночей – в конце мая и в июне в Ленинграде бывают белые ночи. Это совершенно особое время в жизни города. Все кажется сказочным, потому что нет теней. Нет ни черного, ни белого цвета – город становится прозрачным. Бывают ночи, когда на улице можно читать газету.

     Но не только сам город знаменит своей прекрасной архитектурой. Не менее прекрасны и пригороды Ленинграда с парками и дворцами, в которых сейчас расположены музеи.

Вариант 2. 

      Ленинград не похож на древнюю красавицу Москву с ее Кремлем и исторической Красной площадью; не похож он и на древние русские города, такие, как Владимир и Суздаль, Псков и Новгород. Ленинград –  молодой  город, ему  нет и трехсот лет, он основан в 1703 году.     В городе вы не увидите памятников далекой русской старины. 

       Зато вы увидите город удивительно красивой архитектуры, город музеев, город дворцов. В двух, пожалуй, самых красивых зданиях-дворцах сейчас находятся знаменитые на весь мир музеи – Эрмитаж и Русский музей. Но не только сам город знаменит своей прекрасной архитектурой. Не менее прекрасны и пригороды Ленинграда с парками и дворцами, в которых сейчас расположены музеи.

       Ленинград иногда называют «Северной Венецией». Он расположен на берегах реки Невы, недалеко от Финского залива. Город стоит на островах (их в Ленинграде 100),  поэтому в нем много мостов и набережных. Ленинград – важный морской порт на Балтике.

       Он был столицей русского государства в течение двух веков – с момента основания до 1918 года и назывался сначала Петербургом, а позднее – Петроградом. Город носит имя Ленина с 1924 года – в этом году после смерти Владимира Ильича город по просьбе его жителей стал называться Ленинградом.

       Ленинград – колыбель революции. Здесь в 1917 году трудовой народ взял власть в свои руки.

       Ленинград – второй по величине город после Москвы. В нем живет более четырех миллионов жителей. Это крупный промышленный город. Здесь находится много заводов, на которых строятся океанские корабли, выпускаются турбины, тракторы, точные приборы.
        Ленинград наших дней очень отличается от дореволюционного Петербурга. Сейчас это огромный современный город, в котором нет окраин в старом смысле слова. Вокруг исторического города построены новые районы с широкими зелеными проспектами, с современными жилыми домами. В новых районах так же много парков и зелени, как в исторической части города.

       И еще Ленинград называют городом белых ночей. В конце мая и в июне в Ленинграде бывают белые ночи. Это совершенно особое время в жизни города. Все кажется сказочным, потому что нет теней. Нет ни черного, ни белого цвета – город становится прозрачным. Бывают ночи, когда на улице можно читать газету.                    
2. Оцените информацию, представленную в вариантах текста и предназначенную для студентов среднего уровня, последовательность изложения информации, ее актуальность. Соответствует ли этот текст требованиям, предъявляемым к учебным прагматичным текстам? Что, на ваш взгляд,  мешает восприятию текста  иностранными учащимися? Какая информация не будет актуальной для современных студентов, но может быть трудно воспринимаемой иностранцами? Переструктурируйте текст о Ленинграде, включив необходимую, на ваш взгляд, информацию.
3. Составьте свой учебный  страноведческий текст о Казани.
4. Текст №2. Ознакомьтесь с предтекстовой информацией и текстом В.М. Шукшина «Срезал». Выполните задания, данные после текста:        

                                   Василий Макарович Шукшин 

                                        (1929 – 1974г.)

В.М. Шукшин – советский писатель, кинорежиссер, сценарист, актер,
работавший в 60-70-е годы ХХ века. Его относят к группе писателей – «деревенщиков», активно заявивших о себе в эти годы. Писателей – «деревенщиков» волновали судьбы умирающей  русской деревни и ее жителей, проблемы разрушения традиционной деревенской культуры.

В.М. Шукшин родился 25 июля 1929 года в селе Сростки Алтайского
края на юго-востоке России. Издавна этот край был прибежищем русских людей, бежавших сюда из центральной России от  помещиков, поэтому здесь сохранилось своеобразие национальных, этнографических и нравственных обычаев.

Рождение В.М. Шукшина совпало со временем «коллективизации».
В анкетной графе о своем социальном происхождении он писал – «колхозник». Именно коллективизация, образование колхозов, а в дальнейшем и  так называемая *«смычка города и деревни», политика, проводимая Н.С. Хрущевым в 60-е годы, под корень подрубили традиционный уклад деревенских жителей, изменили их психологию.

      Одна из основных идей В.М. Шукшина – приоритет духовного  начала 
в своих героях, их неистребимой потребности в духовных ценностях, в утверждении своей индивидуальности. Писатель создает образы новых деревенских людей – «чудиков». Рассказы В.М. Шукшина – это целая энциклопедия типов и проблем времени.

       В.М. Шукшин не идеализирует  деревенских жителей только за то, что они деревенские. Писатель ищет в характерах людей из деревни светлые, здоровые стороны. Вместе с тем он понимает, что современный деревенский уклад может породить и совершенно чужих ему людей, самонадеянных и безнравственных.

Основное средство создания образов – это язык персонажей. Автор редко прибегает к изложению биографии героя, мало уделяет изображению их внешности, но он сразу дает своему герою возможность говорить. Из разговора становится ясным, кто перед нами, что за привычки и характер у этого человека, чем он озабочен. Диалоги в тексте В.М. Шукшина очень лаконичны, кратки, составлены из самых необходимых и точных слов. Язык героев – эмоциональный, стилистически неоднородный, со множеством интонаций, оттенков, как и сами его носители. Шукшинские герои живут на предельном напряжении эмоций, они – спорщики и обязательно должны доказать свою правоту.
*«смычка города с деревней» предполагала облегчение труда и
 улучшение быта крестьян. Происходило укрупнение населенных пунктов: вместо деревень строились поселки городского типа с более комфортабельными квартирами, однако при этом крестьяне лишались дома, своего участка земли, лишались возможности держать скот, а значит, лишались возможности прокормиться самостоятельно, не надеясь на государство. Они становились не хозяевами земли, а государственными рабочими на земле, батраками.
                                              СРЕЗАЛ
                                                                   В.М. Шукшин

        К старухе Агафье Журавлёвой приехал проведать, отдохнуть сын Константин Иванович с женой и дочерью.

        Деревня Новая небольшая, и, когда Константин Иванович подкатил на такси, сразу вся деревня узнала: к Агафье приехал сын с семьёй, средний, Костя, учёный.

       К вечеру стали известны подробности: он сам кандидат наук, жена тоже кандидат, дочь школьница, Агафье привезли электрический самовар, цветастый халат и деревянные ложки.

       Вечером у Глеба Капустина на крыльце собрались мужики. Ждали хозяина.

       Про Глеба Капустина надо рассказать, чтобы понять, почему у него на крыльце собрались мужики и чего ждали.

       Глеб Капустин, толстогубый, белобрысый мужик  лет сорока, деревенский краснобай, начитанный и ехидный. Как-то так получилось, что из деревни Новой, хоть она небольшая, много вышло знатных людей: один полковник, два лётчика, врач, корреспондент ... И вот теперь Журавлёв кандидат. И как-то так повелось, что когда знатные приезжали в деревню на побывку, когда к знатному земляку в избу набивался вечером народ – слушали какие-нибудь дивные истории или сами рассказывали про себя, если земляк интересовался, – тогда-то     Глеб Капустин приходил и срезал гостя. Многие этим были недовольны, но некоторые мужики ждали, когда Глеб Капустин придёт и срежет знатного. Даже не то что ждали, а шли раньше к Глебу, а потом уж вместе к гостю. Прямо как на спектакль ходили. В прошлом году Глеб срезал полковника. Заговорили о войне 1812 года... Выяснилось, что полковник не знает, кто велел поджечь Москву. Точнее, он сказал, что какой-то граф, но фамилии перепутал, назвал Распутин. Глеб коршуном взмыл над полковником... И срезал. Пока бегали к учительнице домой – узнавать фамилию графа, – Глеб  сидел красный в ожидании решающей минуты и только повторял: «Спокойствие, спокойствие, товарищ полковник, мы же не в Филях, верно?» Глеб остался победителем; полковник очень расстроился, бил себя кулаком по голове и недоумевал.

        Долго потом говорили в деревне про Глеба, вспоминали, как он повторял: «Спокойствие, спокойствие, товарищ полковник, мы же не в Филях». Старики интересовались – почему он так говорил: «Мы же не в Филях». Глеб посмеивался и как-то мстительно щурил глаза. Все матери знатных людей в деревне не любили Глеба. Опасались. И вот теперь приехал кандидат Журавлёв.                                                      

        Глеб пришёл с работы (он работал на пилораме), умылся, переоделся... Ужинать не стал. Вышел к мужикам на крыльцо.                                            

        Закурили... Малость поговорили о том, о сём – нарочно не о Журавлёве. Потом Глеб раза два посмотрел в сторону избы бабки Агафьи Журавлёвой.                                                   
Спросил:

 –  Гости  к бабке Агафье приехали?

 –  Кандидаты!
 –  Кандидаты? – удивлённо протянул Глеб. – О-о!.. Голой рукой не возьмёшь.

       Мужики посмеялись: мол, кто не возьмёт, а кто может и взять. И посматривали с нетерпением на Глеба.

 –  Ну, пошли попроведаем кандидатов, – предложил  Глеб.

       Глеб шёл несколько впереди остальных, руки в карманах, щурился на избу бабки Агафьи. Получалось, со стороны, что мужики ведут Глеба. Так ведут опытного кулачного бойца, когда становится известно, что на враждебной улице объявился силач.

 –  В  какой области кандидаты? – дорогой спросил Глеб.

 –  По  какой специальности? А чёрт его знает... Сказывают – кандидаты. И он, и жена...

– Есть  кандидаты технических наук, есть общеобразовательные, эти в основном трепологией занимаются.

–  Костя  вообще-то в математике рубил хорошо, – вспомнил   кто-то, кто учился с Костей в школе. – Пятёрошник  был. 

       Глеб был родом из соседней деревни и здешних людей знал мало.

– Посмотрим, посмотрим, – неопределённо пообещал Глеб. – Кандидатов  сейчас как нерезаных собак.

 –  На  такси приехал...

 – Ну, марку-то надо поддержать! – усмехнулся Глеб. – Пишется Ливерпуль, а читается Манчестер. Мы все учились понемногу!
       Константин Иванович встретил гостей радушно, захлопотал насчёт стола... Гости скромно подождали, пока бабка Агафья накрыла на стол, поговорили с кандидатом, повспоминали, как в детстве они вместе...

 – Эх, детство, детство! – с грустинкой воскликнул кандидат. – Ну, садитесь за стол, друзья, – радушно  пригласил он.

       Все сели за стол. Глеб пока помалкивал, но – видно было – подбирался  к прыжку. Он поддакнул тоже насчёт детства, а сам оценивающе взглядывал на кандидата – примеривался.

       За столом разговор пошёл дружнее, стали уж вроде и забывать про Глеба... И тут он пошёл в атаку на кандидата.

–  В какой области выявляете себя? – спросил он.

–  Где работаю что ли?

–  Да.

–  На филфаке.

–  Философия?

 – Не совсем...                                           

 – Необходимая вещь. – Глебу нужно было, чтоб была философия. Он оживился. – Ну и как насчёт первичности?                                              

 – Какой первичности? – не понял кандидат. И внимательно посмотрел на Глеба.
 – Первичности духа и материи. – Глеб бросил перчатку.                                                  
Кандидат поднял перчатку. 

 –  Как  всегда, – сказал он с улыбкой. – Материя первична...

 –  А  дух?

 –  А  дух вторичен. А что?

 – Это входит в минимум? Вы извините, мы тут... далеко от общественных центров, поговорить хочется, но не особенно-то разбежишься – не с кем. Как сейчас философия определяет понятие невесомости?

 –  Как всегда определяла. Почему сейчас?

 –  Ну,  явление-то открыто недавно, поэтому я и спрашиваю. Натурфилософия, допустим, определит так, стратегическая философия – совершенно иначе...

 –  Да  нет такой философии – стратегической! – усмехнулся кандидат.

 – Допустим, но есть диалектика природы, – при общем внимании продолжал Глеб. – А природу определяет философия. В качестве одного из элементов природы недавно обнаружена невесомость. Поэтому я и спрашиваю: растерянности не наблюдается среди философов?

       Кандидат расхохотался. Но смеялся он один... И почувствовал неловкость. Позвал жену:

 –  Валя, иди, у нас тут... какой-то странный разговор!

       Валя подошла к столу. Константин Иванович чувствовал неловкость, потому что мужики смотрели на него и ждали, как он ответит на вопрос.
 – Давайте установим, – серьёзно заговорил кандидат, – о чём мы говорим? Каков предмет нашей беседы?

 – Хорошо. Второй вопрос, как вы лично относитесь к проблеме шаманизма в отдельных районах Севера?

       Кандидаты засмеялись. Глеб терпеливо ждал, когда кандидаты отсмеются.

 – Можно, конечно, сделать вид, что такой проблемы нету. Я с удовольствием тоже посмеюсь вместе с вами... – Глеб иронично улыбнулся. – Но от этого проблема как таковая не перестанет существовать. Верно?

 –  Вы  серьёзно всё это? – удивлённо спросила Валя.

 – С вашего позволения. – Глеб привстал и сдержанно поклонился. – Вопрос, конечно, не глобальный, но, с точки зрения нашего брата, было бы интересно узнать...

 –  Да    какой вопрос-то?! – нетерпеливо воскликнул кандидат.

– Твоё  отношение к проблеме шаманизма. – Валя невольно засмеялась. Но спохватилась и сказала Глебу:  

 – Извините, пожалуйста.

– Ничего, – сказал Глеб. – Я  понимаю, что, может, не по специальности задал вопрос...

 – Да нет такой проблемы! – сплеча рубанул кандидат.                                              

       Теперь засмеялся Глеб. И подытожил:                                                   

 – Ну, на нет и суда нет! Баба с возу – коню легче, – добавил  Глеб. – Проблемы нету, а эти... – Глеб показал руками что-то замысловатое, – танцуют, звенят бубенчиками... Да? Но при желании... – Глеб  повторил: – При  же-ла-нии их как бы нету. Потому что если... Хорошо! Ещё один вопрос: как вы  относитесь к тому, что Луна тоже дело рук разума? Вот высказано учёными предположение, что Луна лежит на искусственной орбите, допускается, что внутри живут разумные существа...

       Кандидат пристально, изучающе смотрел на Глеба.

– Где ваши расчёты естественных траекторий? Куда вообще вся космическая наука может быть приложена?

       Мужики внимательно слушали Глеба.

– Допуская   мысль, что человечество всё чаще будет посещать нашу, так сказать, соседку по космосу, можно допустить также, что в один прекрасный момент разумные существа не выдержат и вылезут к нам навстречу. Готовы мы, чтобы понять друг друга?

 – Вы кого спрашиваете?

 – Вас, мыслителей...

 – А  вы готовы?

 – Мы  не мыслители, у нас зарплата не та. Но если вам это интересно, могу поделиться, в каком направлении мы, провинциалы, думаем. Допустим, на поверхность Луны вылезло разумное существо... Что прикажете делать? Лаять по-собачьи? Петухом петь?

        Мужики засмеялись. Пошевелились. И опять внимательно уставились на Глеба.

 – Но нам, тем не менее, надо понять друг друга. Верно? Как? – Глеб сделал паузу, помолчал вопросительно. – Я предлагаю: начертить на песке схему нашей солнечной системы и показать ему, что я с Земли, мол. Что, несмотря на то, что я в скафандре, у меня тоже есть голова и я тоже разумное существо. В подтверждение этого можно показать ему на схеме – откуда он: показать на Луну, потом на него. Логично? Мы, таким образом, выяснили, что мы соседи. Но не больше того! Дальше требуется объяснить, по каким законам я развивался, прежде чем стал такой, какой есть на данном этапе...

–  Так, так... – кандидат многозначительно посмотрел на жену.

       И зря, потому что его взгляд был перехвачен, Глеб взмыл ввысь... Всякий  раз в разговорах со знатными людьми деревни наступал вот такой момент – когда Глеб взмывал кверху. Он, наверно, всегда ждал такого момента, радовался ему.

 – Приглашаете  жену посмеяться? – спросил Глеб. Спросил внешне спокойно, но внутри у него всё вздрагивало. – Хорошее  дело... Только, может быть, мы сперва научимся хотя бы газеты читать? А? Как думаете? Говорят, кандидатам это тоже не мешает.

 – Послушайте!                                                   

 – Да мы уж послушали! Имели, так сказать, удовольствие. Поэтому
позвольте вам заметить, товарищ кандидат, что кандидатство – это ведь не костюм, который купил раз и навсегда. Но даже костюм, и то надо иногда чистить. А кандидатство, если уж мы договорились, что это не костюм, тем более надо...  поддерживать. – Глеб говорил негромко, назидательно, без передышки – его несло. На кандидата было неловко смотреть: он явно растерялся, смотрел то на жену, то на Глеба, то на мужиков... Мужики старались не смотреть на него – Нас, конечно, можно тут удивить: подкатить к дому на такси, вытащить из багажника пять чемоданов...

        Но вы забываете, что поток информации сейчас распространяется везде равномерно. Я хочу сказать, что здесь можно удивить наоборот. Так тоже бывает. Можно понадеяться, что тут кандидатов в глаза не видели, а их тут видели – и кандидатов, и профессоров, и полковников. И сохранили о них приятные воспоминания, потому что это, как правило, люди очень простые. Так что мой вам совет, товарищ кандидат: почаще спускайтесь на землю. Ей-богу, в этом есть разумное начало. Да и не так рискованно: падать будет не так больно.

 – Это  называется «покатил бочку», – сказал   кандидат. – Ты что, с цепи сорвался? В чём, собственно...

 – Не  знаю, не знаю, – торопливо  перебил его Глеб, – не  знаю, как это называется – я в лагере не сидел. В свои лезете? Тут, – оглядел   Глеб мужиков, – тоже никто не сидел – не поймут. А вот жена ваша сделала удивлённые глаза на вас... А там дочка услышит. Услышит и «покатит бочку» в Москву на кого-нибудь. Так что этот жаргон может... плохо кончиться, товарищ кандидат. Не все средства хороши, уверяю вас, не все. Вы же, когда сдавали кандидатский минимум, вы же не «катили бочку» на профессора. Верно? – Глеб встал. – «И одеяло на себя не тянули». И «по фене не ботали». Потому что профессоров надо уважать – от них судьба зависит, а от нас судьба не зависит, с нами можно «по фене ботать». Так? Напрасно. Мы тут тоже немножко... «микитим». И газеты тоже читаем, и книги, случается, почитываем... И телевизор даже смотрим. И, представьте себе, не приходим в бурный восторг ни от КВНа, ни от «Кабачка «Тринадцать стульев». Спросите: почему? Потому что там та же самонадеянность. И гонора на пятерых Чаплиных. Скромней надо.

 – Типичный  демагог-кляузник! – возмущённо  сказал кандидат, обращаясь к жене. – Весь набор фраз, все приёмы и ухватки...

 – Не  попали. За всю свою  жизнь ни одной анонимки или кляузы ни на кого не написал. – Глеб посмотрел на мужиков: мужики знали, что это правда. – Не то, товарищ кандидат. Хотите, объясню, в чём моя особенность?

 –  Ну-ну... 

 – Люблю  по носу щёлкнуть – не задирайся выше ватерлинии! Скромней, скромней надо, дорогие товарищи...

 – Да в чём же вы увидели нашу нескромность? – не вытерпела Валя. – В чем она выразилась-то?! 

– А вот когда одни останетесь, подумайте хорошенько. Подумайте – и  поймёте.  Можно ведь сто раз повторить слово «мёд», но от этого во рту не станет сладко. Чтобы понять это, не надо кандидатский минимум сдавать. Верно? Можно сотни раз писать в разных статьях слово «народ», но знаний от этого не прибавится. И ближе к этому самому народу вы не станете. Так что когда  уж выезжаете в этот самый народ, то будьте немного собранней.     Подготовленней, что ли. А то легко можно в дураках очутиться. До свиданья. Приятно провести отпуск... среди народа. – Глеб победоносно усмехнулся и вышел из избы. Он всегда так уходил.
Он не слышал, как потом мужики, расходясь, говорили:

 – Оттянул   он его!.. Дошлый, собака. Откуда он про Луну-то всё знает?

 – Срезал.

 – Срезал ... Откуда что берётся!

       И мужики изумлённо качали головами.

 – Дошлый, собака. Причесал Константина Ивановича... Как миленького причесал! А эта-то, Валя-то, даже рта не открыла.

 – А что тут скажешь? Тут ничего не скажешь. Он, Костя-то, мог, конечно, сказать... А тот ему на одно слово – пять.

       В голосе мужиков слышалось даже как бы сочувствие. Глеб же их по-прежнему неизменно удивлял. Восхищал даже. Хоть любви, положим, тут не было. Нет, любви не было. Глеб жесток, а жестокость никто, никогда, нигде не любил ещё.

       Завтра Глеб Капустин, придя на работу, между прочим, с ухмылкой спросит мужиков:

 – Ну, как там кандидат-то?

 – Срезал ты его, – скажут Глебу.

 – Ничего, – великодушно заметит Глеб.– Это полезно. Пусть подумает на досуге. А то слишком много берут на себя.                               1970 г.

Задания к тексту: 

1) Прочитайте текст. Ответьте на вопросы и выполните задания.
2) Почему при чтении текста ваше настроение изменилось от весёлой насмешки над героем – Глебом Капустиным – до глухого раздражения? Похожа ваша реакция на поведение Константина Ивановича? Почему?
3) Ответьте, используя текст, как относятся  к герою его односельчане? Почему?
4) Давайте  «подумаем на досуге», почему В.М. Шукшин, с любовью относившийся к своим героям, жителям российской  деревни, создаёт образ, вызывающий у  читателей  заведомо негативную реакцию? Почему и с кем «воюет» Глеб Капустин? Согласны ли вы с автором, который  так говорил о своём герое:

«Тут, я думаю, разработка темы такой... социальной демагогии. Человек при делении социальных богатств решил, что он обойдён, и вот принялся мстить, положим, учёным. Это же месть в чистом виде, ничуть не прикрашенная; а прикрашенная если, то для одурачивания своих товарищей. А в общем – это злая месть за то, что он на пиршестве, так сказать, обойдён чарой полной. Отсюда такая вот зависть и злость. Это вот сельский человек, это тоже комплекс...
     (В. Шукшин. Собр. соч. в 3-х томах. М.: «Молодая гвардия»,1985.-Т.2)

5) При анализе текста используйте лексические языковые единицы с национально-культурной семантикой (слова-реалии, имена собственные, фразеологизмы в речи героев и автора, метафорическое и  символическое значение отдельных понятий, особенности национального поведения героев). Каким образом они говорят нам о раздвоенности  героя?
6) Где живёт герой? Как называется эта деревня? Что хочет сказать автор этим названием? Как вы объясните понятие «культурный оксюморон»? Герой живёт в деревне, а работает ...?  Как вы думаете почему?
7) Какие реалии (б/э слова) автор вводит в текст и с какой целью? Выпишите их и объясните?
8) Охарактеризуйте речь героя. С какой целью он использует фразеологизмы? На какие две группы их можно разделить? Семантизируйте малоизвестные вам фразеологизмы? Соответствует ли лексическое значение фразеологизмов  их контекстуальному значению?  Какую функцию выполняют эти фразеологизмы в тексте?
9) Обратите внимание на имя собственное героя – Глеб Капустин. Какую информацию несёт нам это имя? Какие ассоциации возникают в нашем сознании? Проследите использование в тексте других имён собственных?
10) Внимательно проанализируйте  особенности поведения Глеба на протяжении всего текста и поведение Константина Ивановича – кандидата? Какой метафорический образ Глеба возникает в тексте?
11) Почему же Глеб воюет с представителями интеллигенции, городскими жителями? Почему они, по его словам,  «много берут на себя»? Какой информации не хватает в тексте? В какие годы происходит действие в тексте, и что происходило в это время в стране?  О чём писали в эти годы так называемые писатели-«деревенщики»? Ознакомьтесь с необходимой вам затекстной информацией.
12) Какое символическое значение приобретает название текста? Кто кого «срезал»: Глеб срезал так называемых представителей города или его «срезали», отняв у него право на самореализацию в сельскохозяйственном труде, отняв у него гордость за свой труд и чувство превосходства над городскими жителями в своей области знаний?
13) Изменилось ли ваше чувство к Глебу Капустину, и каково теперь ваше отношение к нему?
14) Сделайте лингвострановедческий анализ текста, опираясь на данные выше задания. Как изменилось ваше восприятие текста? Какую новую информацию вы получили? Изменилось ли положение крестьян в нашей стране в посткоммунистический период? 
5. Текст №3. Прочитайте предтекстовый материал. Ознакомьтесь с текстом и выполните задания, данные после текста.

                                   Иван Алексеевич Бунин

                                          (1870 -1953)

      И.А. Бунин – первый русский писатель, получивший в 1933 году Нобелевскую премию по литературе. И.А. Бунина называют последним представителем русского классического реализма. Вл. Ходасевич назвал его «архаистом-новатором», соединившим в своем творчестве лучшие черты реализма, сквозь которые ярко просвечивает русский символизм.

       И.А. Бунин родился в обедневшей старинной дворянской семье, получил домашнее образование и  четыре класса гимназии, рано начал самостоятельно зарабатывать на жизнь, а в семнадцать лет – печатать свои стихи. За литературные успехи в 1909 году он был избран самым молодым почетным академиком по разряду изящных искусств.
       Не приняв Октябрьскую революцию, И.А. Бунин уезжает за границу и все оставшиеся годы проживает во Франции в среде русской эмиграции.

Жизнь в эмиграции почти не отразилась в его произведениях:  мыслями и творчеством И.А. Бунин возвращается в оставленную им Россию его молодости. 

       Центральным событием в его творчестве этой поры явился цикл рассказов о любви, составивших книгу «Темные аллеи», вышедшую в 1943 году. В этой книге И.А. Бунин  нарушил моральные запреты русской литературы на изображение любви, что вызвало шок и неприятие этих произведений в среде русской эмиграции. Естественный сплав откровенно чувственного, эротического и идеального, когда дух проникает в плоть и облагораживает ее, это и есть, с точки зрения И.А. Бунина, философия любви в подлинном смысле слова. Влечение к женщине, по Бунину, всегда чувственно и таит в себе загадку. Он часто повторял старинное изречение: «Жены человеческие – сеть прельщения человеком». «Эта «сеть», – размышляет герой Бунина,– нечто поистине неизъяснимое, божественное и дьявольское».
       Рассказ «Весной, в Иудее» увидел свет в 1946 году и был включен во второе издание книги «Темные аллеи». В этом рассказе нашли отражение впечатления И.А. Бунина от его путешествия с молодой женой В.Н. Муромцевой в 1907 году в загадочные страны Востока – в Палестину*, Египет, Сирию. По этому рассказу была названа и последняя прижизненная книга Бунина, вышедшая в Нью-Йорке в 1953 году.
*Палестина / Иудея / Израиль – древнее государство, центр трех мировых религий (иудаизма, христианства, ислама). Наивысшего расцвета оно достигло в Х веке до н.э. в годы правления царя Давида  и его сына – царя Соломона. Народные предания запечатлели царя Соломона как богатого, мудрого и справедливого правителя, оставившего также потомкам прекрасное литературное произведение о любви к женщине – «Песнь Песней».
      После оккупации Иудеи и изгнания евреев римляне изменили название страны с Иудеи на Палестину. В 1948 году из-за учиненного фашистами геноцида еврейского народа по предложению ООН было принято решение о воссоздании на исторической земле государства Израиль.
                                         Весной, в Иудее
                                                                               И. А. Бунин

 – Эти далёкие дни в Иудее, сделавшие меня на всю жизнь хромым, калекой, были в самую счастливую пору моей молодости, – говорил  высокий, стройный человек, желтоватый лицом, с карими блестящими глазами и короткими, мелко-курчавыми серебряными волосами, ходивший всегда с костылём по причине не сгибавшейся в колене левой ноги. – Я участвовал тогда в небольшой экспедиции, имевшей целью исследование восточных берегов Мёртвого моря, легендарных мест Содома и Гоморры. Жил в Иерусалиме, поджидая своих спутников, задержавшихся в Константинополе, и совершая поездки в одну из бедуинских стоянок по дороге в Иерихон, к шейху Аиду, которого мне рекомендовали иерусалимские археологи, и который взялся оборудовать всё нужное для нашей экспедиции и лично вести её. В первый раз я съездил к нему для переговоров с проводником, на другой день он сам приехал ко мне в Иерусалим; потом я стал ездить в его стоянку один, купив у него же чудесную верховую кобылку, – стал ездить даже не в меру часто... Была весна, Иудея тонула в радостном солнечном блеске, вспоминалась «Песнь Песней»: «Зима уже прошла, цветы показались на земле, время песен настало, голос горлицы слышен, виноградные лозы, расцветая, издают благоуханье...» Там, на этом древнем пути к Иерихону, в каменистой Иудейской пустыне, всё, как всегда, было мертво, дико, голо, слепило зноем и песками. Но и там, в эти светоносные весенние дни, всё казалось мне  бесконечно радостным, счастливым: в первый  раз был я тогда на Востоке, совершенно новый мир видел перед собою, а в этом мире – нечто  необыкновенное: племянницу Аида.                                    

       Иудейская пустыня – это целая страна, неуклонно спускающаяся до самой Иорданской долины, холмы, перевалы, то каменистые, то песчаные, кое-где поросшие жесткой растительностью, обитаемые только змеями, куропатками, погружённые в вечное молчание. Зимою там, как всюду в Иудее, льют дожди, дуют ледяные ветры; весною, летом, осенью – то же могильное спокойствие, однообразие, но солнечный зной, солнечный сон. В лощинах, где попадаются колодцы, видны следы бедуинских стоянок: пепел костров, камни, сложенные кругами или квадратами, на которых укрепляют шатры... А та стоянка, куда я ездил, где шейхом был Аид, являла такую картину: широкий песчаный лог между холмами и в нём небольшой стан шатров из чёрного войлока, плоских, четырёхугольных и довольно мрачных своей чернотой на желтизне песков. Приезжая, я постоянно видел тлеющие кучки кизяка перед некоторыми шатрами, среди шатров – тесноту: всюду собаки, лошади, мулы, козы, – до сих пор не понимаю, чем и где всё это кормилось, – множество голых, черномазых, курчавых детей, женщины и мужчины, похожие одни на цыган, другие на негров, хотя не толстогубых... И странно было видеть, как тепло, насмотря на зной, были одеты мужчины: кýбовая рубаха до колен, ватная куртка, а сверху áба, то есть очень длинная и тяжёлая, широкоплечая хламида из пегой шерсти, полосатой в два цвета – чёрного и белого; на голове кéфийе – жёлтый  с красными полосами платок, распущенный по плечам, висящий вдоль щёк и в два раза охваченный на макушке тоже пегим, двухцветным шерстяным жгутом. Всё это составляло полную противоположность женской одежде: у женщин на головы накинуты кубовые платки, лица открыты, на теле одна длинная кубовая рубаха с острыми, падающими чуть не до земли рукавами; мужчины обуты в грубые башмаки, подбитые железками, женщины ходят босыми, и у всех ступни чудесные, подвижные и от загара уж совсем как уголь. Мужчины курят трубки, женщины тоже...

       Когда я во второй раз, без проводника, приехал  в стоянку, меня приняли уже как друга. Шатёр Аида был самый просторный, и я застал в нём целое собрание пожилых бедуинов, сидевших вокруг чёрных, войлочных стен шатра с поднятыми для входа полами. Аид вышел мне навстречу, сделал поклон и прикладывание правой руки к губам и ко лбу. Войдя в шатёр впереди него, я подождал, пока он сел на ковёр посреди шатра, потом сделал то, что сделал он мне при встрече, то, что всегда полагается – тот же поклон и прикладывание правой руки к губам и ко лбу, – сделал несколько раз по числу всех сидящих; потом сел возле Аида и, сидя, опять сделал то же самое; мне, конечно, отвечали тем же. Говорили только мы с хозяином, – кратко и медленно: так тоже полагалось по обычаю, да и не очень сведущ был я тогда в разговорном   арабском языке; прочие курили и молчали. А за шатром меж тем  готовилось мне и гостям угощение. Обычно бедуины едят хы´быз, – кукурузные  лепёшки, – варёное пшено с козьим молоком... Но непременное угощение гостя – харýф: баран, которого жарят в ямке, вырытой в песке, наваливая на него пласты тлеющего кизяка. После барана угощают кофеем, но всегда без сахара.  И вот все сидели и угощались, как ни в чём не бывало, хотя в тени войлочного шатра стояла адски горячая духота, и смотреть в его широко открытые полы было просто страшно: пески вдали так сверкали, что, казалось, на глазах плавились.  Шейх за каждым словом говорил мне: хавáджа, господин, а я ему: почтенный шейх бéдави (то есть сын пустыни, бедуин)... Кстати, знаете ли вы, как по-арабски называется Иордан? Очень просто: Шариат, что значит всего-навсего водопой.

Аид был лет пятидесяти, невысок, широк в кости, худ и очень крепок; лицо – обожженный кирпич, глаза прозрачные, серые, пронзительные; медная борода с проседью, жесткая, небольшая, подстриженная, и такие же подстриженные усы, – бедуины то и другое всегда подстригают; обут, как и все, в толстые подкованные башмаки. Когда он был у меня в Иерусалиме, на поясе у него был кинжал, в руках длинная винтовка.
Я увидал его племянницу в тот самый день, когда сидел у него в шатре уже «как друг»: она прошла мимо шатра, держась прямо, неся на голове большую жестянку с водой, придерживая её правой рукою. Не знаю, сколько лет ей было, думаю, что не больше восемнадцати, узнал впоследствии одно – четыре года перед тем она была замужем, а в тот год овдовела, не имев детей, и перешла в шатёр дяди, будучи сиротой и очень бедной. «Оглянись, оглянись, Суламифь!» – подумал  я. (Ведь Суламифь была, верно, похожа на неё: «Девы иерусалимские, черна я и прекрасна».) И, проходя мимо шатра, она слегка повернула голову, повела на меня глазами: глаза эти были необыкновенно тёмные, таинственные, лицо почти чёрное, губы лиловые, крупные – в ту минуту они больше всего поразили меня... Впрочем, одни ли они! Поразило всё: удивительная рука, обнажившаяся до плеча, державшая на голове жестянку, медленные, извилистые движения тела под длинной кубовой рубахой, полные груди, поднимавшие эту рубаху... И нужно же было случиться так, что вскоре после этого я встретил её в Иерусалиме у Яффских ворот! Она шла в толпе навстречу мне и на этот раз несла на голове что-то завёрнутое в холст. Увидав меня, приостановилась. Я кинулся к ней:

 – Ты  узнала меня?

Она слегка потрепала свободной левой рукой по плечу меня, усмехнулась:                                                

 – Узнала, хавáджа.

 – Что это ты несёшь?

 – Козий сыр несу.

 – Кому?

 – Всем.

 – Значит, продавать? Так неси его ко мне.

– Куда?
– Да вот сюда, в гостиницу...
Я жил как раз у Яффских ворот, в узком высоком доме, слитом с другими домами, по левую сторону той небольшой площади, от которой идёт ступенчатая «Улица царя Давида» – тёмный, крытый, где холстами, а где древними каменными сводами ход между такими же древними мастерскими и лавками. И она без всякой робости пошла впереди меня по крутой и тесной каменной лестнице этого дома, слегка откинувшись, свободно напрягая своё извивающееся тело, настолько обнажив правую руку, державшую на голове на кубовом платке круг сыру в холсте, что видны были густые чёрные волосы её подмышки.  На одном повороте лестницы она приостановилась: там, глубоко внизу за узким окном, виден был древний «Водоём пророка Иезекиля», зеленоватая вода которого лежала как в колодце, в квадрате соседних  сплошных  домовых стен с решетчатыми окошечками, – та самая вода, в которой купалась Вирсафия, жена Урия, наготой своей пленившая царя Давида. Приостановившись, она заглянула в окно и, обернувшись, с радостным удивлением взглянула на меня своими удивительными глазами. Я не удержался, поцеловал её голое предплечье – она взглянула на меня вопросительно: поцелуи не в обычае у бедуинов. Войдя в мою комнату, она положила свой свёрток на стол и протянула ко мне ладонь правой руки. Я положил в ладонь несколько медных монет, потом, замирая от волнения, вынул и показал ей золотой фунт. Она поняла и опустила ресницы, покорно склонила голову и закрыла глаза внутренним сгибом локтя, навзничь легла на кровать, медленно обнажая ноги, прокопчённые солнцем, вскидывая живот призывными толчками...

 – Когда   опять принесёшь сыр? – спросил я, провожая её через час на   

лестницу.

     Она легонько помотала головой:

 – Скоро нельзя.          

       И показала мне пять пальцев: пять дней.

       Недели через две, когда я уезжал от Аида и отъехал уже довольно далеко, сзади меня хлопнул выстрел – и пуля с такой силой ударилась в камень передо мной, что он задымился. Я поднял лошадь вскачь, пригнувшись к седлу, – хлопнул второй выстрел, и что-то крепко хлестнуло мне под колено левой ноги. Я скакал до самого Иерусалима, глядя вниз на свой сапог, по которому, пенясь, лилась кровь...  Дивлюсь до сих пор, как мог Аид два раза промахнуться. Дивлюсь и тому, откуда он мог узнать, что это я покупал козий сыр у неё.

 Задания к тексту:
1) Где происходит действие рассказа? Какие «легендарные» места названы в тексте? Выпишите названные в тексте топонимы? Какие библейские легенды, связанные с указанными в тексте топонимами, известны вам? Какое отношение они имеют к происходящему в рассказе действию?
2) Что вам известно о царе Давиде, пророке Иезекиле, Вирсафии, Суламифи? Какие легенды окружают эти имена?
3) Читали ли вы «Песнь Песней» Соломона? О чём эта книга, и почему герой рассказа вспоминает о ней?
4) Кем по национальности является герой рассказа? Что он чувствовал, находясь в  легендарных местах?
5) Как герой описывает общество бедуинов, проживающих в  Иудейской пустыне? Почему он так детально описывает реалии, свойственные бытовой культуре бедуинов?
6) Каково  символическое восприятие описанного общества бедуинов героем рассказа – археологом? Обратите внимание на символику цвета, запаха, огня, на характеристику оценочных слов и словосочетаний (вечное молчание, могильное спокойствие, ступни загорелые как уголь, адски горячая духота и др.).
7) Опишите внешность Аида. Как его внешность соотносится с его именем? (Обратите внимание на символику цвета и деталей  внешнего вида и одежды).
8) Объясните, чем было вызвано, на ваш взгляд, чувство героя к племяннице Аида? С кем  он сравнивает её?
9) Ответьте, как, на ваш взгляд, Аид узнал об отношениях своей племянницы с героем рассказа – археологом? Почему у героя нет в тексте имёни собственного?
10)  Почему Аид не убил археолога, и что означает его выстрел в  левую ногу героя,  сделавший того на всю жизнь хромым? Символом чего является хромота в традиционных культурах?
11) Выпишите из текста б/э слова и проанализируйте семантизирующий их комментарий, сделанный И.А. Буниным.  Все ли реалии получили в тексте семантизацию, или что-то осталось непонятным читателям?
12) Какие библейские фразеологизмы из текста вам известны? Что означают фразеологизмы: Содом и Гоморра, Иерихонские трубы? Приведите примеры их использования.
13) Опишите поведение племянницы Аида. Как оно характеризует культуру, в которой она выросла? 

14) Каких фоновых знаний вам недостаёт, чтобы воспринять коннотативный пласт текста?
15) Прочитайте отрывки из путевых очерков И.А. Бунина о Палестине-Иудее (1907-1911г), сравните его восприятие страны с восприятием его персонажа. Чем отличается публицистическое и художественное изображение Иудеи И.А. Буниным?
     «Иерусалим… Есть ли в мире другая земля, где бы сочеталось столько дорогих для человеческого сердца воспоминаний? Он, воспетый Давидом и Соломоном, некогда блиставший золотом и мрамором, окруженный садами Песни Песней, ныне возвратился к аравийской патриархальной нищете… Темным ветхозаветным Богом веет в оврагах и провалах вокруг нищих останков великого города. Или нет, - даже и ветхозаветного Бога здесь нет: только веянье Смерти над пустырями и царскими гробницами, подземными тайниками, рвами и оврагами, полными пещер да костей всех племен и народов. Место могилы Иисуса задавлено чернокупольными храмами…Дьявол Азазел, имя и образ которого так и остались тайной, был издревле владыкой пустыни.
       На Сионе за гробницей Давида видел я провалившуюся могилу, густо заросшую маком. Вся Иудея – как эта могила… Жизнь совершила огромный круг, создала на этой земле великие царства и, разрушив, истребив их, вернулась к первобытной нищете и простоте» (1909).
      «На другой день покидаем Яффу, направляясь по Саронской долине к Иерусалиму. Пустынный путь! Нарциссы долины, из-за легендарного плодородия которой было пролито столько крови, теперь начинают выпахивать. Иудея опять заселяется своими прежними хозяевами, страстно мечтающими о возврате дней Давида…эти черные, курчаво-седые старики-семиты с обнаженными бурыми грудями, в своих пегих хламидах и бедуинских платках; эти измаильтянки в черно-синих рубахах, идущие гордой и легкой походкой с огромными кувшинами на плечах, эти нищие, хромые, слепые и увечные на каждом шагу – вот она, подлинная Палестина древних варваров, земных дней Христа» (1908).
16) Сделайте  лингвострановедческий анализ данного текста. Столкновение каких культур представлено в тексте? На чьей стороне стоит И.А. Бунин? В чем это проявляется? Как данный рассказ связан с современной жизнью Израиля и сложившейся политической обстановкой на территории бывшей Палестины?
Тема 11. ОБРАЗ МИРА В МИФОЛОГИЧЕСКОМ МЫШЛЕНИИ.
ФРАГМЕНТЫ РУССКОЙ ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЫ МИРА

     Любая этническая культура – это образ мира, это упорядоченная, сбалансированная, гармоничная схема Космоса, это та призма, через которую человек смотрит на мир. Образ мироздания выражается через философию, литературу, язык, материальную культуру, а также проявляется в поступках людей, нормах их поведения.

     Образ мира не будет единым у всех членов этноса, так как внутри этноса существует множество социальных групп, слоев и, соответственно, субкультур, чьи цели и интересы часто противоречат друг другу и обусловливают формирование различных моделей мира. Картина мира, созданная в национальной культуре, неизбежно меняется со временем, однако всегда сохраняется центральная зона культуры, которая не дает ей возможности распасться.                          

       Языковая картина мира в своей основе опирается на наивную мифологическую картину мира, где главным способом осмысления мира, его устройства, является миф. Миф – это донаучный образный рассказ, объясняющий происхождение, строение мира, способ его  существования. Мифу свойственно представление о тождестве, особой взаимообусловленности макрокосма (Вселенной) и микрокосма (дом
человека, его одежда), тесной, неразрывной взаимосвязи человека и природы. Поэтому в разные периоды эволюции человека Вселенная могла представать то в виде зверя (зооморфная модель Вселенной: сосновые лапы, хвост кометы), то в виде огромного человека – Адама, Пурушты (антропоморфная модель: горный хребет, подножье горы, устье и рукава реки, макушка дерева). В мифологическом мышлении человек не отличается от других объектов природы. Языческие боги могли иметь образ животного, растения, человека; тотемом и предком племени могло выступать то или иное животное (у русских – медведь), а человек мог превращаться в представителей флоры и фауны окрущающего мира (например, Хорс – бог солнца, изображался в виде коня (англ.Horse); Берегиня изображалась в виде женщины с руками-ветвями). В мифе все едино  и нет разделения духа и материи, слова и предмета, профанного и сакрального. При этом любой предмет культуры или объект природы имеет не только прагматичную, но и символическую сущность. Предмет – это знак, посредством которого природа передает людям информацию, общается с нами, предупреждая нас о грозящей  опасности, неприятностях, возможной смерти или, наоборот, предвещает удачу, богатство, изменение судьбы (нож упал со стола – в гости придет мужчина;  птица бьется в окно – знак  смерти). 
       Язык мифа метафоричен по сути, он опирается на  правополушарное мышление и предназначен для объяснения, понимания видимого, осязаемого, воздействующего на человека мира, он направлен на объединение в сознании человека предметов и явлений мира (молния – это Перун, бог дождя и грозы, который наказывает человека за проступки; дождь идет – Перун оплодотворяет Землю спермой, поэтому мы говорим: « его убила молния  / его убило молнией,  хлеб родился хороший»).
       Поскольку познание мира человеком не свободно от ошибок, искажений, заблуждений, его концептуальная картина мира постоянно меняется, тогда как языковая картина мира еще долгое время хранит следы этих ошибок и заблуждений (ветер дует, ночь опустилась на землю, снег маслится – отсюда праздник « масленица»).
       Древние космогонические мифы и мифологические картины мира разных народов, несмотря на их многообразие, во многом сходны. Они опираются на архетипические мифологемы (мировое древо, мировая гора). Древние люди были стихийными диалектиками. Мир, согласно их ранним представлениям, создавался из хаоса в борьбе полярных стихий и сил, а в основе вселенной лежат 4 первоэлемента – огонь, воздух, земля, вода. 
       Упорядочение картины мира в древнем сознании и формирование первичных моделей мира осуществлялось левым (логическим, аналитическим) полушарием коры головного мозга человека путем формирования бинарных семиотических оппозиций: свет – тьма, день – ночь, суша – море, право – лево, земля – небо, верх – низ, огонь – вода, солнце – луна, мужчина – женщина и т.д. С помощью этих оппозиций, с одной стороны, происходила систематизация эмпирического опыта, осуществляемая с помощью левополушарного мышления, классифицирующего получаемые эмпирические знания, с другой стороны – улавливалась динамика бытия, борьба в нем противостоящих сил, постигался основной закон диалектики. 
       Формирование в социальной лингвистике структурного подхода к анализу мифа и этнографических явлений связывают с именем известного французского этнографа и философа Клода Леви-Строса. Славянские моделирующие семиотические системы были выделены и описаны  известными филологами Вяч. Вс. Ивановым и В.Н. Топоровым.
       В представлениях древних славян Вяч.Вс. Ивановым и В.Н. Топоровым было выделено более десяти пар семиотических оппозиций, особо значимых для формирования  праславянской картины мира и характеризующихся различной оценочной коннотацией: «свой (+) – чужой (-), мужчина (+) – женщина (-), суша (+) – море (-), право (+) – лево (-), восток (+) – запад (-), свет (+) – тьма (-), небо (+) – земля (-), верх (+) – низ (-), доля (+) – недоля (-), жизнь (+) – смерть (-), огонь (+) – влага (-), чет (+) – нечет (-)». Некоторые из оппозиций мы рассмотрим ниже.
                                       «Свой – чужой»
       Семиотическая оппозиция «свой – чужой» является одной из главных оппозиций всякого коллективного массового мироощущения, в том числе и русского. Оно уходит корнями в дочеловеческую историю и отражает организацию еще животного, биологического мира. Свой – близкий по повадкам, характеру, значит, человек.   Чужой – странный, необычный, значит, опасный, не человек (чудь, чудо, чудить, чудак, чудной, чудище, чудовище). Чужого необходимо уничтожить, так как он опасен. Некоторые культурологи считают, что даже к охоте человек перешел не в поисках добычи, а в целях безопасности, уничтожая чужих (другие племена и дикого зверя).  В русских сказках и былинах герой всегда сражается с чудищем – Соловьем-разбойником, Змеем Горынычем, Кощеем Бессмертным. 
        Если чужой человек проникал в дом, его уничтожали, но если он успевал поесть в доме, он становился своим, безопасным. Поэтому славяне и многие бывшие кочевые народы так любили угощать гостей, переводить их в разряд своих.  «Чужой» также мог стать «своим», если оба познали вместе страдание (из рассказа М. Задорнова о русской крестьянке, отказавшейся брать деньги за предложенное  молоко с немецких путешественников: «Что вы, милые, какие деньги! Ведь мы вместе воевали!»).  Для славян значимым был призыв: «Знай свой род и язык!». Слово «свой» восходит корнями к и.-е. *suo/sue – «род, рождать, родовой», от которого происходят, по мнению О.Н. Трубачева и П.Я. Черныха, такие понятия, как свояк, сват, свояченица, свекровь, сын, сестра, свинья, свобода, присвоить, себя, собственный, выражение «умереть своей смертью». Местоимение свой, т.е. принадлежащий роду, – это яркая примета русской грамматики, трудно усваиваемая иностранцами. Путь к свободе у славян осознавался как общественная справедливость.
       Особую роль в оппозиции «свой – чужой» играет биологический признак – запах. В фольклоре герой иного мира чувствует запах людей, запах живых, так как выходцы из другого мира, мира мертвых, запаха не имеют (Баба Яга: «Фу, фу, русским духом пахнет!» «Фу, как русска кость воняет»). Свои – это представители одного рода и одного запаха. Оппозиция двух миров породила, по мнению Е.В. Урысон, наличие в русском языке двух синонимов: покойник – это усопший человек своего мира, известный говорящим, а мертвец – представитель чужого, иного, потустороннего мира.
        Жену брали из  чужого племени, «не людей», поэтому в сказках она часто совершает превращения в птицу, лягушку (царевна-лебедь, царевна-лягушка), значительна ее роль в магии, колдовстве, чудесах. Именно женщина – ведьма («знающая, ведующая» от «ведать») – в средневековье преследовалась церковью. Свой – значит, хороший, чужой – плохой, поэтому род жены плохой, что отражается и в современных семейных конфликтах представителей разных субкультур.  Это отношение могло закрепляться и в этимологии самоназвания народа (мы  «люди», чужие – «не люди»: ненцы=неняй= «настоящие люди»; германцы=дейч = «люди»; тюрки= «люди»), нашло отражение при становлении этнографии как науки об изучении чужих народов, варваров, «не людей». 

        В языковой картине мира русских свой воспринимается как лучший, идеальный, а чужой – как плохой, несущий опасность, враждебный:     

« Своя ноша не тяжела. Свой хлеб сытнее. Своя земля и в горсти мила»; «Чужая душа – потемки. Чужая сторона – дремучий бор. Чужая одежа не надежа»; «Свой глаз – алмаз, а чужой – стеклышко. Чужое и хорошее постыло, а свое и худо, да мило. В чужом глазу бревно увидишь, а в своем и соломинки не заметишь». В поговорках русские предупреждали: «Свои люди – сочтемся»; «Не  в свои сани не садись»; «На чужой роток не накинешь платок».
       Современный человек, как отмечает И.М. Дьяконов, делит людей на «своих» и «чужих», как делали это и его предки, но у наших современников больше проявляется иррациональность деления, так как вражда их произвольна: они могут презирать за язык, за диалектный или иностранный акцент, за излишнюю или, наоборот, недостаточную жестикуляцию, за род занятий, форму носа, разницу в одежде, за религию, за различие в музыкальных пристрастиях, в сексуальной ориентации. Отчетливое различие «свои – чужие» известно в нашем быту мальчишкам одного подъезда, одного дома, двора, района. Оно   выражается в верности своим и в драках с чужими, драках, доходящих иногда до кровавых социальных столкновений подростков. В многомиллионном городе, где люди непрестанно соприкасаются с чужими и незнакомыми людьми, возникает тягостное чувство одиночества в толпе, исчезают прежние факторы этических норм поведения (которые были обусловлены принадлежностью к «своему», тесному коллективу с жесткими правилами допустимого и недопустимого), нарушаются традиции. Пока в наши дни инстинкт самосохранения не может преодолеть отрицательного отношения к «чужим».
        В семантике понятия «чужой», по данным Ю.С. Степанова, отражается также представление о «чужом» как о чем-то «далеком, странном, необычном», соотносимом в русском языке с лексемами  «чудо», «чудный» и получающем позитивную оценку. «Чужое» выглядит безопасным, привлекательным и таинственным, если оно находится вдалеке от «своего», на границе же со «своим», или вторгаясь в «свое», «чужое» считается опасным, поэтому получает негативную оценку.
                                   «Мужчина – женщина» 

       Начиная с древнего периода развития культуры, весь мир – и мир природный, и мир, созданный человеком, мир предметов и вещей, – оказывается  сексуализованным, разделенным на две части по признаку пола. При этом во всех индоевропейских культурах отмечается совмещение и частичное наложение понятий «человек=мужчина» (нем. mann-mehsch, англ.  man-men). В свою очередь слово «mann-man» соотносится с лат. manus = «рука», т.е. в европейском представлении человек – это тот, кто делает что-либо руками. Русское слово «человек» этимологи считают родственным  понятию «челядь» (жена, дети, рабы), т.е. человек – это хозяин челяди, глава рода. Но «народная этимология» связывает слово человек со словами «чело» и «век», т.е. в русском традиционном представлении «человек» – это тот, кто думает.   Понятия «жена, женщина» соотносят с и.-е. корнем *ĝen//ĝnē//ĝnō – «производить, создавать, рождать», т.е. основное предназначение женщины – рождать потомство. Рождая ребенка, появившегося из «неоткуда», женщина как бы соприкасалась, вступала в контакт с иным миром, поэтому в период беременности и рождения ребенка она считалась нечистой, опасной для рода. Род жены был «чужим», поэтому сказочные волшебные женские персонажи часто принадлежали иному миру (Снегурочка – дочь или внучка Деда Мороза; Василиса Премудрая = царевна-лягушка – дочь Кощея Бессмертного; Василиса-царевна = Жар-птица хранит свое подвенечное платье на краю света, на дне синего моря, под тяжелым камнем). Иногда дочь царя, наоборот, отдают замуж за представителя «не людей» – Водяного царя (Змея Горыныча, Кощея Бессмертного и т.д.) или он ее похищает, а за несогласие стать его женой превращает в змею.
        В данной оппозиции мужчина – представитель человеческого рода – всегда наделялся положительной оценкой, а женщина как  представительница мира «не людей» – имела общую отрицательную характеристику, что нашло отражение в народных афоризмах и приметах: « Курица не птица, женщина – не человек. Если в Новый год первым встретишь мужчину, весь год будешь здоров, женщину – будешь хворать. Если у продавца, проводника или представителей некоторых других профессий рабочий день начинается с клиента-мужчины, то день будет удачным, если с клиента-женщины, то плохим. Если встретишь женщину с пустыми ведрами – к неудаче».

        Предметы быта, орудия, с которыми работали мужчина и женщина, также включались в эту оппозицию. Предметы, с которыми работала женщина, наделялись в грамматической системе признаком женского рода – печь, тарелка, ложка, чашка, сковородка, кастрюля, иголка, нитка, кочерга, метла. Орудия мужчины наделялись признаком мужского рода: меч, лук, нож, кинжал (заимств.), топор, молоток, рубанок, гвоздь). Находившиеся в общем пользовании предметы могли иметь родовые пары: дежа – дижун, горшок – горшица, запор – запорка. 
       Существительные общего рода, дающие бытовую характеристику человеку, раньше относились к женскому роду, и называть ими мужчину считалось оскорбительным (неряха, чистюля, грязнуля, соня). С другой стороны, названия человека по профессии и сейчас закрепляются в основном  за мужским родом ( врач, доктор, инженер и др.).
       Даже мир окружающей природы в русском языке членился на основе оппозиции «мужской – женский». Согласно мифопоэтической традиции, женщина символизировала тьму (ночь), а мужчина – свет (день). Оппозиция «мужчина – женщина» связана также с пространственной структурой мира: женщина рассматривается как символ нижнего мира (земля), горизонтальности пространства («лежать»), греховности, приравнивается к числу – два. Все хтонические животные («рожденные землей») являются существами женского рода – змея, лягушка, жаба, ящерица, мышь. Мужчина соотносится с верхним миром, с глаголом «стоять», а птицы «верхнего мира» характеризуются мужским родом – сокол, орел, коршун, ястреб. Хотя, как отмечает М.М. Маковский, женщина могла выступать и как существо верхнего мира. Женские существа и женские явления природы, творящие жизнь на земле, обожествлялись («пуп земли» рассматривался как центр вселенной)  [Маковский 1996: 146]. Богини жизни и смерти были женскими – Жива, Мара (Морена), Баба Яга.
        Даже деревья, как отмечает Н.И. Толстой, в индоевропейской культуре были «мужскими» и «женскими». «Женскими», например, считались плодоносящие деревья (слива, яблоня, груша) или деревья с особыми формами (береза – горизонтальные ветви, березун – вертикальные). На могилу мужчины делали крест из мужского дерева (как и колыбель для мальчика) – из дуба, ясеня, а на могилу женщины – из женского (из сосны, липы, ели) [Толстой 1995:333-340 ].
        В древней культуре прослеживается связь оппозиции «мужской – женский» с оппозицией «левый – правый», так как при бракосочетании женщина обычно стояла с левой стороны; с оппозицией «чет-нечет», так как женскими днями в древней пятидневной неделе были нечетные дни (неделя – 1, среда – 3, пятница – 5), а мужскими днями считались вторник (день бога Прове) и четверг (день бога Перуна, отсюда фразеологизм: после дождика в четверг). В четверг, например, в некоторых местах даже запрещалось есть капусту, потому что капуста женского рода. 
       Оппозиция «мужской – женский» четко прослеживается в русской акцентуации: красен – красна, умён – умна, был – была, нёс – несла, издан – издана.
                                         «Суша – море»                                                   

       В архаическом мировоззрении мир представлялся двухмерным пространством, поэтому земля, солнце и луна были в  представлении  древних людей плоскими, как диск (в сказках на солнце пекли блины, как на сковороде). Поэтому и сейчас мы говорим: «на краю земли, жить под землей, плавать под водой, две стороны луны, обратная сторона луны».
       Земля ассоциировалась с сушей и была местом обитания людей. Это самая почитаемая стихия, она не содержит ничего враждебного людям. Земля ассоциировалась со словом «мать» (Мать-сыра земля) и противопоставлялась божественному Небу-отцу, который посылал на землю дождь – свою сперму: «Бог не даст, и земля не родит. Не земля хлеб родит, а небо». Родную землю зашивали в ладанку и по приезде в другое место высыпали, считая, что ходят теперь по родной земле: «Чья земля, того и вера. Землица с семи могил добрых людей спасает от всех бед». К матери – сырой земле – припадали древнерусские герои, чтобы набраться у нее силы. У древних славян Земля-мать была тотемом. Ее считали живой, священной. Сохранилось это в русских пословицах и поговорках: «Весной грех землю бить – она беременна. Грех землю бить – она ваша мать. Земля-кормилица». В фольклоре и древнерусской литературе постоянно подчеркивается страдание Земли и одновременно ее сострадание человеку. В духовных стихах земля содрогается, скорбит, плачет, обращается с мольбами к Богу и Богородице. Земля выступает и как пристанище уже отошедших в иной мир: «Из земли человек вышел, в землю и вернется. Земля его не принимает. Как его земля носит» (говорили о греховном человеке). Целованием земли скрепляли клятвы. Есть землю – символ покорности и искренности (Ты у меня землю будешь есть. Земные поклоны). С представлением о земле как месте обитания человека тесно связаны понятия Рода и Родины.
        Окружающий землю «окиян-море» был местом обитания нечисти (русалки, водяные, черти). Слово «море» связано с одним из архаичных лексических элементов древнейшего праязыка *mr, образующих сакральное название вселенской горы Меру, которая, по древнеарийским представлениям, возвышалась на Северном полюсе, окруженная семью небесами, где пребывали небожители. Море было тесно связано с понятием «смерть», поэтому богиню смерти у славян звали Морена, Мара. В русском фольклоре морской стихии посвящено немало высказываний: «Кто в море не бывал, тот горя не видал. В море раз побудешь, век не забудешь. Дальше в море – больше горя. За морем телушка – полушка, да рубль перевоз». Именно за морем находилась первоначально в представлении славян страна мертвых. Именно туда отправлялся фольклорный герой, разыскивая у Кощея Бессмертного свою невесту или жену. Самые древние захоронения производились, когда умершего отправляли в выдолбленном бревне (прообраз гроба), а позже – в лодке, по реке, которая должна была переправить его в страну мертвых. Вода «уводит» человека в иной мир. Покойника и до сегодняшнего дня обмывают. 
        Сохранились гадания, когда по реке девушки отправляли свои венки: если венок тонул, это был знак, что его хозяйка умрет.  Само слово река было образовано от праслав.  *rajь = течение = рай (загадка «Два братца пошли в рай купаться – ведра»), поэтому в представлении славян мир мертвых, рай,  связан  в первую очередь с положительными ассоциациями. Вода участвовала и в других гаданиях, предсказывая судьбу, будущее. Роль воды в магии зафиксирована и в русских фразеологизмах: «как в воду глядел, мутить воду, выводить на чистую воду, как в воду канул».
        Позже символические, магические функции воды стали приписывать и зеркалу как вратам в иной, потусторонний  мир. Только позже, когда картина мира трансформировалась с приходом христианства, воде стала приписываться благородная, очищающая функция. Раньше же считали, что купание уносит удачу. 
                                     «Правый – левый»

        Противопоставление «правый — левый», как отмечают Иванов Вяч. Вс. и Топоров В.Н., лежит в основе древнего мифологического права (право, правда, справедливость, правильный и т. п.) и отражено в персонифицированных образах Правды на небе и Кривды на земле. Кривое, косое, как и левое, указывает обычно на связь с нижним миром, с дьяволом (Косой черт = заяц), с несчастьем: «Где виден путь прямой, там не езди по кривому». Левое как оппозиция правому – это мир перевернутый, мир «иной», мир зазеркалья, очень часто – перевернутый нижний мир смерти. Противопоставление «правды – кривды» в ряде пословиц, поговорок и других фольклорных материалов  связывается с противопоставлениями «верх – низ», «небо – земля»: «Правда живет у Бога, а кривда на земле. Нет правды на земле, но правды нет и выше» (А.С.Пушкин). Даже на православных иконах  эта оппозиция проявляется достаточно четко: жизненный путь человека, путь к богу, изображается змейкой как движение слева направо; разнятся и изображения богородицы: «Умиление» – она   прижимает сына к себе, держа на правой руке; «Одигитрия» – богородица отправляет сына на грешную землю, держа его на левой руке.      

Как пишет В.В. Колесов, в древнерусском языке слово «правый» в первую очередь связано со словом «правильный». До 15 века русские люди, произнося слово «правый», имели в виду не то, что справа от них, а то, что правильно, справедливо, честно. А для того, что находится справа, у них было слово «десница», «десный». Левое для большинства мифологий используется как синоним чего-то отрицательного: «встать с левой ноги», «поплевать через левое плечо (согнать дьявола)», «левые деньги», «левая работа», то есть неправедные деньги, неофициальная работа. Переступать порог дома, наоборот, необходимо с правой ноги, при встрече мы подаем правую руку, на прощанье машем правой рукой, чтобы не разбудить враждебные силы.
Гамкрелидзе Т.В. и Иванов Вяч. Вс. считают, что семантическая ассоциация « правого» с положительным, а «левого» – с отрицательным сводится к различению правой и левой руки человека. Правая рука воспринимается как наиболее активная и функционально главная, связанная с повседневной деятельностью, а левая рука – пассивная, неполноценная, нечистая – связана с магией. 
        Оппозиция «правый – левый» связана и с  противопоставлениями «доля – недоля», «счастье – несчастье», при этом с правым связана «доля», с левым – «недоля». С различением правого и левого пути связан мотив выбора дороги, который в наиболее явном  виде выступает в сказке: «Идет направо – песнь заводит, налево – сказку говорит» (А.С.Пушкин). В народных сказках выбор между правым и левым оборачивается выбором судьбы, при этом движение по правой дороге связано с удачей, по левой – с неудачей: «Кто поедет в правую сторону, будет здрав и жив, а кто поедет в левую сторону, сам убит будет». «Направо пойдешь – счастье свое найдешь, налево пойдешь – смерть свою найдешь». « Приезжают они на распутье, и стоят там два столба. На одном столбу написано: «Кто вправо поедет, тот царем будет»; на другом столбу написано: «Кто влево поедет, тот убит будет». 
       Некоторые культурологи считают, что левая сторона не случайно считается отрицательным, плохим направлением. Так, древние корни приводят нас к следующему объяснению: с утра молясь Солнцу, т.е. обратясь лицом на восток, человек слева ощущал холод севера (силы зла), а справа – тепло юга (добрые силы).

        Противопоставление «правый – левый» остается актуальным в суевериях и приметах: «Не плюй направо – там Ангел – хранитель, плюй налево – там дьявол. Правая ладонь зудит – получать, левая – отдавать деньги. Правая ладонь к прибыли, левая – к убытку. Грешно обувать левую ногу наперед правой. Правая нога в дороге озябнет прежде левой – к добру. Встать с левой ноги – к неудаче.  Чешется правая ладонь – получите деньги, левая – потеряете. Кто увидит новую луну с правой стороны – будет тому в течение месяца доход, с левой – расход. Левый глаз к слезам свербит, правый – на любого (любимого) глядеть. Правая бровь чешется – к свиданию с другом, левая – с лицемером. Правая бровь свербит – хвалят, левая бранят. В правом ухе звенит – добрый помин, в левом –  худой».
       Специфический случай, подтверждающий излагаемую здесь общую схему противопоставлений, представляют те приметы, где оппозиция «правый – левый» соотнесена с оппозицией «мужской – женский»: «Чешется правая ноздря – к рождению сына, левая – дочери.  Лоб свербит – челом бить: с правой стороны – мужчине, с левой – женщине. Правая бровь чешется – кланяться мужчине, левая – женщине. Правую половину косы заплетает жених, левую – сваха».
       В русском народном причитании невесты в первый день сватовства говорится: «Уж мужицкий пол, стань по праву руку, женский пол, стань на леву руку». Свидетельства восточнославянского фольклора, как отмечает Иванов Вяч.Вс., по которым и хоронили женщину слева от мужчины, согласуются с археологическими данными о славянских парных захоронениях: обычно мужские скелеты лежали на правом боку, женские – на левом. В русской традиции одежду мужчины запахивают на правую сторону, а женщины – на левую. 
                                             «Восток-запад»

       В семиотической оппозиции «восток-запад» первый член всегда выступает в положительном значении. Восток почти всегда символизирует свет, источник жизни, солнце и богов солнца, юность, новую жизнь. Для большинства первобытных религий восток, как отмечает Дж. Тресиддер,  является ключевым направлением, поэтому на старинных картах наверху располагается именно восток, а не север. Во многих религиозно-мифологических традициях на востоке помещался рай – сад Эдем. Поскольку большинство традиций сходятся в том, что восток есть источник божественного света и духа, восточное направление выступает как основа ориентации: в православии и исламе молящиеся обращаются лицом на восток, умерших хоронят лицом  к востоку. В христианской традиции восток связывается с воскресением. Само слово «ориентация»  – это производное от латинского корня «ориент», что означает восход солнца, или восток. 

        Запад во многих культурах ассоциируется с закатом солнца и сумерками, в символическом плане это направление подразумевает холод, разрушение, смерть. Преисподняя, как правило, помещается на западе. На западе, как считали в Северной Европе, пишет Дж. Тресиддер, находится море смерти – Пучина. Для многих африканских племен запад – это направление, в котором уходят души плохих людей после смерти. Запад символизировал Страшный суд, поэтому фасад христианских соборов был ориентирован на запад, а над выходом помещались фрески с изображением Страшного суда. С другой стороны, не только смерть, но и бессмертие оказывается локализованным на западе, так как вечную жизнь человек обретает только после смерти.
        Семиотическая оппозиция «восток – запад» достаточно широко представлена в русских приметах, при этом восток символизирует мировой порядок, счастье, удачу, а запад – несчастье, неудачу, смерть:

«Если кошка лежит мордою к востоку и умывается, то это предвещает хорошую погоду, если же к западу – то дурную». «Если при рождении голова теленка обращена к востоку – он вырастет, если к западу – падет». «Если могила обваливается, то следует ожидать мертвеца из того же дома, причем если могила обваливается с южной стороны, то умрет мужчина, с северной – женщина, с восточной – старший в доме, с западной – дитя». «Старайтесь, чтобы на праздничном застолье молодые сидели на восток».
                                  «Свет – тьма»
Как отмечает Дж. Тресиддер в «Словаре символов», большинство философских учений считают свет и тьму составляющими единство противоположностей. Свет традиционно уподобляется духу и божеству, предстает как символ святости, благородства, красоты, считается проявлением мудрости и добродетели (свет – просвещенье // святой – освятить). Первый, или высший из богов балтийских славян известен под именем Свентовит (Святовит), атрибутом Свентовита выступал конь, белый – днем, черный, забрызганный грязью после долгой езды, – ночью. Свет, таким образом, стал синонимом «добра» и «бога» (Иисус Христос – свет мира; Кришна – повелитель света; Аллах – свет неба и земли): «Чтоб мне свету Божьего не взвидеть». «Тьма света не любит – злой доброго не терпит». Со временем слово «свет» стало использоваться со значением «существующий мир, вселенная»: «Не нами свет начался, не нами и кончится». «Бояться смерти – на свете не жить». «Хочется мне белый свет повидать».
Фантастический цветок славян назывался Свети-цвет, или Жар-цвет. Считалось, что всякий, кто достанет Свети-цвет, станет вещим человеком, будет угадывать чужие мысли, понимать разговоры птиц, зверей, растений, может насылать в сердце девушки горячую любовь. 
Тьма – неотъемлемая часть Бездны, творческого начала, породившего все живое во Вселенной.  Тьма – это состояние мира до его созидания, она соотносится с хаосом, с бесформенностью, неопределенностью очертаний и форм. Понятие «темный», как отмечает М.М. Маковский, может соотноситься и с названиями аморфных первоэлементов Вселенной – воды и огня. 

Как и черный цвет, тьма – противоречивый символ не только смерти, греха и невежества, но и зарождающейся жизни – тьмы материнского лона или земли, из которой прорастает семя. Тьма предшествует свету, как хаос и смерть предшествуют возрождению. На обыденном уровне темнота символизирует тайну («темная лошадка»), умалчивание («темные страницы биографии»), неизвестность («прыжок в темноту»), невежество («темный человек»): «Темна вода во облацех». «Чужая душа темна (потемки)». 
Тьма в моральной сфере связана со злом и пороком, в сфере интеллектуальной – с невежеством и мракобесием («Ученье – свет, а неученье – тьма»).
                                        «День – ночь»
        В семиотической оппозиции «день – ночь» строго соблюдается деление понятий на положительное и отрицательное: «Коли день хвалить, так и ночь бранить». «Это разнится, как день и ночь». «День в грехах, а ночь в слезах». «День – ночь» можно связать с архаичным противопоставлением ритуально чистого и ритуально нечистого, причем последнее обязательно связывалось с ночью. Конкретизация нечистого ночного, как пишет Вяч.Вс. Иванов, обнаруживается в образе Мокоши, одновременно связанной с ночью, с женским началом и сексуальной нечистотой,  даже тогда, когда она касается только мужчин. Представления о ночи  как времени, связанном с нечистью, отражаются в поверьях, приметах и запретах, а также поговорках: «Не к ночи будь помянуто». «Нельзя сушить ночью детскую одежду (нечистая сила наведет порчу на ребенка)». «Корова мычит всю ночь – к худу». «Собака воет ночью – к смерти». «Если на ночь выкинуть сор из избы за порог, то скотина будет дохнуть».
        Ночь соотносится с пассивным принципом, женским началом и бессознательными побуждениями (лунатизм, сновиденья); она ассоциируется с черным цветом и смертью. В христианстве ночь – время опасностей и искушений: «Бог даровал день живым, а ночь отдал мертвым». «Темна Божья ночь, черны дела людские». Как и тьма, ночь связана с первобытным страхом перед неизвестностью, злом, силами  тьмы – ведьмами, злыми духами, отчаянием, безумием, смертью. Однако в поэзии проявляется и позитивный символизм: «тихая, светлая ночь».
        День представляет собой активное, мужское, сознательное начало: «Долог день до вечера, коли делать нечего». «День хвалится вечером». «День государев, а ночь наша».
        День и ночь тесно взаимосвязаны в восприятии славян, отсюда славянская лексема «сутки» как объединенное для них понятие: «День да ночь, и сутки прочь». «Сын да дочь – день да ночь».
                                          «Жизнь – смерть»
       В славянской мифологии, по мнению В.В. Иванова и В.Н. Топорова, именно божество дарует людям жизнь, плодородие, долголетие — такова богиня Жива у балтийских славян и Род у восточных славян. Но божество может приносить и смерть: мотивы убийства связаны в славянской мифологии с Чернобогом и Перуном (проклятия типа "чтоб тебя Чернобог (или Перун) убил"). Воплощением болезни и смерти были Навь, Марена (Морена), собственно Смерть как фольклорный персонаж и класс низших существ: мара (мора), змора, кикимора и др. Символы жизни и смерти в славянской мифологии — это живая вода и мертвая вода (живая – ключевая, из подземных источников; мертвая – оставшаяся после обмывания покойника), древо жизни и спрятанное около него яйцо с кощеевой смертью, море или болото, куда ссылаются смерть и болезни. Смерть олицетворяется в образе человеческого скелета или костлявой старухи в черном саване с косою в руках. Ее часто называют Косой.
        В русских пословицах и поговорках, крылатых выражениях оппозиция «жизнь-смерть» представлена достаточно широко. Например: Жизнь прожить – не поле перейти». «Не жизнь, а малина». «Не жизнь, а масленица». «Не от хорошей жизни». «Двум смертям не бывать, а одной не миновать». «Не бойтесь смерти тела, бойтесь смерти духа». «Смерть да жена – Богом суждена». «На миру и смерть красна».  «Смерть на живот (жизнь) дана». «Тебя только за смертью посылать». «На смерть, что на солнце, во все глаза не взглянешь». «Живот (имущество) смерти не любит». «Бороться не на живот (жизнь), а на смерть». 
        Любимой песней русских о жизни стала песня из кинофильма «Земля Санникова», текст которой написал поэт Л. Дербенев: 
                     «Призрачно все в этом мире бушующем,

                     Есть только миг, за него и держись.
                     Есть только миг между прошлым и будущим, 
                     Именно он называется жизнь».

       Тема этнических знаков ближайшей смерти одного из членов рода широко представлена в приметах, причем не только языческих, но и христианских. Например: «Икона в доме упала – к покойнику». «Стук в доме без причины – к чьей-либо смерти». «Вымести сор из дома, где покойник лежит, до его выноса – значит, всех живых из дома вымести». «До Иванова дня женщины ягод не едят, а то дети умирать будут». «Зацветет зимой комнатный цветок, дотоле летом расцветавший,– к смерти в семье». «Не спи возле белены – не проснешься». «Сад поздно зацветает – к смерти хозяина». «Нельзя на столе сидеть – это к смерти близкого». «Влетит птица в дом – к  смерти кого-то из домочадцев». «Мыши одежду грызут – к смерти владельца одежды». «Подушку на стол класть – к смерти близкого человека». «Когда кто-либо в семье умирает, зеркала в доме завешивают, смотреть в них нельзя, иначе покойник вернется и заберет с собой кого-нибудь из близких». «На похоронах незамужней девушки надо раздавать подарки (смерть = свадьба)». «Пока покойник в доме, на окне надо держать чашку с водой (чтобы душа его тоже обмылась в воде)». «Не начинай строить дом на старости лет, а то скорей умрешь». «Есть и другой вариант этого поверья: покупать новую одежду на старости лет – к смерти».
        В оппозиции «жизнь – смерть» маркированным членом оппозиции является смерть. Смерть воспринималась как переход в иной, невидимый мир, в иную форму существования, поэтому с понятием смерть часто ассоциируется и понятие возрождение.  Жизнь в свою очередь в циклическом восприятии времени представляет собой чередование умирания и возрождения. Рождаясь, приходя в этот мир из иного мира, человек проходит много испытаний и превращений (инициация, свадьба, десоциологизация человека – уход на пенсию), готовясь в итоге к смерти. В христианстве смерть – это переход в вечное духовное существование («Бога прогневишь – и смерти не даст»). О жизни в фольклоре говорится в основном, что она короткая, трудная, сложная, тяжелая. Смерть может быть легкой, своей (естественной), случайной, насильственной: «Горя много, а смерть одна». «Лучше смерть, нежели зол живот». Предпочтение героем смерти при тяжелой жизни широко отражено в русской литературе и русском искусстве. Этот выбор можно также объяснить и тем, что в славянской мифологии иной мир представлялся в виде рая (рай=река=остров Буян), а в европейской мифологии ассоциировался с подземной богиней Хелл, пожирающей людей и отправляющей их в бездну, в ад. Фреска Успенского собора во Владимире «Страшный суд» также вызывает у верующих благостные чувства, стремление оказаться под защитой бога, уйдя от несчастий земной жизни.
                          « Счастье (доля) – несчастье (недоля)»
                   Доля и Недоля – счастье и несчастье, судьба и несудьба, удача и неудача. В древности это были две сестрицы, девы судьбы, небесные пряхи, которые пряли нить жизни каждого человека. Но у доброй Доли, красавицы, улыбчивой помощницы богини Мокоши, текла с веретена ровная, золотистая нить, в то время как угрюмая кудлатая Недоля пряла нитку неровную, кривую, непрочную. Такая участь выпадала и людям: кому-то удачная, кому-то злая, одним – дар, талант, другим – бесталанность. Не зря в народе говорят: «Не в воле счастье, а в доле». «Воля, неволя – такая наша доля». «Ваша воля, а нам есть доля». «Хорошо тому жить, чья доля (счастье) не спит».
       В народе говорили, что приветливая Доля может завести поначалу дружбу со всяким человеком, но, разобравшись в его натуре, уходит от злодея или ленивца. В глубочайшей древности праславянского единства само слово «бог» означало не «божество» (или не только «божество»), а «долю, судьбу, участь, удел» (судьба =судить, судья; доля = делить, удел). Древность именно этого значения основы bog- и указанного противопоставления подтверждается многочисленными фактами из других индоевропейских языков, прежде всего индоиранских, где оно входит в целый словообразовательный комплекс с глаголом во главе. Вся славянская мифология пронизана идеей, что именно божество дарит жизнь и богатство, а также забирает их. Как отмечает В.В. Иванов, ритуал гадания — выбора между долей и недолей у балтийских славян связан с противопоставлением Белобога и Чернобога, которые являются в славянском фольклоре персонификацией доброй доли и злой доли, лиха, горя, злосчастья, встречи и невстречи. 
       Слово «счастье» представляет несомненный интерес для лексикографического анализа, так как в своей семантической структуре содержит образное и ценностное составляющее, что позволяет рассматривать его не только в собственно лингвистическом, но и в концептологическом аспектах. Внутренняя форма слова «счастье» является стертой. В словаре А. Г. Преображенского выдвигается предположение, что происхождение слова «счастье» относится к латинскому корню * scigo, означающему «рвать», «разрывать», «полоть». С такой этимологией не соглашается М. Фасмер, по мнению которого, возникновение в праславянском языке лексемы счастье (* sъčestьje ) связано с древнеиндийскими корнями *su «хороший» и *čestь «часть», то есть «хороший удел». Действительно, «судьба» связана со словами «судить» и «суд», «доля» – с глаголом «делить», а «рок» – с  глаголом «говорить» («пророк», «речь»), т.е. судьба – это приговор бога.
        По данным энциклопедических источников, в славянской культурной традиции понятие «счастье» нейтрально относительно оппозиции плохой   – хороший и может называть оба вида судьбы: и «фортуну», и «фатум». У славян «счастье» – это то, на что надеются, ожидают, может быть, случайно, если Бог даст. Случаю рады, когда неожиданно получают что-нибудь приятное, отчаиваются , если долго не везет. Таким образом, по отношению к счастью и несчастью человек занимает неоднозначную позицию. С одной стороны, он пассивен по отношению к своей доле, судьбе, с другой стороны, осознавая и принимая свою судьбу, человек познает самого себя, свое предназначение. Благодаря этому знанию, он способен к самосовершенствованию и улучшению своей жизни. 
       Представления о счастье как о душевном состоянии, отличном от благополучных жизненных обстоятельств, в истории культуры новы.
       Анализ пословиц выявляет взаимообусловленность «счастья – несчастья»: «Бояться несчастья – так и счастья не видать». «Не было бы счастья, да несчастье помогло». «Кто горя (нужды) не знал, тот и счастья не знает». «Счастье с несчастьем на одних санях ездят». «Счастье с несчастьем – ближние соседи». «Счастье с несчастьем смешалось, ничего не осталось».
       В лексеме «беда» отражается множественность репрезентаций несчастья, его способность к быстрому увеличению: «Беда не приходит одна». «Беда беду родит – третья сама бежит». «Едет беда на беде, беду бедой погоняет». «Друзья познаются в беде». «Семь бед – один ответ».
       Аморфность представления о «счастье» отражается в пословицах, подчеркивающих, что не является счастьем: «Не родись красивым, а родись счастливым». «Не в деньгах счастье». «Правда хорошо, а счастье лучше». «Счастье дороже ума, богатства». Условием счастья признается дружба, добрые отношения между людьми,  ощущение гармонии с миром: «Кто дружбу водит, счастье находит». «К людям ближе – счастье крепче». «Пока и мы человеки – счастье не пропало». «Не имей сто рублей, а имей сто друзей». «Счастья на деньги не купишь». «Счастье в нас, а не вокруг да около». «Лады в семье –   большое счастье». «Первое счастье – коли стыда в глазах нет». 
        В фольклорной и поэтической традиции счастье может получать  негативные характеристики: счастье слепое, глупое, дурацкое, ослиное.
       Оппозиция счастье (доля) – несчастье (недоля)  четко проявляется и в русских приметах, предупреждающих человека о возможной беде: 
«Хранить разбитую посуду – к несчастью». «Двери начали скрипеть – к  несчастью». «Петух головой затряс – быть беде». «Горшок с кашей в печи треснул – не к добру».  «Каша выходит из горшка к выходу из печи – это к несчастью, а если к дальней стене – к изобилию». «Засохла липа в саду – к худу». «Есть из треснувшей, разбитой посуды – к несчастью, к "треснутой" жизни». «Встретить монаха – к несчастью». «Перед дальней дорогой не мой волосы – беду накличешь».
        Этнические знаки счастья, удачи пересекаются с другими семиотическими оппозициями: «мужчина – женщина», «чет – нечет», «жизнь – смерть» и т.д. Например: «Если колокола во время венчания звонят, это к счастью». «Молодых надо трижды обвести вокруг стола – на счастье». «В начале и в конце обеда съесть кусочек хлеба с солью – к счастью». «Волк дорогу перебежал – к счастью». «Увидишь цветок сирени о пяти лепестках – съешь. Это к счастью, к удаче». «Хранить в доме сушеный трилистник – к благополучию». «Просыпать нечаянно рожь – к удаче». «Много родинок на теле, особенно таких, которые сам не видишь, – счастливым  быть». «Случайно встретить на дороге похоронную процессию – к удаче». «Перед дальней дорогой надо присесть и помолчать. Это – к удачному пути». «Отправляться в дальнюю дорогу в дождь, который пошел неожиданно,  – к удачному пути». «Встретишь утром первым мужчину – к удаче, женщину – к неудаче».
        Представление русских о доле (счастье) – недоле (несчастье), характеризующееся сложностью и многоплановостью, является одним из ключевых понятий в национальной картине мира.
                               «Земля – небо». «Верх – низ»
        Эти оппозиции наиболее четко проявили себя с открытием людьми трехмерности мира. Формирование данных оппозиций было трагическим для язычества и знаменовало кризис мировоззрения: был разорван «брачный союз» между землей и небом, между небесным, божественным миром и земным, человеческим: «Рыбам вода, птицам воздух, а человеку вся земля». «Бог на небе, царь на земле». «На небо не влезешь, в землю не уйдешь». «Небо – престол Бога, земля подножие». «Сверху небо, снизу земля, а с боков ничего нет – оно и продувает». В.И. Даль пишет, что земля воспринималась как тело человека, как этнос или страна: «В немецкой земле обычаи не наши». «И пришла на них ростовская земля». Ранее, при двухмерном восприятии пространства, небо мыслилось как огромное море или река, по которой плывет солнце («небесный океан»). И если раньше  рай и ад находились на востоке на одном уровне с землей, то теперь в представлении людей ад опустился под землю, а рай переместился на небеса. Небо воспринималось теперь как прозрачный многоуровневый купол ( от 2 до 7 и более уровней), покрывавший землю, и попасть на небо стало нелегко. Мир стал трехчастным: верхний мир – божественный, средний мир – мир человека, нижний мир – подземный, водный, мир мертвых и нечистой силы. Каждая из частей делилась при этом на несколько уровней. Магическим становится число три. Рождается мифологема «Мировое древо» ( или «Мировая гора») – как столп вселенной, вершины которого упираются в небо, а корни уходят в подземный мир. Находится это древо на земной оси («на ее пупке») и связывает все части мира в единое целое («Слово о полку Игореве», «Сказка о царе Салтане»). Попасть на небо людям становится возможным только по этому дереву. Дерево становится объектом поклонения (хороводы вокруг березки, ели и т.д.). Некоторое время умерших хоронят в выдолбленных стволах дерева (смотреть в дуб, дать дуба), потом в курганах, пирамидах ( символ «мировой горы»). Позднее даже Иисуса Христа изображали распятым на  мировом древе.  Русский женский национальный костюм также символически изображал трехчастный мир и мировое древо. Головные уборы женщин носили названия птиц ( кокошник, кичка, сорока), которые летают в небе, в верхнем мире («Месяц под косой блестит, а во лбу звезда горит» = образ царевны-лебеди у А.С.Пушкина). Жемчужные украшения «рясны»,  спускавшиеся от женского виска,  символизировали капли дождя, падавшего на ветви дерева (расшитые плечи рукавов) и землю (расшитый растительным орнаментом подол рубахи или сарафана). В «мировой горе», по мнению древних, горели души умерших, поднимаясь на небеса ( при захоронении в курганах обычно сжигали тело покойника, его вещи, коня, слуг, иногда жену или наложницу, потом кости закапывали в курган и устраивали тризну=ныне поминки): «перебирать косточки кому-либо», «обмывать косточки».
                                              Хронотоп

        ПРОСТРАНСТВО. В наиболее древней картине мира пространство было нерасчлененным по вертикали и горизонтали и воспринималось через пространственные точки или фрагменты: дом, двор, дерево, река, гора и т.д. Освоение пространства человеком, связанное с его кочевым образом жизни, сформировало в его восприятии пространство двух измерений. Ученый и революционер Н.А. Морозов, размышляя о разных измерениях пространства, представлял двухмерное пространство как плоскость, по поверхности которой, как по поверхности озера, передвигаются существа, которые не могут погрузиться под воду и движутся подобно теням. Именно двухмерное пространство нашло отражение в первых мифологических описаниях земли как плоского диска, плавающего по поверхности океана на спинах тех или иных земноводных (черепахах, китах и пр.). При этом небо воспринималось как продолжение мирового океана, по которому плавал диск солнца. Позже небо стало восприниматься как сферический купол, покрывавший землю. На смену данной модели, когда в восприятии сформировалась вертикаль, а небо «оторвалось» от земли, пришло пространство трех измерений и трех частей вертикали.
       Трехчастная модель мира, разделившая землю и небо, человека и бога, человека и природу, дух и материю, была активно принята индоевропейскими странами, исповедовавшими христианство. Основой пространственного восприятия для них стала вертикаль, которая в архитектуре нашла свое воплощение в готике, в архитектуре вытянутых вверх узких европейских домов, в структурной организации общества, разделенного на классы, т.е. вертикально расположенные социальные слои, которые не соединялись между собой даже благодаря родству или женитьбе. Горизонтальных связей в обществе было мало: каждый стремился наверх, к чему подталкивала конкуренция, распространенная среди земледельческих народов. Горизонтальная закрытость германского пространства, как отмечал Г.Гачев, между тем проявилась и в этимологии слова, обозначающего  пространство ( нем. Raum – помещение, пространство), и в закрытости  германского характера, и в замкнутости немецкого слова.

       В русской языковой картине мира сохранилась и стала преобладающей горизонтальная, плоская модель мира. Само слово пространство, обусловленное, как отмечает Г.Гачев,  словом страна (а также странствия, странствовать, сторона, странники), связано с горизонтальным движением. И рай, и ад  в восприятии русских остались на земле, поэтому русские все время находятся в поисках рая («Кому на Руси жить хорошо», «Хорошо там, где нас нет»). Не только герои сказок, но и классической литературы в поисках счастья стремятся к перемене места. Мотив дороги – один из важнейших в русской литературе. Мотив дороги – это бесконечность пути, его незавершенность, поэтому герои не находят счастья. Русские романы не завершены, они открыты. Символом Руси становится тройка, отражающая стремление к вечному и быстрому движению. 
       Только в русской грамматике глаголы движения представляют особую группу, со своими законами ( однонаправленное – разнонаправленное движение, оттенки способов передвижения, которые передаются с помощью приставок и предлогов). Глагол «идти – ходить» приобрел значение «функционировать»: трамвай идет, часы идут, фильм идет, проходим практику, дело пошло и т.д., а глагол «гулять», обозначающий бесцельное передвижение, означал отсутствие функционирования, праздное времяпрепровождение (хорошо погуляли). Использование глаголов движения по отношению к неподвижным объектам означало из разрушение, изменение функций: шуба лезет, кран течет, «крыша поехала», деньги уплыли  и т.п.
         Большую роль играют и глаголы  положения в пространстве, составляющие специфику русского языка (стоять, сидеть, лежать, висеть). Так, например, глагол «лежать», связанный с примыканием объекта к поверхности максимальным числом точек (вещи лежат в чемодане, складки лежат ровно), символизирует состояние покоя, гармонии (лежит ночная мгла, озеро лежит в горах), а также означает бездеятельность и отсутствие возможности у объекта выполнять свои функции (статья лежит под сукном, фильм лежит на полке, человек лежит в больнице, дом лежит в развалинах). 
       Глагол «сидеть» означает такое положение объекта, при котором его тело и особенно опора занимают по отношению к поверхности изогнутое, неустойчивое положение (сидеть на корточках, заяц сидит в кустах, муха сидит на потолке). Данное положение дает возможность осуществлять только ограниченные виды действий (сидеть за книгами, за отчетом) и не дает возможности функционировать полностью ( сижу без денег, с ребенком, на диете, в тюрьме), особенно «идти» ( корабль сел на мель). Человек из положения сидя не может перейти к горизонтальному движению по поверхности.
        Глагол «стоять» указывает на перпендикулярное положение объекта по отношению к поверхности, наличие устойчивой опоры (крепко стоять на ногах, стоять на голове, тарелки стоят на столе) и готовность полностью перейти к функционированию (стоять на посту, у станка, на вахте, отсюда: стать учителем, стать человеком), в частности  – к передвижению по поверхности ( корабли стоят на рейде, машина стоит в гараже).

        Глагол «висеть» означает отрыв от поверхности, поэтому человек может принимать такое положение только кратковременно (повиснуть на турнике, на ветке), в противном случае это может привести к смерти (повесить, повеситься).
         Открытость, горизонтальность русского пространства начинается  «законом открытого слога», отражается в русской приземистой архитектуре с домами усадебного типа и широкими улицами, с крыльцом, открытыми галереями и балконами, через которые осуществлялась связь с внешним миром. Русский дом открыт и для общения (гостеприимство), так как русское общество строится по принципу горизонтальных связей, принятых у кочевых народов (родственники, знакомые, блат).
       ВРЕМЯ. Категория времени тесно связана с оппозициями «жизнь – смерть», «начало – конец». Время земное – жизнь – имеет начало и конец, внеземное – нет. Смерть – это вечность. Через смерть сознание впитывает в себя понятие вечности как будущего, не вмещающегося в границы физического времени жизни (В. Набоков: «Смерть громыхнет тугим засовом и вечность выпустит тебя». И. Бродский: «Время создано смертью»). 
       Существуют разные модели восприятия времени. Эмпирическое время, то, которое мы чувствуем, имеет линейный характер, который отражен в языке (время идет, бежит, летит, тянется). Однако если события повторяются, приобретают регулярность, время перерастает в циклическое. Такому восприятию времени способствует вечное обновление природы, умирающие и воскресающие боги (на масленицу умирает зима, в Петров день умирает Ярила). Русское время в древний период имело циклический характер, время – «вертун», как писал В.В. Колесов ( «вращаться – ворота – ворот – врать – веретено»). Это слово связано с санкр. VARTMAN – путь, колея, след колеи ( «колесо истории», «время, вперед»). Такое восприятие было связано с календарными праздниками, когда жизнь человека, не отделимая от жизни природы, тоже считалась циклом, кругом. Но круг, цикл не имеет начала и конца, он вечен, отсюда и жизнь человека – это точка на вечном круге (*nakenlo – *ken/кон=граница, накануне). Поэтому и жизнь человека вечна, так как смерть – это завершение одного цикла и переход в другую жизнь (вечность – век = жизнь человека). Время в русских сказках движется всегда последовательно и никогда не возвращается, оно не зависело от сознания человека, от рассказчика, подчинялось сюжету. Д.С.Лихачев писал:  «Где нет событий, нет и времени…»

        В русских сказках время передается в зачине через пространство ( в некотором царстве, некотором государстве…), развертывается через действие (три пары сапог истоптал). Время через пространство изображалось на иконах – на переднем плане – давние события, на заднем – последующие ( в летописях писали: передние и задние князья). События, как отмечал Д.С. Лихачев, делились по значимости. Явления неизменные передавались через глаголы НСВ (Алеша идет во двор, умывается, платочком вытирается). А события значимые, отражавшие резкое изменение ситуации, передавались через глаголы СВ, время как бы «прыгало», «перелетало» внезапно через события. 
        Христианство, пришедшее на Русь в Х веке, принесло с собой иную модель мира и линейную модель времени: от сотворения мира до конца света, страшного суда. История человечества стала значима. Эта модель была принята христианскими странами, особенно исповедовавшими протестантизм. Для них важным стал каждый миг настоящего («Время – деньги»), они не стремятся в далекое будущее, которое не выглядит привлекательным, судя по американским кинофильмам (борьба с марсианами или другими инопланетянами, восстание киборгов и пр.), поэтому русский лозунг, зафиксированный в названии романа В. Катаева «Время, вперед!», выглядит для них устрашающе. 
       Однако эта христианская модель времени в России только разорвала циклический круг, сформировав понятия начала и конца жизни, но не выпрямила его линию. Разрыв пришелся на точку существования (*nakenlo от *kon-граница, отсюда: начало, конец), и русский человек оказался без настоящего ( настоящее – только «миг, пропасть»). В системе русских глаголов самым ущербным является настоящее время (только глаголы несовершенного вида), а наиболее полноценным – прошедшее (одна форма для глаголов совершенного и несовершенного вида), при этом разновременные глаголы могут заменять друг друга в коммуникации ( Сегодня мы пойдем в театр/ идем в театр. Пойдем в столовую/ пошли в столовую). Д.С. Лихачев писал со ссылкой на А.П. Чехова: «Русский человек любит вспоминать, но не любит жить, то есть он не живет настоящим, а только прошлым и будущим. Я считаю, что это самая важная русская национальная черта, далеко выходящая за пределы только литературы … Настоящее всегда воспринималось в России как находящееся в состоянии кризиса. Вспомним, были ли в России эпохи, которые воспринимались бы их современниками как стабильные и благополучные?… Вся русская история прошла под знаком тревог, вызванных неудовлетворенностью настоящим, под знаком княжеских  распрей, бунтов, восстаний…».

       Жизнь между прошлым и будущим – это жизнь в вечности. Отсюда – пренебрежение русских к любой форме общественной организации жизни, к государству, к закону, что составляет яркую черту русской ментальности.
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